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The Faculty of Foreign Languages of Mariupol State University is organizing the
International Conference of Young Scholars for the second time. The goal of the conference is to
promote interdisciplinary dialogue and the exchange of scientific achievements, ideas, and
innovative approaches to the study of languages and literatures in the context of cross-cultural
communication. The conference aims to bring together young researchers who are exploring issues
of cultural interaction, the impact of globalization on linguistic and literary discourse, as well as the
search for effective methods of analyzing and teaching languages and literatures in a multicultural
environment. It is particularly encouraging that, alongside young researchers, many experienced
scholars have joined the conference, eagerly sharing their valuable experience and contributions
to this field.
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CEKIIA 1 «<MOBA, TUCKYPC, KOMYHIKAIIISA»
PANEL 1 “LANGUAGE, DISCOURSE, COMMUNICATION”

Jlyuie Ipuna leaniena
Cmyoenmka OC Mazicmp,
OI1 «Cepeons oceima. Moea i nimepamypa (aneniiicoka, HiMeybKa)y,

Jpocobuyskuil deporcasnutl neoacociunuii ynisepcumem(Kuis), Yxpaina

JI’KEPEJIA TIOXO/I)KEHHS AHITIIMCHKHUX ®PA3EOJIOT'I3MIB

SOURCES OF ORIGIN OF ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS. The article shows the
main sources of origin of English idioms. The main attention is paid to such spheres of origin as:
history, literature, technologies, foreign cultures. Examples of these phraseological units are added.

Keywords: phraseological units, analysis, origin, development.

Knrwouosi cnosa: ¢paseonoziuni 36opomu, ananis, NOX00MHCeHHs, PO3GUMOK.

BaxxnuBo posmovaru i3 TOTO, IO JOCHTIDKEHHS MOXO/HKEHHS (pa3eoiori3MiB € CKJIaJHUM
3aBIAaHHSAM, OCKUIBKM BOHM MOXYTh MaTH Pi3Hi BapiaHTH MOXO/HKEHHS Ta €BOJIOIOHYBATH 3 YACOM.
Tomy BuBYeHHS (DpazeosnoriamMiB Moke OyTH I[IKaBOIO Ta 3aXOTUTIOIOYOI0 TEMOIO JUIsSl JIIHTBICTIB,
KyJBTYPOJIOTIB Ta IHIIMX HAyKOBIIB. YCi MOBH CBITY MaioTh (ppa3eosorismu, siki pi3HATHCS 3a
¢dopmoro Ta 3MmicToM. B aHmmiiicbkili MOBI € HaA3BUYallHO BeJIMKa KUIbKICTh (pa3eosori3MiB, sKi
MOXYTh MOXOAUTH 3 Pi3HUX JKepes. Dpa3eosiori3Mu € JUHAMIYHUAM SIBUILEM Y MOBHOMY Mpolieci,
TOMY TIPOCTEKUTH MOTO €BOJIIOIIIIO — I1€ HEMPOCTUI BUKIIMK JIJIS JTIHTBICTIB.

binpmiicte  ¢paszeosnoriaMiB  aHIIIMCBKOI MOBM € ICTUHHO AaHIIHCBKMMU 3BOPOTaMH
(KOopiHHMMHM), aBTOpH sIKUX HeBinoMmi. Hampuknan, «a black sheep» (ykpaiHcbkuil BiOBIAHUK —
«Ola BopoHa») — (hpa3eonoriyHuil 3BOpoT, MOB’I3aHUH 3 MOBip aMu. BBaxasiocs, 1110 YopHa BiBIA
OyIa BiJI3HAUEHA 3HAKOM JIMSIBOIA.

Oco0nuBy yBary iJiOMaTMYHUM BHpa3aM aHDIIACBKOI MOBH MPHUIUIAB OpUTaHCHKUN
¢pazeomnor JI. CMiT, SKHii HArOJIONIYBAaB, 110 JHKEPEIOM IX BUHUKHEHHS €, y TIEPIITy Yepry, pi3Hi chepu
KUTTS Ta TISUTBHOCTI pocTux jroaeit [7, c. 19]. Came ToMy MOBO3HaBellb BU3HAYMB TPYMH 17i0M,
OB ‘SI3aHUX 13 IOHATTSAMH Ta PEaTisIMU CUTBCHKOTO TOCTIONAPCTBA, TIOOYTY, TBAPUHHOTO CBITY, COPTY
To1m1o. Jlo TOTo X, JTIHTBICT BUOKPEMHMB 3aI03WYCHI 17110MH, 01071111H1 1110MH Ta KPHJIATI MIEKCITIPIBChKI
BUpPAa3H.

JaBaiiTe mpoaHali3yeMO Ppi3HI JoKepela IOXOMKEHHs JeTajbHime. 3a HalluMH
CIIOCTEPEIKEHHSIMH, aHTITIMCHKI (DPa3eosIori3Mu MOXKHA PO3JIUIHTH HA JIEKUTbKa OCHOBHUX KaTeropiit

[I0JI0 TXHHOTO BUHUKHEHHS:
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- icropuuni: icropis BenukoOpuranii myxe Oararorpanna. Came icTOpHYHI
¢dpazeonorizMu MoB’si3aHi 3 TEBHUMH ICTOPHYHUMU TMOJISMH, JTIOABMHU a00 MiclisiMu. Bonu cramm
HEBIJ’€MHUM €JIEMEHTOM MOBHOTIO MPOIECY 3aBASKM BUKOPUCTAHHIO B JIITEpPAaTypl Ta HAYKOBUX
nociipkeHHax. Hanpuknan, «to cross the Rubicon» (ykpaiHChKuil BIANOBIAHUK — «IHEpEedTH
Py6ikony - mpuitHATH PillICHHS, B1/I IKOTO HEMA€E MOBOPOTY Ha3ax). Ls imioma moxonuts 3 vaciB KOmis
Lle3apst, monKOBOALS, IKUH MepecTynuB piuky PyOikoH 31 cBOiMHU BiiCBKaMH.

- JiTepaTypHi: 1 rpymna iliOMAaTHYHUX BUPA3iB BUHUKJIA TT1/I BIUTMBOM JIITEPATypPHUX
TBOpiB. JlesKi 3 HUX € aBTOPCHKMMH HeoJorisMamMu. BoHM JomomararoTh aBTopaM y BUpPaXeHHI
pi3HUX i€l Ta TOHATH B KOPOTKIH Ta 3po3yMimii Qopmi, Homaroum OiLIbIIe eMOLIHHOCTI Ta
BUPA3HOCTI /10 MoBieHHsA. Jly)xe 6araro OpUTAHCHKUX NMHUCBMEHMKIB Ta IOETIB CTAJU aBTOpaMH
nonyasipaux @O: Yapns3 Jlikkene, Binbsam lekcmip, Bansrep CKoTT.

3ynmuHIMOCS  JACTANBHINIE HAa aHami3l MIEKCHIPIBCBKUX  BHpasiB. «3a  KUIBKICTIO
¢pazeomnorizmis, 1m0 30araTuin aHrIiiicbky MoBy, TBopu lllekcmipa 3aiimMaroTh Apyre Micue Micis
bi6mii. KinbkicTe Takux ¢pazeonorizmiB Hamiuye moHaa 100» [2]. Taki dpaseonoriudi oguHUII
Ha3UBAIOTHCS WIeKcnipu3MamMu. Benrke yncio ¢paszeonoriynux 3BopoTiB, cTBopeHux llekcmipom,
YBIMIILIO B 3arajbHE BKUBAHHS Yy BCIX BHUJIaX MOBJICHHS, 1110 BUYEPTOBE JOBOAMTH SK 1 JIHTBICTUUHY
renianpHicTh llekcmipa, Tak 1 HOro KojocaabHy MOMYJISPHICTS:

- «to wear one's heart upon one's sleeve» [6, ¢.46] - BUCTaBIATH HAIlOKa3 CBOi MMOYYTTS,
BiJIBEpTa JlyIlla; MOXKJIMBO, 1€ BUCIIB MOB’S3aHO 3 TPAIUIIsIMH JTUIAPCHKUX TYPHIPIB, KOJIU JHULAPI
Ha 3HaK BIJIAHOCTI CBOIH J1laMi cepIlsl OB’ sI3yBaM Ha pyKy mapd, mogapoBanuii Hero. OIHAK mepiie
BXXMBaHH 1i€i ¢ppasu B pirypanbHOMYy ceHcl 3adikcoBaHo came y Lllekcmipa.

- «to give the pause to somebody» [5, c.74] - 30eHTEeXKyBaTH KOTOCh, 3MYIITyBaTH
npU3agyMaTucs; 1 i1ioMaTuyHa ¢pa3a BKUBAETbCS Y TBOPI «['amiery, MmiIKpecoyy BHYTPIIIHI
NepeXKUBaHHS Ta MEPUTIETI] TOIOBHOTO TE€POsI.

- «hit or miss» [4, c.75] - sk nomaino, HaBraJ; el BUpPa3 O3HAUYae€, 10 IIOCh MOXKeE
CTaTHcs yCHIHO a00 HEBJAJO, 1 110 Pe3yJbTaT HE € TapaHTOBAaHUM.

Hactynne juxeperno, sike MU IPOaHaIi3y€eEMO T€X CTOCY€ThCS JITepaTypHOIo NoXoLKeHH. Le
Bioain. Bionist € HalBaXXITUBIIINM JIITEpaTypHUM JDKEPENIOM (Ppa3eosoTiYHuX oJuHUIb. «KiIbKicTh
010miifHUX 3BOPOTIB 1 BHpA3iB, 110 YBIMIIIM A0 aHDIIMCHKOI MOBH Taka BelHKa, IO 3i0paTu Ta
nepemiyutu ix Oymo © myxe Bakko» [1]. biOmiitHi ¢paseonorismu B aHIIIHCHKIA MOBI TparoTh
BXJIMBY POJIb SIK Y MOBHOMY, TakK 1 B KyJbTypHOMY acniekrax. Ockinbku biomis € ofHiero 3 HalOUIbII
BIUIMBOBUX KHHT y 3axXimHill KyabTypi, Oi0miiiHi ¢pasu Ta BHpa3u CTalId HEBIJI €MHOI0 YacCTHHOIO
aHMIHCHKOT MOBU Ta YaCTO BUKOPUCTOBYIOTBCS SIK 3arajbHOBXHBAHI BUPA3H, AKi MepelaloTh MEBHY
imero um koHmemnmiro. OkpiM Toro, 0i0miiHI (pa3eosiori3Mu € Ba)JIMBUM 3aCO00OM ISl PO3YMIHHS

KYJIETYPHOI CIaIIMHH, TPAJAUIIN Ta MIHHOCTEH, 10 (GOpMyBaId CyCHUIbCTBO BIPOIOBK CTOJITh.
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BoHu MOXyTh MaTu JyXOBHY UM €THYHY CKJIAJIOBY, TOMY iX BUKOPHCTAHHS MOXKE CIIOHYKaTH JItofiei
JI0 TyMOK PO CBiii BHYTPIIIHIN CBIT, OCMUCJIECHHS MOPAJIbHUX LIHHOCTEH Ta MOIIYKY BilMmoBizieil Ha
CKJIAJH1 )KUTTEB1 TUTAHHS.

1. Bi6aeizmu, siki B TekcTi bi0mii MaloTh npsiMe 3HaUYeHHs, @ B MOBJIEHHI MOXXYTb HaOyBaTu
nepeHocHoro. OHaK BapTo 3a3HAYUTH, L0 B JITEpaTypl PErifHOro CrIpsiMyBaHHS LI BUpa3u B
OLTBIIOCTI BUMAJKIB 30epiratoTh T€ 3HAYCHHs, ke BOHM Manu B biOmii: «manna from Heaven» [3,
c.253] — «mannHa 3 Heba», «golden calfy [3, ¢.56] — «3070THH TiNEHB» -170J, SKOMY JIFOAMHA
MOKJIOHSIETHCS 3amicTh bora.

2. I'pyna ¢pa3zeosioriunux 3BOpOTiB 0i0JIiliHOT0 MOXOAKEHHS, 1110 BXE B CAMOMY TEKCTI
bibmii XapakTepusylOThCS NEPEHOCHUM Ta METapOPUYHMM 3HAYEHHSAM, a4 TaKOX EMOI[IHHUM
3a0apBIIEHHSM, SIK1 1 IEPEHOCATH JI0 TEKCTIiB PENiTiiHOro Xapakrtepy: «tablets of hearts» [3, c. 37] —
«CKpIOKa cepaenby, «to cast lots» [3, c. 42] — «xuaaru xeped», «crown of lifey [3, c. 18] — «BiHeIL
KHUTTS (BIYHE KUTTA).

3. bioJjiiini Bupa3u, siki MicTsTh adi03il0 Ha meBHY Oi0diliHY mpUTYy YW emizoa ado
MPEJICTaBISIOTH 1X: «bronze serpent on the poley» — «migHuMIA 3miit Ha xepauHi» (icTopist B CTtapomy
3aroBITI TIPO T€, K 13paibTIHH OYyJIM TOMHITYBaH1, KOJIM TT1THOCHIIH CB1M TTOTIISIT HA 3Misl Ha KEePJIHH1)
(Kuaura Yucen 21: 1-9), «sin of Jeroboam» — «rpix €poBoamay (uap, sikuii mpominsas bora Ha 3010THX
tenbiliB) (1-a Kaura Lapis 12: 25-33).

- iHIIOMOBHI: aHIIIIHiChKA MOBA MICTUTh BEJIMKY KUIBKICTh IHIIOMOBHUX 3aI103UYEHB Y
chepi ¢Ppazeonorii. 3okpema, HaOUIbIIE AHIIIHCHKUX (Pa3eoyOTi3MIB TMOXOAITh 3 JIATHHH,
¢paniy3bkoi Ta HiMenbkoi MoB. Lli ¢pa3eonorismu MaroTh BU3HaHI 3arajJbHOBIIOMI BU3HAYCHHS Ta
BUKOPHUCTOBYIOTHCS aHTJIOMOBHUMH HOCISIMH MOBH, 11100 TI€peIaTH MEBHI1 11€1, MPUHITATINA, KOHIICTIIII].

[IponoHyemo neKinbka NPUKIAAIB Ul aHATI3Y:

L. «Carpe diem» (nar.) — «Biguyit MUTBHY;
II. «Hasta la vista» (icm.) — «Jlo 3ycTpiui»;
I1I. «Veni, vidi, vici» (nat.) — «[Ipuiios, mob6a4uB, mepeMiry;

IV. «Zeitgeist» (HIM.) — «[lyx gacy».

- TeXHOJIOTiYHi: iCHye Oarato ()pazeosori3miB, siki BUHHKIM BHACIIJOK TEXHOTCHHOI
peBomronii. BoHu MicTaTe BiAMOBigHY TepMmiHomorito. Hampuknan, «zoom fatigue» - BTOMa Bij
BiZlcoKoH(epeHIiil; «cyberchondria» — HagmipHa TpuBOra 3a CBO€ 3I0pOB’S yepe3 MOCTiHHE
nepeBipsHHA CUMNTOMIB B IHTepHeTi; «infodemic» — HaaMipHa KUIBKICTH iHGOpMaIii, ska €
(eiikoBOI0, Ta MOMHPIOETHCS Yepe3 [HTepHET Ta collialibHI MEpexi.

OTxe, mpoaHaNi3yBaBIIM OCHOBHI JDKepesa IMOXOMKCHHS aHDINMCHKUX (pa3eoqoTidHuX
3BOPOTIB, MOXHA 3pOOWTH BHCHOBOK, IO KOXKHE 13 HUX BKJIIOYAE y ceOe MOBHI Tpaaullii, iCTOPito,

KYJIBTYpYy, TEXHOJOTIYHUN Tmporec Ta Oararo iHmMMX ¢GakTopiB. Po3ymMiHHS TOXOMKEHHS
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(dbpa3eosiorizMiB MOKE JIOMMOMOT'TH KpaIllle 3pO3yMITH KYJIBTYPHI Ta ICTOPUYHI 3B’ SI3KH MK PI3HUMHU
KpaiHaMHu Ta HapoJaMH, BUKOPHCTOBYBATH iX HaJEKHUM YMHOM y MOBIIEHHI. Takox 1 Tema Mae
ICTOPUYHY I[HHICTb, a/Xe (pPa3eos]oriuil OAWHUII MOXYTh MaTH KOpIHHS y CTapOBHHHUX

TpaguLisX, JiTeparypi, Midosorii Ta icTopii.
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Onvea lllepcmiox
KAHOUOam mexHiuHux Hayk, ooyenm, ooyenm xagheopu « Dinonozisay

Ooecvkuii HayioHanbHull Mopcvkuil yrisepcumem, Qodeca, Yxpaina

JITAXPOHIUHWI AHAJII3 TEPMIHOJIOT'TI MPOEKTHOT'O MEHE)KMEHTY:
EBOJIIOLIA TA CYYACHI TEHJIEHIIIT

DIACHRONIC ANALYSIS OF PROJECT MANAGEMENT TERMINOLOGY: EVOLUTION
AND CURRENT TRENDS. This study examines the evolution of project management terminology
over the past 30 years, analyzing how methodologies such as Agile, Lean, and Al-driven approaches
have shaped the field's lexicon. The corpus analysis of professional texts from 1990 to 2024 identifies
shifts toward simplified, intuitive terms and the rise of Al and automation-related terminology. The
findings highlight emerging trends, such as integrating Al into project planning and the need for

standardized hybrid terminology, projecting future directions in professional language and education

14


https://supermif.com/category/frazeologizm/england

adaptation.

Keywords: project management terminology, terminology evolution, agile methodologies,
digital transformation, artificial intelligence, terminology standardization, hybrid methodologies.

Knrouosi cnosa: mepminonocis npOEKMHO20 MEHEOHNCMEHMY, e80NI0Yis MeEPMIHI8, SHYUKI
Memooonoeii, yugposa mpanchopmayis, wmyyHull iHmeaeKkm, CmaHoapmusayis mepmiHonozii,
2IOpUOHT Memooonoelii.

Ha cywacHoMy erami pO3BHUTKY IPOEKTHOTO MEHEDKMEHTY CIIOCTEPIraeThCcs CTPiMKa
€BOJTIOIIIS TTpodeciiHOT TEPMIHOJIOT1, [0 3yMOBIIIOE€ HEOOXITHICTH CHCTEMHOTO JOCTIIXKEHHS 3MiH Y
TepMiHOJIOTiYHOMY amapati ramy3i. OcobmuBoi akryanpHOCTI HaOyBae BHBUYEHHS TpaHCc(hopMmarrii
TEPMiHIB ITiJl BILTABOM HOBUX METOAOJIOTIH Ta 1udpoBoi Tpanchopmartii 6i3Hecy.

MeToro T0CHiIKEHHS € BUSIBJICHHS OCHOBHUX TEHACHIIIN PO3BUTKY TEPMIHOJIOTIT TPOEKTHOTO
MEHE/DKMEHTY 3a ocTtaHHi 30 poKiB, aHaji3 BIUIMBY PI3HUX METOAOJOTIH Ha (QopMyBaHHS
TEPMIHOCUCTEMH Ta IPOTHO3YBAHHS MOJATBIINX 3MiH y TpodeciliHil JEKCHII ramy3i.

MeTto010ris TOCTIIKEHHS 0a3yeThCsl HA KOPITYCHOMY aHasi31 mpodeciifHuX TEKCTIB mepiomay
1990-2024 pokiB, Bxiroudatoun crangapta PMI [1], nokymenTamiro meromonoriit (Waterfall, Agile,
Lean, Kanban) [3], npodeciitai myOJikaii Ta HaB4aJIbHI MaTepiaiu.

PesynbraTi OCHIUKEHHST JEMOHCTPYIOTh CYTT€BI 3MIHHM Y TEpPMIHOJOTIUHIN cuctemi
MIPOEKTHOTO MEHEKMEHTY. Y 1990-x pokax momiHyBajga TEPMIHOJIOTIS TPATUIIAHOTO TPOEKTHOTO
YIOpaBIiHHSA, 30Ce€peeHa HABKOJO TOHSTH IUIAHYBAaHHS, KOHTPOJIIO Ta 1€papXidHOi CTPYKTYpH
po6it. KirrouoBi TepMiHM LIBOTO TEpIoAy BKIOUANU “work breakdown structure”, “critical path”,
“milestone”, “deliverable ’[1].

[TouaTok 2000-X pOKIB XapaKTepU3YETHCS MOSBOIO THYUYKHX METOAOJIOTIH, 110 MPU3BENIO 10
BUHUKHEHHS HOBOI rpymu TepMiHiB: “sprint”, “backlog”, “user story”, “daily stand-up” [3].
Crnocrepiraerbcs TEHIEHISI 10 CHPOIICHHsS NpOoQeciiiHOi MOBH Ta BIAXOAy Bl (QOpMasbHOI
TEPMIHOJIOT1] Ha KOPUCTH OUIBII THYYKUX Ta IHTYITUBHO 3p0O3yMIUIMX TEPMIHIB.

[lepion 2010-2020 pokiB Big3HA4Ya€ThCSA BILUTMBOM IU(PpoOBOi TpaHcdopmarllii Ta MOSBOIO
riOpUIHUX METOMOJIOTIH. 3'ABJISIOTECS HOBI TEPMiHH, TOB'S3aHI 3 BIIAJICHOIO pPOOOTOK Ta
UppPOBUMH IHCTpyMeHTaMu: “‘virtual team”, ““digital kanban”, “remote sprint planning”. Taxox
CIIOCTEPIraeThCs TEHACHITIS 10 KOHBEPTEHI[IT TEPMIHOJIOTIT PI3HUX METO/I0JIOT1i.

Cyuacamii eran (2020-2024) xapakTepu3yeTbCsi BIUIMBOM INTYYHOT'O IHTENEKTY Ta
aBTOMATH3aIlil Ha MPOEKTHUN MEHEMKMEHT, IO BimoOpakaeThes y mosiBi Tepminis: “Al-assisted
project planning”, “automated sprint analytics”, “predictive project metrics” [2].

AHaJi3 CIOBOTBOPYUX MOJENEH MOKa3zye 30UIbIIEHHS KUTBKOCTI TEPMIiHIB-KOMITIO3HUTIB Ta
abpesiatyp. SAkmo B 1990-x pokax mepeBakaiu OJHOCIIBHI TepPMiHH a00 MPOCTi CIOBOCIONTYYCHHS,

TO CydacHa TEPMIHOJIOTIS XapaKTepU3Y€eThCS CKIAJHUMHU 0araTOKOMIIOHEHTHUMH TEepMIHAMH Ta
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AKTMBHUM BUKOPHUCTaHHSIM CKOPOUYEHb.

CemaHTUYHMIA aHaJi3 BUSBUB TEHJCHLIIIO 10 PO3LIMPEHHS 3HAUYEHHS TPAJULIHNHUX TEPMiHIB
Ta MOSBU HOBUX KOHOTAI[IM MiJ BIUIMBOM 3MIHM TapagurMH yIpaBIiHHS MpoekTamu. Hampukian,
TEpMiH “‘sprint” pO3IIMPHUB CBOE 3HAYEHHS BiJl CTPOrO YacCOBOTO MPOMIKKY 10 KOMILJIEKCHOTO
TIOHSATTSI, IO BKJTFOYAE TUIAHYBaHHS, BUKOHAHHS Ta PETPOCIICKTHBY .

OTxe, Ha OCHOBI BUSIBIIEHUX T€HAEHIIH Y PO3BUTKY TEPMIHOJIOI1l IPOEKTHOIO MEHEIKMEHTY
MOYKHA CIIPOTHO3YBATH KiTbKA KIIFOUOBHX HAMPSMKIB 11 TIOJAIBIIOT €BOJIONIT MPOTITOM HACTYITHUX
5-10 pokiB. Ilo-mepie, O4iKyeThCsl Mojanblla I1HTErpamis TEPMIHOJIOTI 31 chepu MITY4YHOrO
iHTeIeKTy Ta MALIMHHOTO HABYAHHS B NPOEKTHUII MEHEUKMEHT. VIMOBipHA 1105IBa HOBHX TEPMiHiB,
noB's3aHUX 3 Al-kepoBaHHMM IUIaHYBaHHSAM, NPEAMKTUBHOI AHAJIITHKOIO IPOEKTIB  Ta
ABTOMATH30BaHUM TPUHHATTSAM pimeHb. [lo-mpyre, TEHIEHIIS IO CHPOIIEHHS CKJIATHUX
TEPMIHOJIOTIYHMX KOHCTPYKIIIK, WMOBIPHO, MpOoaOBXKUThcA. lle moB's3aHo 3 TIIoOasmizalliero
MPOEKTHOTO MEHEHDKMEHTY Ta HeoOX1IHICTIO 3a0e3MeunTH ePeKTUBHY KOMYHIKAIIiI0 B MDKHAPOIHUX
koMaHgax. Ilo-Tpere, mpouec crangapTu3aiii riOpuaHOT TepMiHOJOTI HaOyBaTHMe OUIBIIOTO
3HA4YeHHA. [3 PO3BUTKOM TiOpUAHMX METOJOJOTIH yNpaBiliHHSA MPOEKTaMH BHHHUKHE TOTpeda B
yHI(DiKaIii TEpMiHIB, III0 TOETHYIOTh €IEMEHTH Pi3HUX MiaAx0iB. Lle Moke MpU3BECTH 10 CTBOPEHHS
HOBHMX MDKHApPOJIHUX CTaHIAPTIB TEPMIHOJIOTIi IPOEKTHOTO MEHEKMEHTY.

Takox MOXHa MPOrHO3yBaTH aKTUBHHUM PO3BUTOK TEPMIHOJIOTII, TTOB'SI3aHOI 3 BIPTyaIbHOIO
Ta JIOTIOBHEHOIO DPEAIbHICTIO B YIpPaBIiHHI MPOEKTaMHU. 3 PO3IIMPEHHSM BUKOPUCTAHHS IMX
TEXHOJIOT1H y MPOEKTHOMY MEHEIKMEHTI 3'IBJISTHCSI HOB1 TEPMIHHU JJISl OMUCY BIPTYadbHUX POOOUYNX
IPOCTOPIB, 3MIIIAHOI PEAIbHOCTI B YIPaBIiHHI POEKTaMH Ta HOBUX (hopM Bi3yaiizalii IpoeKTHOT
1H(popMarii.

3 ormsay Ha i TEHJCHLIl, BaXJIMBUM 3aBJaHHSAM CTa€ po3poOKa THYYKHMX MeEXaHi3MiB
ajanTanii npodeciiiHoi OCBITH Ta CUCTEM JOKyMEHTAIll A0 MIBUAKUX 3MiH y TepMiHonorii. Lle
BUMaraTMMe CTBOPEHHS TUHAMIYHHX IJ10capiiB, peryisipHOro OHOBJICHHS HABUAIILHUX MaTepiaiiB Ta

PO3BUTKY IHCTPYMEHTIB aBTOMAaTH30BaHOI0O MepeKIIaly NpoQeciiiHOl TEPMIHOJIOT].
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Haoonincoka Kamepuna
Cmyoenmka OC Macicmp,
OI1 «Ilepexnad ma MidcKy1bmypHa KOMYHIKayis (HOB02peybKa,aH2iticbKa) »,

Mapiynonvcokuii [eporcasnuii Ynieepcumem, Kuis, Yxpaina

PO3SMEXYBAHHSA ITIOHATDH «1IJIOCTUJIb» TA «IJIOJEKT» ¥
INEPEKJIAJO3HABYMX CTYAIAX

DISTINGUISHING THE CONCEPTS OF «IDIOSTYLE» and «IDIOLECT» IN
TRANSLATION STUDIOS. The concept of «idiostyle», its connection with the term «idiolect»,
different views on the correlation of these terms are analyzed; approaches to the study of idiostyle
are investigated through the novel by M. Koumandareas «T-shirt number nine». The concept of
reproducing idiostyle in translation is considered and the requirements for the translator are
identified.

Keywords: idiostyle, idiolect, translation

Kniouoegi cnosa: ioiocmunw, idionekm, nepexnao.

3 ornsiay Ha CHiBICHYBAaHHS CIOPIIHEHHMX TMOHATHh «ITIOCTHIIBY Ta «ITI0JICKT» HEOOX1THO
IPOBECTH BUPA3HI MEXI MDK HUMH, abW B NEpPEKIaJ03HABUMX CTYIISX, CIIPSIMOBAHMX Ha aHai3
0COOJIMBOCTEN BIITBOPEHHS CTHJIIO OPUTIHAJIBHOIO XYAOXKHBOTO TBOPY y MEpeKyail omepyBaTH
YITKUMH AeiHIIAMU. AKTYanbHICTh JOCTIIKEHHS 3yMOBJIEHA HEOOXITHICTIO JOCTIAUTH OCHOBHI
pucu imioctimo M. Kymanpapeaca Ha Marepiani pomany «®yTtOosnka HOMEp JEB'SITb» Ta
0c00IMBOCTI IXHBOT'O BIATBOPEHHS B YKPaiHCbKOMY HEpeKiIai.

TepMiH «iJIIOCTUIIb» BJKHUBAETHCA JJIS TO3HAYEHHS YHIKAJIBHOTO MOBHOIO CTHJIIO
KOHKPETHOTO aBTOpa, SIKUM BH3HAYae WOTO IHAWBIAyaJbHE BUKOPHUCTAHHS MOBHHUX 3aco0iB Ta
0COOIMBOCTEH. [MIOCTHIIE OXOIUTIOE PIi3HI ACNEKTH MOBJICHHS, Taki SK JIEKCUYHI, CHHTAaKCHYHI,
CTHJIICTUYHI Ta TEMaTH4YHI XapaKTEpUCTUKH. YHIKaIbHICTh 1JIOCTUIIIO IOJArae B TOMY, LIO BiH
BiZjoOpa)kae HE JIMIE MOBY aBTOpa, a i HOro OCOOHMCTICTB, CBITOTJISA, a TaKOXK KyJIbTYpPHHHU i
COIliaJIbHUH KOHTEKCT, B SIKOMY BiH TBOPHUTH [ 1].

Y KOHTEKCTI MepeKia03HaBCTBa, 30epeKeHHs ab0 amanTailisi iTIOCTHII0 B TIEPEKIAICHUX
TEKCTaX Ma€ CYTTEBE 3HAUEHHS JUIsl COPUMHATTS opuriHamy yutadeMm. Lle ctocyerbcs He nuie
JIEKCUYHHX 3ac00iB, a i CTHIIICTUYHHX NMPUHOMIB, IO (OPMYIOTh YHIKaJIbHHIA aBTOPCHKUI CTHIIb.

Takum YMHOM, 1TIOCTHIIB BIJIITPAE KIFOYOBY POJIb Y KPOC-KYJIBbTYPHHUX JOCIIPKEHHSIX, OCKUIBKH BiH
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CIIYTY€ MICTKOM JJIsl BUBYCHHS KYJIbTYPHUX BIZIMIHHOCTEH Ta OCOOJIMBOCTEH, 110 BILTUBAIOTH HA MOBY
Ta JIiTepaTypy pi3HUX HapoiB [2].

Y cy4acHOMy MOBO3HABCTBI TEPMIHU «ITIOCTHIIBY, «ITIOJNEKT» Ta «CTHJIb aBTOPa»
BUKOPHUCTOBYIOTBCS JIJISl OMUCY CHenu(iuHUX XapaKTEepUCTUK MOBIEHHS, MPOTE KOXKEH 3 IHX
TEPMiHIB Ma€ CBOT 0COOJIMBOCTI Ta 3aCTOCYBaHHS.

1. [miocTuib - 11€ THTBICTUYHUI TEPMIiH, IO SIBJISIE COOOI0 CKOPOUEHHS Bi/l CIOBOCIIOTYYEHHS
«IHOUBIAyaJIbHUH CTWIJIB», IO ITO3HAYA€ KOMIUIEKC 3MICTOBHHX MOBHHUX XapaKTEPHCTHK, SIKI €
3HAKOBUMH TSI CTUITIO OYAb-SIKOTO aBTOPA.

Pi3Hi miaxoau TPaKTyIOTh IHAMBIAYadbHHHA CTHIb SK CYKYITHICTH MOBHO-BHPaKaJbHUX
3ac00iB, III0 BUKOHYIOTh €CTETHYHY (DYHKIIIIO Ta BUPI3HAIOTH MOBY OKPEMOTO MUCbMEHHHUKA 3 TTIOMIXK
IHIHX, SIK ()EHOMEH, 110 HAJIKUThH 10 IAPUHU E€CTETHUKH, Ta SIK €IHICTh 3MICTOBHX 1 (OpPMATLHUX
JIHTBAJIBHUX XapaKTEePUCTUK, NPUTAMAaHHUX TBOpPaM II€BHOTO IHCbMEHHUKA, fKa CTBOPIOE
YHIKaJIbHUI aBTOPCHKUH criocid MoBHOT peanizamii [3].

2. InionekT € OUTbII BY3bKUM MOHSTTAM, SIKE OMHCY€ MOBHMI BapiaHT, U0 BUKOPHUCTOBYE
KOHKpEeTHa 0co0a, BpaXxoBYIOUH i1 JIGKCHYHMI 3arac, rpaMaTHYHi KOHCTPYKIIii, aKIIEHTH, BUMOBY Ta
1HIII1 MOBH1 OCOOJIUBOCTI.

ImiocTnb, iMiONEKT Ta CTWJIh aBTOpA, XO4a 1 B3a€MONOB’S3aHi, MAOTh PI3HI AKIICHTH.
IniocTune Bij3HAYa€ yHIKAIBHICTh MOBJICHHS aBTOpa B MOTO TBOPYMX MpaIsiX, 110JEKT OMHCYE
cneur(iky MOBJIEHHS OKpeMoi 0coOM, a CTHJIb aBTOpa BiJoOpa)kae 3arajbHi XapaKTEePUCTHKH,
IpUTaMaHHI HOTO TBOPYOCTI B MEBHUU mepiof. Po3yMiHHS LMX BIIMIHHOCTEH € Ba)JIMBUM IS
[JIMOIIOro aHalli3y MOBHUX Ta JiTeparypHux ssuui [1].

BinTBopeHHs 110CTHIIIO Yy TIEpeKIIal — 1€ CKIaJHe 3aBJaHHs, SIKe BUMarae 30epeXeHHs He
JMIIe 3MICTYy, a M CTHJIICTUYHUX OCOOJMBOCTEH TEKCTy, L0 Bi0OOpa)karoTb MOBHY OCOOHCTICTh
aBTopa. Y BHNAJAKy TNepekiaay pomanHy «@DyTOoika HOMEp [EB'ATH» BaXJIMBO BPaXOBYBATH
cnenudiky rpebKoro KyJIbTypHOT'O Ta MOBHOTO CEPEOBHUIIA, SIKE BITUBAE HA 1/110JIEKT Ta 1[I0CTUIIh
M. Kymanpgapeaca. Ilepexinagady moBUHEH MepenaTd MOBHI OCOOJMBOCTI, CTHIJIICTHYHI IPUHOMH 1
(b pazeosorito JKEpeabHOro TEKCTY, alalTyIud iX A0 YKPaiHCHKOTO KyJIbTYpHOTO KOHTEKCTY. [lpu
IbOMY 30€peKeHHs eMOIIITHOTO 3a0apBIEHHS TEKCTY, HOTO TOHAJIBHOCTI Ta PUTMIKH € KIIFOUOBUMHU

aCTeKTaMH BIATBOPEHHSI 1110CTHUIIIO.
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journal.in.ua/archive/27_2020/part_2/9.pdf???history=0&amp;pfid=1&amp;sample=861&amp;ref=
1 (mata 3BepHenHs: 10.11.2024).
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Apmiowescoka Temana
Cmyoenmka OC Maeicmp,
OII: «Ilepexnad ma MidcKyIbmMypHA KOMYHIKaYisi (HOB02PEYbKA, aHIIIUCLKA)»,

Mapiynonvckuii deporcasnuti ynigepcumem, Kuis, Yxpaina

TPAHC®OPMAIISI TPAMATUYHUX KATEIOPIV ITPH MMEPEKJIAII
I'PEKOMOBHOI XYJ10XHbBOI ITPO3U

TRANSFORMATION OF GRAMMATICAL CATEGORIES IN THE TRANSLATION OF
GREEK-LANGUAGE PROSE. Everyone knows that each word in a text has a certain grammatical
form, and all words in a sentence are in the correct syntactic order. However, grammatical form
and structure not only ensure the correct arrangement of words in a text, but also convey
information that is part of the overall meaning. Grammatical form and structure reveal semantic
relationships between words and sentences in a text and highlight parts of the text that are
particularly important for communication.

Keywords: grammatical category, prose, grammatical form, equivalent, transformation.

Knrwouoei cnoea: cpamamuuna kameeopisn, npo3da, pamamuyHa @opma, exeiganenm,
mpawncpopmayis.

Jnst mepemaul 3MICTy BHUXIJZHOTO TEKCTY 1 JIOCSTHEHHSI €KBIBAJEHTHOCTI B IIpOIleCi
nepeknany, y npodeciiHoro mepekiajadya € JABa OCHOBHUX BapiaHTH: LIyKaTH I'paMaTH4YHI Ta
JIEKCUYHI eKBIBAJICHTH OJUHHIISIM BHUXIJHOI MOBHM a00 BHUKOPHUCTOBYBATH IIEPEKIJIAAABKI
Tpanchopmanii. OCKIIBKM TNOCTIHHMX TIpaMaTHYHUX EKBIBAIEHTIB He ICHYye, Mepekiajaadi
BJIAIOTHCS JI0 MEepeKIaaanbkux Tpancdopmartiit. [1, c. 106]

CTpyKTypHi BiIMIHHOCTI MK YKpaiHChKOIO Ta TPEIBKOI0 MOBaMH YacTO MPHU3BOJATH 0
3MiH y CTPYKTYpl PEYEHHsI OpHTiHaly. Y MpoIeci Mepekiaay pedeHHs CIiJl mam'saTat, Mo MH
Ma€MO CIipaBy 3 JIBOMa piBHI/IMI/I THIIAMHA MOB: AHATITHYHAM (FpeI_IBKOI-O) Ta CHHTCTHUYHUM

(yxpaincekoro). IlpoGnema monsrae B ToMy, 110 B OUIBIIOCTI BHIIAJKIB MOBH OpUTIHATY Ta
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MepeKyIaay CyTTEBO BiAPIZHSAIOTHCS 32 CBOEIO BHYTPIIIHBOIO OYy/10BOIO. BiIMIHHOCTI B CTPYKTYpI
JIBOX MOB HEMUHYYE MPU3BOIATH 10 PaMaTUYHUX TpaHchopMarlii.

Ili BiAMIHHOCTI MOXYTh OyTH MOBHHMH a00 yacTkoBUMHU. Koiam B ykpaiHCBbKiil MOBI
BIJICYTHI I'paMaTU4Hi THIH, HasBHI B TpelbKiii, BUHUKAE 30BCIM iHIIa cutyatis. Lle crocyerbes
MOIIMPEHHS] HECHIBBIJHOCHOI TIpaMaTHUYHOI Kareropii: apTUKIIB, TEPYHIIs Ta CKIAIHHUX
HEeKaTeropiaJlbHUX JECTIBHUX THUIIIB. ICHYIOTh TAKOX BHIIAJKH YaCTKOBOI'O 30ir'y, KOJM IEBHA
rpaMaTHUYHA KaTeropisi iCHye B 000X MOBax, ajie He 30iraeThCsl 32 BCiMa TUIIAMHU Ta (YHKITISIMHU.
Bona moxxe OyTu mmpmioro 3a CBiff rpamMaTuyHuil ekBiBajieHT. Hanpuknan, iHQiHITHBH Ta
TIEMPUKMETHUKY MalOTh TpaMaTHYHI €KBIBAJICHTH B MOBI ITEPEKIIa Ly, ajie OUIbII penpe3eHTaTHBHI
B aHTJIIHACHKIM MOBI 5K 32 (HOPMOIO, TaK i1 3a QYHKI[ISIMU.

3a3Buyail rpamaTHdHa TpaHCcPopMallis BiAOYBAE€THCS Tij| BIUTHBOM BiIIMIHHOCTEH MiX
JBOMa MOBHHMMH cHUcTeMaMd. Mo’kHa BUAUIMTH HACTyNHI (AKTOpU, $KI 3yMOBIIOIOThH
HEOOXIZHICTh 3aCTOCYBaHHS TpaMaTUYHHUX TpaHChopMaliid: - BIACYTHICTh €KBIBaJIGHTHHX
IrpaMaTUYHUX OJWHHMIIL Y MOBI TEpeKiIaay; - BIAMIHHOCTI y ¢opMi Ta GyHKIIi MOIiOHUX
rpaMaTUYHUX OJMHHUIL Y MOBI OpUTIHATY Ta MOBI HepeKiIaay; - BIAMIHHOCTI y CeMaHTHUHii
CTPYKTYp1 JEKCUYHUX OAWHHUIIL Y MOB1 OpUTIHATY Ta MOBI nepeknany. S. 1. Penkep nHaBoauth
OUIBII penpe3eHTAaTHBHY KiIacu@ikalilo IuX (aKTOpiB: - CHHTAKCHMYHA (YHKIISI pEUeHHS; -
JIEKCUYHE HAIIOBHEHHSI PEYEHHS; - CEMAHTUYHA CTPYKTypa PEUEHHS. 3MICT PEUCHHS]; - CEMaHTHYHA
CTPYKTypa PEYEHHS; - KOHTEKCT (OTOYEHHS) pPEueHHS; - eKCIPECHBHO-CTUIICTUYHA (YHKIIIS
pedeHHs. [2, c. 45]

[lepexnan TeKcTiB i3 IpelbKOi MOBM Ha YKpaiHCbKY BHMarae OCOOJIMBOi yBaru [0
CHUHTAKCHCY, OCKUIbKM Tpellbka MOBa Ma€ CBOI YHIKaJbHI IpaMaTU4HI OCOOJMBOCTI, K1
BIUIMBAIOTh Ha CTPYKTYpY pedeHHs. Hampuknan, mnopsaok ciliB y TperbKii MOBI MOXe
3MIHIOBATHCS 3aJIEKHO B1J] aKIICHTY B PEYEHHI, 1[0 BUMArae aJianTailii B yKpaiHCbKOMY MEepeKIIaii.
VY rpeubkoMy pedeHHI MOke OyTH Taka cTpykTypa: «O dvipag aydpace to avtokivinto» (Homoik
KyIIUB aBTOMOOLIb), A€ MIAMET CTOiTh Ha moyarky. OJHaK B yKpaiHCHbKOMY MepeKyaal MOKIUBI
MEePECTAaHOBKH, 3AJIEKHO BiJl aKIEHTY: «ABTOMOOLTL KYIHB 4YOJIOBIK» ab0 «YHONIOBIK KyIUB
aBTOMOO1ITEY, 00 30eperT JIOTiKy Ta HAroJI0C TEKCTY.

Haii6inpir 4acTOTHUMHU TUTIAaMU TpaMaTHYHUX TpaHchopMalliil mpu mepekial 3 rpebKoi
MOBH € 3aMiHM YaCTHH MOBH, THIIIB PeUeHb Ta nepectaHoBKH. Hanpukman, y pedenni «To moudi
noilew ([utuHa rpae), yKpaiHChKUN mepeksiag Moxe 30epertu Mo4aTKoBY CTPYKTypy, alle 3a
CTHJIICTUYHHMX OOCTaBUH Mepekiiaiad Moxe 3MIHUTH 11: «['pae nutunay abo «Ha moasip’i nutuHa

rpae.
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Ille omuH BaXTWUBHM acCIEKT CTOCYETbCS TpaHChOpMaIlii MacUBHUX KOHCTPYKIIH. Y
rpenbKii MOBI macuBHI (OPMU BUKOPUCTOBYIOTBCS 4YacTille, HDK B YKpPAiHCBbKid, TOMY
nepekiiazadl 1HKOJIM MEepPeTBOPIOIOTh iX Ha akTHBHI Gopmu. Hampuknan, y pedensi «To omitt
ytiotke 10 1900» (nocniBHo: «byauHok 6yB noOynoBanuit y 1900 poui») macuBHa KOHCTPYKIIis
«ytioTnKe» mepenaeTbes akTuBHOW (hopmoro: «byarmHok modyayBanmu y 1900 porri», 1o € 6u1br

HOPUPOHUM JJIsI YKPAiHCHKOTO TeKCTy. [3, ¢.111]
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IMPE®IKCALIA AK CITIOCIb CJIOBOTBOPEHHA
Y HOBOT'PEIILKIIA MOBI

PREFIXATION AS A WORD-FORMATION PROCESS IN MODERN GREEK. Prefixation is

a key word-formation process in Modern Greek, enabling the creation of new lexical units and the
modification of existing meanings. Common prefixes such as *o-* *ov-* and *mpo-* reflect core
linguistic functions like negation, direction, and precedence, while borrowed prefixes like *tnie-*
highlight the influence of globalization. This process demonstrates the adaptability of Modern Greek
to contemporary linguistic and cultural challenges.

CnoBOTBip y HOBOTpELIbKIl MOBI BKJIIOUA€E PI3HOMAHITHI ME€XaHi3MH, 30KpemMa npedikcailito,
gKa € OJHMM 3 MPOBILAHHUX CHOCOOIB PO3IIMPEHHS JIEKCUYHOIO CKJIaxy. 3aBAsku mpedikcarii

HOBOI'p€libKa MOBa 36araqyeTbcs[ JICKCUYHHUMHU OJUHUISAAMHU 3 HOBUMH 3HAYCHHAMU, 110 Biz[06pa>1<ae

SK ICTOPUYHHMIA PO3BUTOK, TaK 1 CydacHI KOMYHIKaTHBHI OTpedu. JlocimkeHHs npedikciB 103BOJIsE
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3pO3yMITH, SK MOBa aJaNTYeTbCS JIO0 CyYaCHHUX COINIOKYJBTYPHHUX YMOB Ta HaJa€ YHIKaJbHI
MOYJIUBOCTI JJIs1 KPOC-KYJIBTYPHOT'O aHaIi3Yy.

CII0BOTBOPEHHSI € OJHUM 13 HAWBaXJIHMBINIUX ACMEKTIB MOBHOI CHCTEMH, OCKLITBKH BOHO
JI03BOJIsIE MOBI aJIaliTyBaTHCS A0 HOBHX COLIOKYJIBTYPHHX peasiiii, riio0anizalifHuX MpoleciB Ta
BUKJIMKIB Cy4acHOTO CBITY. Y BHUIIAJKy HOBOIPELHKOI MOBH, IIO Ma€ 0araToBIKOBY ICTOpIIO Ta
PO3BUBAETHCS i BIUTMBOM YUCIIEHHUX COLIaJbHO-TIONITUYHUX 3MiH, AOCHIKeHHs mpedikcarii €
BOXJIMBUM JUISI PO3YMIHHS ii 3MaTHOCTI MO iHHOBamii 1 muHamivHOi amamntarii. [IpogyKTUBHICT
npedikcarii, 30kpemMa y cdepax HayKOBO-TEXHIYHOI TEpMiHOJOrii Ta Mezia, CBIMYUTH Mpo ii
(GYHKIIOHATBHY 3HAUYIIICTh 1 KYJIBTYPHY IIHHICTB, IO JI03BOJISIE HOBOTPEIBKil MOBI IHTETPYBATUCS
B T1I00aNbHUM KyJIbTYpPHHI pocTip. Takum yuHOM, JOCTIIKEeHHS npedikcallii y HOBOTpeIbKiid MOBi
He Jiumie 30arayye TEOpEeTHYHI 3HAHHS TPO CIIOBOTBOPEHHS, ajie i Ma€ MPaKkTHYHY 3HAYYIIICTh IS
PO3pOOKH METOAMK BUKJIaIaHHSI HOBOTPELbKOI MOBU B YMOBAaX 1HTEPKYJIbTYPHOT KOMYHIiKallii.

Y HOBOrpempKiii MOBI 3amepedyBanbHi mpedikch, Taki fSK 0- Ta oV-, IIHPOKO
BUKOPHUCTOBYIOTbCSL Ui CTBOPEHHS CJIB 13 MPOTUJICKHUM 3HaueHHsSM. Hampuknan, o-otéyog
(acmezoc) o3Havyae «Oe3qOMHUIY, a OvV-100TIWOG (aHicomimoc) — «HEpiBHOMpaBHUI. [HII
NpUKIAAd BKJIIOYAIOTh O-vONTOG (anoumoc) — «Oe3rmy3aumid» 1 av-ikavog (auikanoc) —
«He3matHuiy. LI npedikcu 1oaat0Th 3HAYSHHS BIICYTHOCTI a00 3anepeyeHHs IeBHOI BJIaCTUBOCTI.

[Hm mpedikcn, SK-0T KOTO- («BHH3», «IIPOTH»), €Ml- («HA», «HAI») Ta VWO- (o),
CIIYTYIOTh JJIS1 IO3HAYCHHs HANpsMKY, MPOCTOpy uM omno3uuii. Hanpuknan, koto-otpépm (kama-
cmpego) O3Ha4YaE «pyHHYBaTH», KOTO-TEC® (Kamanie30) — «IPHUTHIYYBATH», EMI-QAVELQ
(enighanin) — «moBepxHs», emi-Ovpia (enighimin) — «OaxaHHD», VIO-YPAE® (inoepago) —
CIIIHCYBATHY», VILO-A0YIL® (ino102i30) — «OOUNCITIOBATI.

[Tpedikcn oo~ («uepes», «PO3MOAUD», «MIX») Ta GLV- / GULU- («3», «pa3oM») JI0JAIOTh
3HA4YEHHS B3aeMojii uu po3noauty. Hanpuknaz, swo-yopilo (diaxopizo) o3HaA4YAE «PO3TUISTH, O10-
Mo (diario) — «po3uuHATHY, GLV-gpyalopat (ciHepeazomail) — «CHIBIPALIOBATH», GUV-O£M
(cinoeo) — «3’eaHyBaTH», GUU-UETEX® (CiMMmemexo) — «OpaTH yIacTby.

AHTOHIMIYHI BiITIHKM YacTO HAJalOThCA 3a JOMOMOTrol0 mpedikca avti- («IpoTu»), K y
cioBax avti-plotikd (aumubiomika) — «aHTHUOIOTHKHY», ovTl-tapdOeon (aumunapameci) —
«IPOTHCTABICHHY, aHTU-GVUPATIKOC (ammicimeamikoc) — «HEKOHBeHIIHHMI». [Ipedikc mpo-
(«mepem», «I0») BKa3dye Ha Jit0, MO0 TEpeaye iHIIIN, Hampukiaa, Tpo-PAEn® (nposreno) —
«repeadayaTny, Tpo-ypoupatilo (npoepamamizo) — «mmanyBatmy», Tpo-capudlom (npocapmoso) —
«TIPUCTOCOBYBATI.

Cy4acHi TeXHOJIOT1T CIPUSIM aKTUBHOMY BUKOPHUCTAHHIO 3aII03MYEHUX MpediKCiB, TAKUX SIK
Ae- (IUCTAHIIIHHOY), Y ClI0Bax tAe-dibokeyn (mirediackegci) — «BineOKOHPEPEHITIN, TNAE-

katevbuvon (minekameghminci) — «TUCTaHIIRHE YIIPABIIHHSY, TNAE-TIKOW®OVIO, (mirenikunonia) —
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«TEJIEKOMYHIKAIlisD». 3amo3uYeHHS JJaTHHCHKOTO IMOXO0DKEHHS, TaKl K coOmep- («Cymnepy), akTUBHO
BXKHBAIOTHCS Y CYYacCHIH JIGKCHUIli: GOOmEP-UAPKET (cynepmaprem), GOOTEP-NP®OG (cynepipoac) —
«CyIIeprepom».

InHOBaIiiHICTE pedikcallii y HOBOTPELbKid MOBI TaK0X MPOSIBISETHCS y cepax TEXHIKH,
Haykd Ta KynbTypu. Hampuximan, mpedike yneloxo- («iudpoBuii») y ciioBax yneuoko-moinomn
(ncigpiaxonici) — «uudposizaiis», Ta vVaep- («HAI», «BUIIUHA 32 HOPMY»), 5K Y VIEP-OPACTIPLOG
(inepopacmipioc) — «rinepakTUBHHID» a00 VIep-Poin (inepsoii) — «epeOLTbIICHHD).

[Tpedikcarriss B HOBOTpelbKiii MOB1 AEMOHCTpYE i 6araTCTBO Ta TWHAMIYHICTb, JO3BOJIAIOUN
CTBOPIOBATH HOBI TEpMiHM Yy BIANOBiAp Ha BHKIWKK TioOamizamii. Bona 30epirae cBoro
(GYHKI[IOHATBbHY aKTYyalbHICTh SIK y MOOYTOBIM, Tak 1 B HayKOBO-TEXHIYHIM JIEKCHIIi, CIIPUSIIOYN
KOMYHIKaTHBHIH THYYKOCTi MOBH.

HocmimxenHss mpedikcarlii B HOBOTPEIBKiA MOBI J03BOJISIE OIIHUTH ii BaKJIUBICTh SK
IHCTpYMEHTY UL IMHAMIYHOTO 30aradeHHsi CJIOBHHUKOBOTO 3amacy. IIpomykTHBHICTH mpedikcarii
MIIKPECITIOE 3JaTHICTh MOBH IO aJarTallii B Cy4acHOMY TJI00ali30BaHOMY CEpPEIOBHII, a TAKOK
CHpUsi€ TOTJINOIEHHIO PO3yMiHHS HOBOTPEIIbKOI MOBH B KPOC-KYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI. Y pe3yibTarTi
JOCITIKEHHS Tpedikcarlii MOXKyTb OyTH po3po0sIeHI HOBI METOIMKH JIJIsl BUKJIAITaHHS HOBOTPEIIHKOT

MOBH, OPIEHTOBaH1 Ha PO3yMiHHS JIEKCUYHHUX 1 CEMAHTUYHUX CTPYKTYP.

Jlireparypa

1. Bpayuinr, P. Cepeonvosiuna ma nosoepeyvrka mosa / P. bpayninr. — Kemopumx : Cambridge
University Press, 1983. — 216 c.

2. Xonron, /., Makpimk, I1., ®iminmaki-Bapoepton, 1. Ipeyvka mosa: noeuna epamamuxa
cyuacnoi moeu | J1. Xonrown, I1. Makpimx, 1. dininnaki-Bapoepron. — Jlonnon : Routledge,
1997. - 676 c.

3. Pamni, A. Mopghonozcis ma cunmakcuc cyuacnoi epeyvkoi mosu / A. Pamni. — Hprokacn :
Cambridge Scholars Publishing, 2005. — 312 c.

4. Tpyarimn, II. Ipamamuka cyuacnoeo epeyvkoco Oianexmy: Bcmyn oo Odianekmy Cinni,
Kannaooxis / T1. Tpynarimn. — Jlougon : Routledge, 2003. — 247 c.

5. Greek Language and Linguistics Gateway [ Enextponnuii pecypc] // Modern Greek Grammar:
Prefixation. — Pexum JOCTYIIY: https://www.greek-
language.gr/greekLang/modern_greek/tools/grammar/prefixation.ntml — Jlara 3BepueHHS:
14.11.2024.

23



Mameiecnuko Baaoucnaea
Cmyoenmka OC bakanasp,
OIl «Hogoepeyvka mosa ma nimepamypa, aH2aiticbKa Mo8a, Nepekiaoy,

Mapiynonscokuti deparcasnuii ynisepcumem, Kuis, Yrpaina

®PA3EOJIOI'I3MHA B HOBOTI'PEIIBKIN TA IX TEPEKJIAJL

PHRASEOLOGIES IN MODERN GREEK AND THEIR TRANSLATION. The article analyzes
the structure of phraseologies in Modern Greek. The main attention is paid to the problem of
translating phraseologies.

Keywords: phraseology, translation, meaning, ethnoculture, winged words.

Knrouosi cnosa: gppaseonocis, nepeknao, 3Ha4eHts, emHoKYIbmypa, KPUiami 6Ucio8U

[epexman ppazeosioriaMiB rpae 3HAYHY POJIb B IIEPEKIIA/Il XYA0KHIX TBOPIB, IyOIIIIUCTUIHOT
Ta CYCIUIBHO-TIONITUYHOI JiTeparypd. 3 1HIIOrO OOKYy, OJHHUM 3 HAMCKIQJHIIIMX MOMEHTIB B
nepeknani € came mepeknaj ¢paszeonorii. Ha iXx yTBOpeHHS B MOBI BIUTMBAIOTH pEriOHANbHI Ta
KYJIbTYPHI OCOOJIMBOCTI, 1110 POOUTH iX CKJIAJHUMHU JJIS IHTEPIPETAIlii 1HIIIOI0 MOBOIO.

@®pa3zeosori3MU BUPAXKAIOTh HALIOHAJBHI IIIHHOCTI, CBITOIJISAJ €THOKYJIBTYPHOI CIUIBHOTH.
Jocmikyroun iX B 11laXpOHHOMY aHalli31 MOKHA BIJICTEKUTH 3MIHM B CYCHUIBHOMY KHTTI Hapoay,
3MIHY CHCTEMH I[IHHOCTEW Ta HaBITh T€OMOJITUYHI MOil, OCKUIBKH Ti BiI0OpakaroThCsl B HAP OAHIM
TBOPYOCTI Ta XYyJIOKHIH JIITEpaTypi.

Binomi HayKoBIIi, 1110 JOCIIHKYBAIX (pa3eosiori3Mu B HOBOrpelbKiii MoBi — X. CiMeoHific,
M. Tpianpadimnigic ta I1.C. Xapanamboc. Xoua icHytoTs nopiBHIbHI (H.®. Kinumenko, O.1O.
MiraueBa) Tta konTpactuBHi (Y.B. I'omoBau, O.J]. [loHoMapiB) AOCHIKEHHS, SKI PO3KPUBAIOTH
HOJPOOHI]l THUIOJIOTIYHUX XapaKTEPUCTUK OJUHUIL (Dpa3eosoriyHoro MiKpIBHS, (pas3eosoris
3aJIMILAETHCS HEIOCTATHHO BUBYEHOIO.

[lepm 3a Bce, (pazeonorizMu y (opMi pedeHHsI pPO3MOAUISIOTHCS Ha BENUKI JIEKCHKO-
rpaMaTU4Hi TPyIIH:

1. MiecniBHi (KAV® TG 0V PAETM)

2. CyOctanTuBHi (oyiAAeloc nTépvar)

3. Ax’ekTuBHI (€1val TEPHPOVO TO APTI LLOD)

®dpa3eoIorivyHi OJUHUIII, ITI0 YTBOPEHI 32 TpaMaTUYHUMHU MOJICIISIMHA 3MIHHHX CITOJTY4eHb
1 pe4eHb. MO’KHA TOJIITUTH HA TaKi TPYyTIH:

1. ITpocti peuenns (dev k6Pel ovte OPpaiov poTn)

2. CxiragHOCypsiiHI peueHHs: (émeca omd v AKpOToAN Kot 6Tadnka 6pbiog)

3. Cxnagnomigapsaaai peuenns: (Eaip’ o ['dvvng 1€y’ 61OV TOLPUTA TOV)
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®pa3eoIorivHi CIOBOCTIONYYCHHS AUISATh Ha:

1. [TpukmMeTHHK + IMEHHHK (0AKVOVIOEG NUEPES)

2. Imennuk + hopma po0BOTO BiAMIHKA IHIIOTO IMeHHHKA (T0 Ao ™G Ep1doc)

3. IlpuiiMeHHMKOBa-BiIMIHHUKOBa (opmMa iMEHHHKa + ¢dopmMa PpOIOBOrO BiIMiIHKA
IMEeHHHKa (0TIS aykdAeg Tov Moppia)

4. KoHctpykuii 31 cnomy4HukaMu cypsaHocTi (kéOe [aoya ko Xpiotodyevva)

5. KoHctpykitii 31 ciomydHUKaMu TAPSIAHOCTI (oav 10 @ovpvo tov Noaotpadiv-xotia)

€ nexinbka croco6iB nepeknaniB ¢paseonorizmiB. Haitnermmii 3 Hux — ¢paszeonoriyauii
€KBIBAJICHT, IO € Tiepeaadeio (pa3eosoriamMy HIIUM (pa3eoori3MoM (YKp. OUTHIA SK IMTOJIOTHO —
Ip. AoTPOG Gav To Tavi). AJie BapTo am’TaTH, K 3rayBajocs paHille, ppazeosoris Mae coliaibHe
Ta KyJbTYpHE 3HA4YeHHA JUIi MOBH. T0OTO BaXJIMBO 30€perTd CeHc hpu mnepeknani. Yacro
BUKOPUCTOBYIOTh ONIMCOBUH MEPEKIIaZ — OMUC MPSIMOT0 3HAYCHHs (hpazeosorizMy, 6e3 BIATBOPEHHS
Ta nepeaadi meragopudHux oOpasiB. Km0 GpazeonorizM HeMae eKBiBaJICHTIB a00 aHAJIOTIB, TOJI
Takuil Nepekiajl BBAXAETbCs HedpazeosoriyHuM. Kpuiari BUCIOBH NepekiIajaloTh TaK caMo, SIK
¢dpazeonorizmMu. Baxknupo 30epiraTi TpaauIito 1 3HAUSHHS MIPH MEPEKIali.

B minomy, criocobu nepekinany gpazeonorizMiB Ta ppa3eoqoTiuHUX OTUHHIIS:

1. 3 moBHUM 30epeKEeHHSIM OPUTIHATIBHOTO 00pa3y B IHIIIH MOBI,

2. 3 4aCTKOBOIO 3MIHOI 00pa3y 1 Horo 3HaYCHHS;

3. 3 moBHOI0 3aMiHOIO 00pazy 1 HOro 3HaYEHHS;

4. BiacyTHicTbh 00pa3y (ONUC NPSIMOTO 3HAYECHHS).

[lepeknanaTy 3a 1OMOMOIO0 €KBIBAJICHTIB Ta aHAJIOTIB Hailyieruie 1 Halkpaie came KpuiaTi
BUCJIOBI, 3acTUril ¢pa3u Ta npukasku. Halfwacrime came BOHM MaroTh CBOi aHaJIOru Ta/abo
ekBiBaJeHTU. [Ipu yacTkoBiil BTpaTi OopuriHanbHOTO 00pa3y, SK, HANpUKIaJ, NpU IMEpeKIaai 3a
JIOTIOMOTO10 KaJbKyBaHHS, MOX€E 3MIHIOBaTHCh OJMH 3 KOMIIOHEHTIB (ppaseonorisamy. byBawoTh
BUIA/IKU, KOJIM 00pa3 3MIHIOETHCS MOBHICTIO MPH MEpeKiaji, yepe3 BiACYTHICTh aHaloriB. B Tomy
YUCIT1, KOJIU B pEYCHH] MPHUCYTHI CJI0Ba-pealtii.

Takum 4nMHOM, (hpa3eosoris 3aJMILAETHCA 3araJKOBOI0 Ta HANIIKABIIIOK YAaCTHHOIO HE
TUTBKH TIEpeKIIaay, a i TOCTi/KeHb B LIJIOMy. BuHHKaroun 4epe3 KyJIbTYpHE Ta COLiaIbHE MKHUTTS
HOCIiB MOBH K B MOOYTI, TaK 1 B XyAOXKHIM JiTepaTypi, BOHH CKIAJHI IS MEpeKiIaxy 1HIIUMU
moBamu. [lepen mepeknagadamMu CTOSATh BXKIMBI 3amadi: 30€peeHHs aBTEHTHYHOCTI o0Opasy i

3po3yMijia iHTepIpeTallis I YATava.
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CYYACHUM MEJQIMHUMA TEKCT: TPOBJIEMH IJEHTU®IKAIIIT
TA TUIIOJIOI' IS

MODERN MEDIA TEXT: PROBLEMS OF IDENTIFICATION AND TYPOLOGY. The mass
media produce a specific type of discourse that is implemented in the media space — media discourse.
It is in media discourse that significant political events are described, social, philosophical, cultural,
and socio-public trends are reflected. Media discourse occupies a special place among other
communicative types of discourse. The modern world is characterized by the digitalization of a
developed society, each member of which can no longer imagine life without computer technologies.

Keywords: discourse, discourseology, communicative discourse, media, mediatized society,
digitalization.

Knrwouoei cnoea: ouckypce, ouckypconozis, KOMYyHIKAMUuHUl OUCKYpc, medid, mMediamu3zosaHe
cycninecmeo, yughposizayisi.

CyuacHu# CBIT XapaKTepU3YEThCA HUQPPOBI3AIIE€I0 PO3ZBUHEHOTO CYCHIIBCTBA, KOXKEH WICH
SKOTO BJK€ He YSABJIsiE cO01 )KUTTA 0e3 KOMIT I0TepHUX TeXHOJOrii. Bech CBIT 3 floro pi3HOMaHITTIM
YMIIIY€THCS Y €KpaH HEBEIMKOTO 32 PO3MIpOM aje Maixke 0€e3MEKHOT0 3a (PYHKIIOHATIOM TaJKEeTy.
Baxxko ciepeuarucs, 110 3a JOMOMOTOI0 HOBITHIX TEXHOJOTIH JIIOJAWHA OTpUMAaa IBUIKANA JOCTYI
JI0 TaKOTO MPOIIAPKY 3HAHb, SIKUH HEMOMIIMBO 3aCBOITH HaBIiTh 3a KiIbKa JKUTTIB. | 11e cTocyeThes
BI)KE ICHYIOUYHX 3HaHb, a SKII0 OpaTH 10 yBaru, 10 KUTTS IIOAHS MTOTIOBHIOETHCS HOBUMH CBITOBHUMH
HOJISIMH, SIKI MUTTEBO JJOKYMEHTYIOTBCS y TPECi, TO JIFOMHA B3araii OTpUMye Oe3nepepBHUM MOTIK
iHdopmartii, skuit He 37aTHA OOPOOUTH Ta 3aCBOITH.

OTxe, pa3oM i3 UQPOBI3aIli€r0 CyCILCTBA, TEHCHIIT 10 nHudpoBizamii cocTepiraloTbes 1y

CydacHHX 3aco0ax MacoBoi iH(opMmarlii, y moTouHoMy cToJiTTi 3MI nmporpecyroTs KOXXHUI JIEHB, 1,
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SIKIIO paHillle OCHOBHUM JKEPEIOM OTpUMaHHs iH(opMartii 0yio IpyKoBaHE CIIOBO raseT, >KypHaiB,
HOTIM — Pajiio Ta TeebayeHHs, TO Terep OCHOBHUM Ta MAaCOBUM JKEPETIOM OTPUMAaHHS ONEPaTHBHOI,
MIPOTE HE 3aBX/IM TOCTOBIpHOI iH(OpMaIrii, cTaB [HTEpHET — HECKIHUEHHA CBITOBA MEPEXkKa, aKIEHT y
K1 poOUTHCS Ha ay110Bi3yabHY iH(POpPMAIito a00 kK Ha KOPOTKI TEKCTH, 10 MICTATh CTUCIUI OMHC
MOJii, 0 cTajacs, KOMEHTapi, AUCKYCii 3 IbOT'O MPUBOTY.

Sx 3a3Havae I. MipoIIHUYEHKO, HAYKOBII «Hapa3i TOBOPATb MpPO «MeAiaTU30BaHe
CYCILJIbCTBO» Ta «MEIIaTU30BaHy 0COOUCTICThY [2, ¢. 228-229].

Hocnigauni meniiiHoro auckypey . Koputhik ta C. bapaHoBa akIieHTYIOTh yBary Ha TOMY,
10 «JIOCITIIHPKEHHS MTPOOJIEMAaTUKN Meia-TMCKypCy Y Cy9acHOMY MOBO3HABCTB1 HA0yJIO 3HAYYIIOCTI
Ta aKTyaJbHOCTI caMme 4epe3 BaroMiCTh TEHJEHIIH, BIIOOpa)KyBaHMX Y HbOMY: SIK TO TEHJEHIIN
NOJITUYHUX, COLIANBbHUX, (UIOCOPCHKUX, KYIbTYPHHX, a TaKOX dYepe3 JTUCKYPCO3HABUY
OpPI€EHOBAHICTh JIIHTBICTUYHHX CTY/IIi; peTEIbHUN aHaTI3 I1i€1 TEeMAaTUKH CIPUYUHHUB 10 BUHUKHCHHS
HU3KA pOOIT, SKI HaIIeHI camMe Ha BUBYCHHS CTPYKTYpH, TEHJICHIIH, (yHKIiH, mnpuiiomis,
kiacudikalliid, pi3HOMaHITHUX TMIIXO/IB 10 TPAKTYBaHHS TEPMiHy Menia-aTuckypey» [1, c. 268].

Meniiinuii iucKypc icHye Ta pyHKIIIOHY€e y MeIIHHOMY IIPOCTOPI, 1, OCKIIIBKHU CycHinbeTBO X XI
CTOJIITTA  XapaKTEPHU3YEThCA IU(pOBI3AIli€l0, TO Meia-IUCKypC sIBIsSE COOO0  CKIAIHY
CTPYKTYPOBaHY CHCTEMY B3a€MO/Iii MOBJICHHS Ta TEXHIYHUX 3aCO0iB.

Jlo ckiasoBUX MENIHHOrO AUCKYpCY MOYKHA BIJHECTU HE JIMIIE BJIACHE BUCIIOBJIIOBAHHS,
MOBIIIB, SIKi TOBUHHI HaifuacTime MaTtu oQiliiiHuiA cTaTyc, MacoOBICTh ayIUTOPIi, 10 SIKOi TOHOCSTh
iH(popMallito, KaHall COUIKYBaHHS, ajleé ¥ BEJUKY KUIbKICTh €KCTPaJIHIBICTUYHUX CKJIAJHUKIB, 0€3
SKUX MEIIMHUNA AUCKYpC MPOCTO He OyJie TaKUM, aJkKe MEIIMHUNA IpoCTip Hapa3i HACTIIBKU TICHO
3aIl0JIOHUB JKUTTS KOXKHOTO 1HJUBIZA OKPEMO Ta CYCHUIbCTBA y LIJIOMY, 110 JIFOJUHA BKE HE MOXKeE
YSIBUTHU CBOE JKUTTS 0€3 MIOJICHHOTO Ta MOCTiHOro MONMoBHEHHs MeiiiHo1 iHdopMarltii. Came yepes
1€ MEAIMHUN AUCKYPC HETIPOCTO KiIacu(iKyBaTH, a/Ke IS IbOTO MOYKHA HAa3BaTH YMMAJIO BATOMUX
KPHUTEPIiB.

[. MipomHUYeHKO 3 MPUBOAY TAKCOHOMII MEIIMHOIO IUCKYpPCY BHUCIOBIIOETHCSA, L0 «Y
MOBO3HABCTBI Ha JaHOMY erTami (YHKIIOHYe JeKinbka kiacudikaiiii, mpoTe BBaxatu ix
KOMIUICKCHUMHA Ta BHYEpIHUMHM HE MOXKHA: THUIOJOTIS Mac-MeAiHHOTO JUCKYpCY ¥y
Haif3arajbHIIIOMY CEHCl po3MOJiIse Horo Ha BUIM, IIEpII 3a BCe, 3a TUIIAMU CaMHX MeJia, ToOTo 3a
KaHaJaMH riepenadi indopmanii» (Mipomandenko, 2016, c. 231).

VYci Meziia 3a CBO€IO CTPYKTYPOIO MIAMOPSAAKOBYIOTHCS CXeMaM (CTHIIICTUYHUM, CTPYKTYPHHM,
penpe3eHTaliiHuM TOIIO), MPUTAMAHHUM KOHKPETHOMY IMIATHIIOBI MEIIMHOTO JHCKypcy. 3a
(dopmMoro niepeadi MOBIAOMIEHHS BUIUIAIOTHCS YCHUHM Ta MUCbMOBUM Mac-MeiitHui quckypeu. Mu
OyzaeMo aHai3yBaTH MMCbMOBUIA BUJ ICHYBaHHS MEIIITHOTO AUCKYPCY.

JIuCKypCHBHI MPAKTUKH Ta CTpaTerii, 0€3yMOBHO, peali3yIOThCs y MIEBHUX cdepax J0ICHKOT0
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KUTTS, SIK1 MAIOTh YCTaJICH1 O3HAKW TUX UM IHITUX KOMYHIKaTUBHUX cdep. | ko 111 chepu 3HAX011Th
BiZIOOpaXEHHS y MeIHHOMY AMCKYypci, a cydacHi 3MI, sk BiToMO, MOXKYTbh TOPKHYTHUCS Oy Ab-SIKHX
BIIOMUX c(ep, TO B MeJlia JUCKYpCl AaHi cepu Ta IpUTaMaHHI iM yCTaJIeHl pUCH, OTPUMYIOTh I1E€BHI
parMaTuy4Hi, CTUIICTUYHI, (YHKIIOHAJIbHI OCOOIUBOCTI.

Cainyroun 3a I. MipoltHU4eHKO, MU IPUTPUMYEMOCS TBEP/KEHHS, 1110 MEIIaAUCKYpC SBIISE
cO00I0 KOTHITUBHO-IIPArMaTU4YHE CEpPEIOBUILE, 1[0 TPAHCIIOE CBOIM ayIuTOpii MEBHI CMMCIM Ta
MeTagopuuHi (HaKTH JFOJICHKOTO OYTTS 3a JOMOMOTO0 SIK BepOATbHUX, TaK 1 eKCTPATIHTBICTUIHHHAX

KOHTCKCTYAJIbHUX (I)aKTOpiB, 1 THM CaMUM CTBOPIOE IIEBHUM BILIMB Ha CBOIO ay')II/ITOpiIO.
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IOPUJIUYHA TEPMIHOJIOI'IA SIK OCHOBHUM IHCTPYMEHT
IOPUJIMYHOI TEXHIKA

LEGAL TERMINOLOGY AS THE MAIN TOOL OF LEGAL TECHNIQUE. Legal terminology
is the fundamental basis of legal communication, ensuring the accuracy and unambiguity of the
wording of legal provisions in a complex system of legal regulation. Its meaning goes beyond a simple
set of words: it is a dynamic system that is constantly transforming in line with social changes, the
development of the legal system, and the growing demands of society.

Keywords: legal system, legal norms, legal terminology, legal style.

Knrwouosi cnosa: npasosa cucmema, npagosi Hopmu, 10pUOUYHA MEPMIHONO02Is, OPUOUYHULL
cmunb.

IOpunuyna TepMiHONOTISI CTaHOBUTH (DyHIAMEHTAIbHY OCHOBY IIPaBOBOi KOMYyHIKallii,

3a0e3MmeuyoYr TOYHICTh 1 OJHO3HAYHICTh (POPMYITIOBaHHS TPABOBUX HOPM Yy CKIIATHIA CHCTEMI
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HOPMATHBHO-IIPABOBOTO PETY/IOBaHHS. i 3HAYEHHS BUXOIUTH 3a MEKI IIPOCTOr0 HaGopy CIIB: e
JUHAMIYHUN OpraHi3Mm, KU MOCTiIHO TpaHCchHOpMYEThCS BIATIOBIAHO A0 CYCHUTBHUX 3MiH, PO3BUTKY
NIPaBOBOI CHCTEMH Ta 3pOCTAIOUYUX BUMOT CYCITUTBCTBA.

Opniero 3 KIIOYOBUX (YHKIIH IOpUAMYHOI TepMiHOMOTIT € 3a0e3NedyeHHs YiTKOro
dbopMyIrFOBaHHSI MPABOBUX HOPM, HEOOXIHOTO IS iX KOPEKTHOTO TIYMadeHHsI Ta €(EeKTUBHOTO
3aCTOCYBaHHS. Y CBOIO 4epry, caMe TOYHICTb TEpMiHIB € 3allOpYKOI0 HaJEKHOTO (PyHKIIOHYBAaHHS
CYZIOBOI CHCTEMH, MIATOTOBKH MPAaBOBUX JOKYMEHTIB Ta 3a0e3MeueHHs 3pO3yMUIOCTI Ui Pi3HHUX
KaTeropiit KopucryBauiB. TepMiHOJIOris He JuIIe BioOpa)xkae MOTOYHUI CTaH MPaBOBUX BIAHOCHH, a
Il aKyMyITIO€ iICTOpUYHUH JTOCBiI TPaBO3aCTOCYBaHHS, 30araqyrouu MpaBoBYy JOKTPUHY.

CyuacHa mpaBoBa cucTeMa YKpaiHu rnepeOyBae y CTaHi aKTHBHOTO pe(OopMyBaHHS, IO
BHCYBa€ HOBI BUMOTH JI0 T€PMIHOJIOTIYHOTO amapary. OIHi€I0 3 OCHOBHHX MPOOJIEM € BiJICYTHICTb
Y3TO/DKEHOCTI TEPMiHIB MK PI3HUMHU Tally3ssMH TIpaBa. 30KpeMa, Y TOCIIOAAPChKOMY Ta ITUBUILHOMY
IpaBi OJHAKOBI TEPMIiHM MOXYTh MaTd BiJJMiHHE 3MICTOBHE HAIIOBHEHHs, L0 CTBOPIOE IPABOBI
koni3ii. Kpim Toro, yacTuHa TepMiHIB 3acTapiia i He BiANOBIAa€ Cy4acCHUM pealisiM.

[HIIUM BaXXJTMBUM AacCIEKTOM € TepeKIa] MIKHApOIHO-IPABOBUX aKTiB Ta TapMOHI3allis
YKpaiHCBKOTO 3aKOHOJIAaBCTBA 3 TpaBoM €Bpomneiickkoro Coro3y. Ilepeknagadi 4acTo CTUKAIOTHCS 3
TepMiHaMH, SIKI HE MalOTh MPSAMHUX AaHAJIOTIB B YKPAiHCHKil MpaBoBil cucTeMi. Y TakuX BHIAAKAX
HeoO0xi1aHO ab0 3amo3uvyBaTH 1HIIOMOBHI T€PMiHH, a00 CTBOPIOBATH HOBI BIATIOBIAHUKH, SIKI TOYHO
nepefaTh CyTh NPaBOBOro siBUmIa. lle 3aBmaHHS YCKIaTHIOETbCS HEOOXITHICTIO BpaxyBaHHS
HAI[IOHAJIbHUX MIPaBOBUX TPaauLii, 100 YHUKHYTH MEXaHIYHOTO KomitoBaHHs. [1, c. 132].

Oco06nuBy yBary ciiJl NpuaiIuTH cdepam HU(POBOro mnpapa Ta eleKTpoHHOI Komepii. Lli
rajxy3l € HOBUMHM Ui YKpaiHCBKOTO 3aKOHOJABCTBa, TOMY TpaJulliiiHa TEPMIHOJIOTIS YacTo
BUSIBJISIETBCS HEOCTaTHbOIO. Hampukiaza, 3anmpoBaKeHHsI €IEKTPOHHOIO CYJOYMHCTBA MOTpedye
CTBOPEHHS HOBHX TEPMIHIB, 3pO3YMUTHX ISl IEPECIYHUX TPOMAJISIH. AJanTarlisi OPUINYHOT MOBH JI0
notpeb nudpoBOi €MOXH € BUKIMKOM, IKUI BUMarae CUCTEMHOro miaxoxdy. [3, c. 72].

VYV mpomeci aHamizy Cy4acHOTO CTaHy HOPHJAMYHOI TEPMIHOJIOTI] BHUSBIAETHCS 1€ OJIHA
Ba)XXJIMBa MpoOiieMa: HEOJHAKOBE TIAyMaueHHs TEPMiHIB cyJamu pi3HuX iHcTaHiii. Lle ocoOnuBo
MIOMITHO y HOBHX c(epax peryiaroBaHHA, JI€ BIJCYTHICTb YCTaJ€HOI TEPMIHOJOTIi MPU3BOIUTH JI0
IPaBOBOi HEBHU3HAUEHOCTI. YHUKHEHHS IIMX MpoOJIeM MOXIJIMBE Yepe3 CTBOPEHHS €JUMHOIO
TEPMIHOJIOTIYHOTO IOBIIHUKA, IKHI 0¥ yHi(iKyBaB BU3HAUCHHS TEPMiHiB.

Ponbe mpaBoBoi Hayku y (opMyBaHHI TEpPMIHOJIOTII € BH3HadalbHOK. BueHi aHami3yrOTh
ICHYIOYI TIOHATTS, MPOIOHYIOTh HOBI MIIXOAM 110 iX IHTEpIIpeTramii Ta 3acTOCYBaHHS, a TaKOX
pPO3pOOIAIOTh MOHATIMHUM amapar Uii HOBMX raimys3eidl mpaBa. OnHaK BaXKJIMBO, 1100 HayKOBI
PO3pOOKHM 3HAXOIMIIN CBOE NIPAaKTUYHE BTUICHHS. L{e cripusie He nuie MOKpameHHI0 TePMiHOJIOT 11, a

1 TIBUIIEHHIO €()eKTUBHOCTI MPAaBO3aCTOCYBAaHHS 3arajioM.
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€BpoiHTErpaIliiiHi MpoIECH Ta BIPOBAIKEHHS aJIbTEPHATUBHUX CIIOCOO1B BUPIIICHHS CITOPIB,
TaKuX SK Mefialis, TakoK NOTpeOyIOTh PETENbHOTO TEPMIiHOJOTIYHOTO OMPAIIOBAaHHS. Y BUMIAJKY
Meianii BaKJIMBO, 1100 HOBI TE€pMIHM OyilM JOCTYINHHUMHU Ta 3pO3YMUIMMHU JJIsl BCIX YYaCHHUKIB
IPaBOBIIHOCHH, OCKUIbKM ISl cepa aKTHUBHO PO3BHMBAETHCS 1 BIPOBADKYETHCA y TPAKTHKY.
IOpuanuHi TepMiHM HE € YUMOCH CTajJUM — 1€ JUHAMIYHa CHCTEMa, sika B1A0Opa)ka€ €BOJIOLII0
IPaBOBUX BIIHOCHH, COLIAJbHUX HOPM Ta JepkaBHUX IHCTUTYLiH. KoxkeH TepmiH Hece B coOi
IMOOKUHN FOPUIUYHHUM 3MICT, aKyMYJIFOI0UM OaraTopiuHui TOCB1 IPABO3aCTOCYBAaHHS Ta TEOPETUKO-
IPaBOB1 HaIpaLllOBaHHA [2, ¢. 56].

OT1xe, IOpUANYHA TEPMIHOJIOTISA € KPUTUYHO BAKIUBUM €JIEMEHTOM IPABOBOI CHCTEMH, BiJ
SAKOTO  3aJIeKUTh €(EeKTUBHICTb (PYHKIIOHYBaHHS CyIOBOi BIaad, MPAaBOTBOPUOCTI Ta
npaBo3actocyBaHHs. OCHOBHUMH HAIPsIMKaMU ii BIOCKOHAJICHHS € yHi(iKarisi TepMiHiB, po3po0Kka
MOHATh Il HOBUX cdep mpaBa Ta 3a0e3MEYCHHS BIIMOBIIHOCTI MIDKHAPOIHUM CTaHAApPTaM.
BupimmenHs nuux 3aBaaHb MOXKJIMBE JIMIIE 32 YMOBH CUCTEMHOI poOOTH HaJl PO3BUTKOM TEPMIiHOJIOT],

sIKa BpaXxOByBaTUME SIK HAIlIOHAJIbHI 0COOIUBOCTI, TaK 1 BUKIMKH TII00aTi3aIrii.
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OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAY AHI'VIOMOBHOI'O TEKCTY
Y MEJIMYHINA COEPI

FEATURES OF TRANSLATION OF ENGLISH TEXT IN THE MEDICAL SPHERE. The
translation of English-language medical texts is characterized by its terminological richness and

complex structure, which requires high standards and specialized knowledge. The main challenges
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include terminological complexity, cultural differences and interference from the translator's native
language, which can create misunderstandings and inaccuracies. To achieve a quality translation, it
is important to take into account grammatical, lexical and stylistic aspects.

Key words: Medical terminology, accuracy, normative requirements, grammar, equivalence.

Kniouogi cnoea: Meouuna mepminonocis, mouHicms, HOPMAMUBHI GUMO2U, 2PAMAMUKA,
eKB8I8A/IEHMHICNb.

[lepexian aHTIOMOBHUX TEKCTIB y MEAWYHIA cdepi Mae CBOI yHIKaJIbHI OCOOJIMBOCTI, SIKi
o0yMoBJleH1 cnenudikoro camoi ramysi. MenuuHa TEpMIHOJIOTIS, 110 MICTUTh BEIHKY KUIBKICTb
CHeliaTbHUX TEPMiHIB, aOpeBiaTyp Ta JIAaTUHCBKHX BHpAa3iB, MOTpedye TIMOOKMX 3HAHb 5K Y
MEIUIIMHI, TaK 1 B MOBO3HABCTBI. KpiM TOro, MeauuH1 TEKCTH YacTO MalOTh CKIAIHY CTPYKTYpY 1
noTpe0yloTh TOYHOTO Ta YITKOTO IepeaaBaHHs iH(opMarlil, OCKIIbKH Oyab-sKa MOMHJIKA MOXeE
MIPU3BECTH J0 CEPUO3HUX HACIIJKIB JJIs MAIlieHTiB. BapTo Harojgocutu, 110 OCHOBHUM IMOHSTTSM B
Teopii mepeKaay € eKBiBAJICHTHICTh a00 aJICKBaTHICTb, III0 O3HAYAE 30€PEeKEHHS BITHOCHOT PIBHOCTI
3MICTOBOi, CEMAaHTHYHOI, CTHJIICTHYHOI, (DYHKI[IOHAIHHOI Ta KOMYHIKAaTHBHOI iH(oOpMaIii, 110
MICTUTBCSI B OpHUTiHam Ta mepeknaii. [lepeknaz HayKOBO-TEXHIUHOI JITEpaTypHu JOCATAETHCS 3a
JIOTIOMOT'OFO 1HIIMX MPUHOMIB, HIXK TIEPEKJIa] TBOPIB Xy I0KHBO] JIiTEpaTypH.

Buxonsun 3 mporo MM B)XE€ MOXKEMO 3PO3yMITH, LI0 Tally3b MEAWYHOTO MEpeKamy
BHUPI3HAETHCA OCOOJIMBOIO yBAarok J0 CTaHAapTiB 1 skocTi. OCHOBHI BIIMIHHOCTI MOJISITAIOTh Y
HAcTyrmHoMY [1]: BUCOKI CTaHIapTH Ta AKICTh, CIeliali3oBaHi 3HAHHS, BIAMOBITHICTH HOPMAaTHBHUM
BUMOTaM, 1HAWBITyaJbHI X0 Ta OaraTorpaHHUN BILIMB

Be3yMoBHO 3a3HayeHi €JIEMEHTH BiAPI3HAIOTH MEIWYHUN MEpeKiaa BiJ IHIIUX Tramty3eil
nepeKyaay, MiJKPeCcIOlYd BaXJIUBICTh E€KCHEPTHUX 3HaHb, CYBOPHUX IPOLECIB 1 TOTPUMaHHS
HOPMAaTHUBHUX BUMOT, aJIe BapTO TAKOXK MaM’ATaTH [0 caM MPOoLIeC MEePEKIay BUMAarae 0JHO4YacHOTO
BpaxyBaHHs TPaMaTUYHOTO, IEKCUYHOTO Ta CTUIIICTUYHOTO aCIIEKTIB MOBH, SIK1 B3a€EMOIIOB'SI3aH1 MK
coboro. B3aemo3anexHicTh rpaMaTUKH 1 JIEKCUKU MPOSBISETHCS B TOMY, L0 TpaMaTUYHE 3HAYCHHS
¢dpas3u Moke 3MIHIOBATUCS B 3aJIEKHOCTI B1J] BUKOPUCTAHUX CIIIB, @ 3MIHA 3BUYHOI CIIOJIy4yBaHOCTI
CIIB MOX€ MPU3BECTH JO MOSIBU HOBOTO JIEKCMKO-CEMaHTUYHOI'O BapiaHTy CJOBa, (aKTUIHO
CTBOPIOIOYM HOBE cJoBO. JIekcMka i rpamarvka TICHO TOB'SI3aHI 3 KAHPOBO-CTHIIICTHYHUMU
0COOMBOCTSIMH, OCKUTBKUA CTHUJIICTUYHI XapaKTEPUCTHKU TEKCTY BKIIOYAIOTh YaCTOTY BXKUBAHHS
NEBHUX CJIiB 1 BAKOPHCTAHHS TIEBHUX I'PaMaTUIHUX (HOpM i KOHCTpYKIiii. Came TOMy po3MeXKyBaHHS
JIEKCUYHUX, TEPMIHOJOTIYHUX Ta >KaHPOBO-CTHIIICTUYHUX MPOOJIEeM Mepekiaay € YMOBHUM, aje
KOPHUCHUM JJIsl ICTAILHOTO aHaTi3y Ta PO3IJISIy OCOOIMBOCTEH 1 TPYIHOINIB HAyKOBO-TEXHIYHOTO

nepeKamy.
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[lepexoasuu Bij COUIBHUX JI0 CYTy0O TEMaTHYHUX OCOONHMBOCTEH repekiany, Jlobanosa B.
BBaJKae, 110 ICHYE JIBa OCHOBHI THUIH MPOOJIEM, IKi MOB’S3aHi 3 MEPEeKIaJOM METUYHUX TEKCTIB: 1€
00’eKkTHBHI Ta Cy0’€KTHBHI, a came [2. ¢.54].:

10 00'ekTHBHHMX MNpo0JieM MepeKJaay HaJdekKaTb: MepMIiHOI02IYHA HACUYEHICDb,

KOHMAMIHAYI MepMIHONI02Il, KOHMAMIHAYISL MO8, HAAGHICMb I0ioM [ CMULiCmMuyHux ¢ieyp,

KOHBepCis, (hanvuiusi Opy3i nepexiaoaua.

Cy0'ekTHBHI P00JIeMH BKJIKWYANTh: nyHKmyayitine opopmienns, inmepgepenyis moas,
MUNIO38VUHICMb YKPATHCOKOI MOBU MA HAABHICIb cPAMAMUYHUX He8ION08iOHOCmell

[TincyMoBy1OUM MOKEMO CKa3aTH, 110 00'€KTHBHI MPOOJIEMH BKIIOYAIOTh TEPMIHOJIOTTYHY
CKJIQJIHICTh, Jie HEOOXiTHO MPaBUIBHO IHTEPHPETYBaTH Ta MepeAaBaTh MEIUYHI TEPMiHH, YacTo
MOXO/DKEHHS KX MOXE OyTH JaTHMHCHKHM a00 TperpbKuM. [HIIO CKIATHICTIO € KYJIbTYpHIi
BIIMIHHOCTI, 1[0 MOXYTh BIUIMHYTH Ha COPUUHSATTA Ta PO3YMIHHS MEAUYHUX KOHIEMIii. Takox
BapTO CKa3aTH, 0 CyO'€KTHBHI MpoOieMH, Taki K iHTepepeHIlis piTHOI MOBH MEpeKiiagada Ta
IHIUBIIyaJIbHI CTHIJIICTUYHI TIEpPEeBard, MOXXYTh BIUIMHYTH Ha SKICTh NEPEKJIaay, CTBOPIOIOYH
HEMOPO3yMIHHA YM HETOYHOCTi. Hampukman, mepekianad Mo)Ke HECBIJOMO BHKOPHCTOBYBATH
CTPYKTYpU PIAHOT MOBH, 110 MOXYTh OyTH HeaJeKBaTHUMH JJs MOBHU mepekianay. MoxkHa Bike
CKazaru, M0 MEePCIEKTUBY MOJATBIINX JOCHIKEHb BKIIOYAIOTh HE TUTHKHA BJIOCKOHAJICHHS METOIUK
nepeKsaay Ta po3poOKy HOBUX TEXHOJOTIH JUIs MIATPUMKHU MEpeKiiaiadiB, aje ¥ OuThIn Tiimboke
PO3YMIHHS KyJIbTYpPHUX T4 MOBHUX HIOQHCIB, III0 MOXYTh BIUIMHYTH Ha TOYHICTH Ta €(EKTUBHICTH
MEJIMYHOTO TIepeKany. Buxoasau 3 1uxX MoJI0KeHbh MH MOYKEMO JIMTH BUCHOBKY, IIIO PO3BUTOK Ta
BIIPOBAKCHHS CIICII1aTi30BaHUX KYPCIB ISl MEMYHUX MEePEKIaiadiB, JOMOMOXKE YIOCKOHAIUTH iX
HABUYKH Ta 3HAHHS, a caMa crenudika MeINYHOTro Mepekiaay cTaHe OUTbIll IPOrPECUBHOIO Y SIKOCTI

MNEepeKIaJalilbKOIro MUCTCITBA.
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Cagpponoe Apmem
Cmyoenm OC Maczicmp,
OIl «Ilepexna0 i misxcKy1bmypHa KOMYHIKAYisi (HOBO2peYbKa, AHNIUCOKA)»,

Mapiynonscokuti deparcasnuii ynisepcumem, Kuis, Yrpaina

PUTOPUYHI IPUMOMH Y NOJIITUYHUX TIPOMOBAX
I'PEHBKOMOBHMUX ITOJIITUKIB

RHETORICAL TECHNIQUES IN POLITICAL SPEECHES OF GREEK-SPEAKING
POLITICIANS. This paper analyzes the rhetorical techniques used in the political speeches of Greek-
speaking politicians. The main attention is paid to the pragmatic characteristics of the genre of
political speech and stylistic techniques, which are key tools for influencing the audience. The
diversity of approaches to transmitting information is an important aspect of achieving the desired
result in political speech.

Key words: pragmatic characteristics, genre of political speech, stylistic techniques, impact
on the audience

Knwuosi cnosa: npazmamuyni xapakmepucmuku, J4Canp nOJIMUYHOL nPOMOSU, CIUNICINUYHI
NPpUtiomMu, 8NIUE HA AYOUMOPIIO

B Te3ax po3risHYTI mparMaTHYHI XapaKTEPUCTHUKU KAHPY IOJITUYHOI MPOMOBH.
CtumicTUuHl TPUMOMH, IO BHUKOPUCTOBYIOTHCS Y TOJITHYHHUX BHUCTYNaX, € KIIOUOBUMHU
IHCTpYMEHTaMHU BIUIMBY Ha ayAuTOpito. Pi3HOMaHITHICTH MiaXoAiB As mepenadi iHpopmauii €
KJIIOYOBHUM (DYHKIIIOHAIBHUM aClIEeKTOM OTPUMaHHS 0a)kKaHOTO pe3yibTaTy Y MOJITUYHIN MPOMOBI.

Posb mpoMOBH y MOJIITUYHOMY JKUTTI KpaiHM HEMOXXJIMBO IepeouiHUTH. BoHa Bimirpae
BUPIIIAJILHY pOJib Y OPMYBaHHI IOJITUYHOT JyMKH Ha PiBHI KpaiHH, HAIil Ta JIOACTBA. 3 pO3BUTKOM
TEXHOJIOT1 3MIHWJIUCS HE JIMIIe KaHAJIM TOLIMPEHHS IOJITUYHUX IPOMOB, ajle i 3HAYHO
PO3MIMPUITHCS MIIXOAM JI0 ayAUTOPIi Ta 3aCO0U BILJIUBY.

be3yMOBHO puTOpHMKa Ta MOJITHYHA MPOMOBA € HEBIJ'€MHUMH CKJIAJ0BUMH IOJIITUYHOTO
nporecy. Bonu He ymiie iHGOpMYIOTh, alie i GOpMYyIOTh TPOMAJICBKY JTYMKY, BIUTMBAIOTh Ha €MOITii
Ta NepeKoHaHHs Jroael. EQexTrBHa puToprka 31aTHa 00'€1HATH JIIOJIEH HABKOJIO CHIJIBHUX LILIEH,
HAJIMXHYTH Ha Jii Ta COPUATH COI[IAIbHUM 3MiHaM. YMiHHS HOJITHKIB BHKOPHCTOBYBAaTH MOBHI
3acO0M /7Sl JOCSTHEHHSI CBOiX ILUJICH € BaXXJIMBUM acleKTOM iXHbOI IISUIBHOCTI, IO BHMAarae
MOCTITHOTO BAOCKOHAJIEHHS Ta aJanTalii J0 HOBHUX YMOB ue€pe3 MOKpAIleHHS METOJIB IMojaadi
iHdopMartii y moaiTHYHI# TPOMOBI1, OOMPAIOYH TOH Y THIITUI METO/I.

B ocHOBHOMY MO’KHA BHUTMTH TaKi HAHTOMYJISPHILIL METO/IH, a CaMe:
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IlopiBHSJILHMIT METO/ 4aCTO 3aCTOCOBY€ETHCS B MOJITHYHUX ITPOMOBAX JJIS 31CTABJICHHS Ta
NPOTHCTABJICHHS PI3HUX TMOJITHK, 1€l abo curyamiii. BUKOpHUCTOBYIOUM MOpPIBHSUIBHY MOBY,
HOJIITUKA MOXYTb BUJUINTH CHUJIBHI Ta cjaOKi CTOPOHM PI3HUX HiAXOMAIB ab0 MiJKPECIUTH
3HAUYIIICTh MEBHOI iHiNiaTuBH 4y izei. [1, c. 17].

linepOoaizaniss Takok € nDommMpeHuM MeTtofoM. lle purtopuuHuil npuiioMm, SKUM
BUKOPUCTOBY€E TNepeOIbIIEHHS Ui MiJICHJIEHHS MeBHOI AyMKU uM iJei. YacTo 3acTOCOBYeThCS Y
MOJITHYHUX BHUCTYIMAX IS MIAKPECICHHS BaXXIUBOCTI MEBHOI MOJITUKH a00 CTBOPEHHS BiTUyTTS
TEPMIHOBOCTI YM €MOLIIHHOTO BIUIMBY Ha ayauTopito. [1,c. 17].

[Tepexonsau 10 3-TO MYyHKTY € HEOOXITHICTh MIAKPECIUTH 1/1€10 BHKOPUCTAHHS TTOJTITHYHUX
eB¢pemi3miB. Sk BBaxkaroTh [lomoxkun M.M., ta lOpuuko 1.O., To Ha iX AYMKY «HOJITH4YHI
eB(eMi3MH» BUCTYIAIOTh SIK MOBHI MPOSBU 1HIIOCTI, IO BiOOpa)XarOTh COIMiajbHI MOTISAA Ta
HaMipu MOBIIIB, a TaKOXX ixHI BepOanbHI cTparerii. [lomiTuura MoBa Ta siBUIEe eBhemMizMy MarOTh
ciniumbHi pucu. Cepenl HHX collialbHA JETEPMIHOBAHICTh iXHBOTO (DOpMyBaHHS B MOBi, OiHapHa
OMO3ULis NapaleIbHUX [O3HAYEHb Ta IPArHEeHHs 3MIHUTU CEMAHTHUKY CJIIB LUIIXOM 3aMOBYYBaHHSI
ab0 CIOTBOpPEHHS KOHLENTYJIbHUX KOMIOHEHTIB. Jledki JIHTBICTM BBaXalOTh, M0 TEPMIH
"mosiTuuHi eBemMizMH" OXOIUTIOE HA3BH TOHATH, CTBOPCHUX 3 METOIO CIIOTBOPEHHS (DaKTiB,
0COOJIMBO THX, 1110 CTOCYIOThCS COIIAIbHO-TIOMITHYHOT cdepu. [3, c. 69].

Ipukiaaau 3 NpOMoOB rpelibKOMOBHUX NOJIITUKIB

JUis BIUIMBY Ha CBIIOMICTh LIIMPOKUX Mac y MOJITHYHUX MPOMOBAX 3aCTOCOBYIOTH Pi3HI
puTopuYHi npuitomMu. BoHM BKIIIOYatOTh €eMOLIHHO-EKCIIPECUBHY JIEKCHKY, OLIHHI BUCIIOBIIOBAaHHS,
metadopu, €miTeTH, aHTUTE3W Ta MapajielibHi KOHCTPYKI, SKi BHUKOHYIOTb OCHOBHY (YHKIIiIO
MOJIITHYHOTO AUCKYPCY BILIHBY.

1. Avto mov vopilw 61t éxet avhrykn 1 eEOTEPIKT| LG TOATIKT Evol Ol GKEYELG
coc. BéBara, £yovpe dtapopetiKés apetnpie Kat, 0pIopEVES POPES, OLOPOPETIKT PIAOGOPIA,

AL @avTAlopol OTL TAVTO £XOVUE KOWVES OY@VIES Yol TNV TUYN KOl TOV POLO TNG YDPOG

[2].

- «f dymaro, wo nawia 308HiWIHA NONIMUKA NOMPeOyE 8auux OYMOK. 36UUAliHO, ) HAC Pi3HI

gionpasHi mouxu i, iHoO0I, pi3Hi ¢hinocohii, ane s yaA6aa0, WO Y HAC 3A6HCOU € CRIIbHE

3AHENOKOEHHA 000 00i ma poJii Kpainu.»

BuxopucranHs CHIBHIX €MOLIHHUX BUPa3iB, TAKKUX SK "cnijibHe 3aHeNOKOEHHA" Ta "10J15
Ta PoJib KpaiHU", MiJICUITIOE BAKIUBICTh OOTOBOPIOBAaHUX MUTaHb Ta CTBOPIOE EMOIIHHUMN BITYK Y
CJIyXadiB, 320X0UY€ iX A0 MPUHHATTS CEPHO3HUX 3MiH y KpaiHi. Takok MOJITHK MiIKPECITIOE CIUIbHI
3aHETIOKOEHHS Ta IHTEPECH, 1110 00'€ THYIOTh Pi3Hi CTOPOHU, HAaBITh SKIIIO BOHH MAalOTh Pi3HI BiITpaBHi
Toukn Ta ¢inocodii. Yepes merom mopiBeHHsS y cBoid y mpomoBi H.Korsiac Hamaerbcs

MPOJIEMOHCTYBATH, 1110 HE3BA)XKAIOUHW Hi Ha 1110 ICHYE Te, 1110 00’ €JHye rperbkuii Hapoa. Lle cTBoproe
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BIIYYTTS €THOCTI Ta CIIJILHOT METH, a BU3HAHHS TOT'0, 10 ICHYIOTH Pi3HI JIOCBIIU Ta MOTJISAH, IO
MOYTh JOMOBHUTH Ta 30araTWTH TMOJITHUKY, MOKa3y€ BIIKPUTICTh IO PI3HUX TOYOK 30py Ta
TOTOBHICTH /IO CITIBIIpaIll.

l'oBopsiun mpo eBdemizmMu, TO MOKHA MTPOAHANI3YBaTH 1X BUKOPHCTAHHS 4Yepe3 HaBeJCHUN
TIPHUKJIAT;

2. Otav ota 1€An tov ['evapn tov 2015 wAnocape yuo 1o Tpiymvo aotadelac, to onoio
TePAApPAveL TO EAANVIKO KPATOG GTO 0moio 6TV mave Kopuen ivar n Ovkpavio, oy KAT®
KopLeT aplotepd n Aom kot 6e€id n Zvpia, to Bedpnoav dAot Eva mapdevo oxfua [4].

- «Konu nanpuxinyi ciuna 2015 poxy mu 2080opunu npo mpuKymHUK HecmaoiibHocmi, sKuil
8KIIIOYAE 8 cebe epeybKy Oepxcasy, 6 aKill Ykpaina snaxooumwscs e2opi, Jligis enusy, Jlisia 3niea i
Cupis cnpasa, 6cim 30a8anocs, wo ye ousHa Qizypa.»

"Tpiyovo aota0e10g" (TPUKYTHHK HecTaOLIbHOCTI): L{eit TepMiH BUKOPUCTOBYETHCS IS
OTHKCY TEOMOJIITHYHOI HampyXeHocTi MK YkpaiHoto, JliBieto Ta Cupiero. Bukopucranus ciosa
"TPUKYTHHK" CTBOPIOE BPKEHHS CTPYKTYPOBAHOCTI Ta BIIOPSIKOBAHOCTI, IO MOXE 3MCHIIUTH
BIZIUYTTS Xaocy Ta HeOe3MeKu.

OCHOBHI MeETOJHM, Takl SK TIOPIBHSUIBHUN aHaii3, TinepOosizailis Ta BHKOPUCTAHHS
eB(peMi3MiB, € KIIOUYOBHUMH IHCTPYMEHTaMM Ui BIUIMBY Ha ayAuTopilo. BoHu nomomararoTh
MIIKPECTUTH BAKJIUBICTh IEBHUX MOJITUK, CTBOPUTH €MOLIIMHUI BIATYK Ta TIOM'SIKIITUTH CIIPUAHSTTSI
HEraTUBHHX acrekTiB. Ll mpuifoMu cripusitoTh GopMyBaHHIO MOTITUYHOI AYMKH, 00'€ THAHHIO JIFOIEi

HABKOJIO CIIUIBHUX I[UIeH Ta 3a0e3neueHHI0 e()eKTUBHOI KOMYHIKAIIii.
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APXAI3MMH B ITAJIUCBHKIA MOBI: BU3BHAYEHHS, XAPAKTEPHI
OCOBJIUBOCTI I KTACUPIKALIS

ARCHAISMS IN THE |ITALIAN LANGUAGE: DEFINITION, CHARACTERISTIC
FEATURES, AND CLASSIFICATION. This article explores the concept of archaisms in the Italian
language, examining their definitions, distinctive features, and classification. The study highlights
the historical significance of archaisms and their role in reflecting the evolution of the language over
time.

Keywords: archaisms, Italian language, historical linguistics, language evolution, linguistic
features

Kniouogi cnosa: apxaizmu, imaniticoka mosa, icmopuyHe MOBO3HABCMBO, €BONIOYIsL MOBU,
JiHegicmu4Hi ocobausocmi.

Apxai3Mu B ITATIMCHKIA MOBI € BaXJIMBUM €JIIEMEHTOM ii JIEKCUYHOTO Ta T'PaMaTUYHOTO
ckinany. Bonu BinoOpaxaroTh €BOJIOIII0 MOBH, COLIOKYJBTYPHI 3MiHM Ta ICTOPHYHUI KOHTEKCT.
Apxai3Mu BU3HAYAIOTHCS SIK CII0BA, BUPa3u a00 rpaMaTUYH1 KOHCTPYKIIii, SIKI BUHIIUIA 3 YKUTKY a00
3a3HAJIM 3MiH Y CBOEMY 3HauU€HHI. Y Cy4acHiil iTayiliChKiil MOBI 11i €IEMEHTH 4acTo 30epiratoTh CTapi
dboHeTHYHI, MOPQOJIOTIUHI Ta CEMAHTHYHI OCOOJHMBOCTI, 110 POOUTH iX I[IKABUMH ISl JIIHTBICTIB,
KyJIBTYPOJIOTiB 1 icTOpHKIB [1].

XapakTepHi pycH apXai3MiB BKIIIOUaIOTh (POHETUYHI 3MIHHU, K1 MOXKYTh OyTH BiZJOOpakeH1 B
crapux opmax ciiB. Hanpukmnaz, BTpaTa neBHUX 3BYKiB a00 3MiHU B IXHiil BUMOBI IPU3BOJATH 10
TOTO, IO apXai3MH 3ByYaTh HE3BMYHO JUISI Cy9aCHOTO ByXa. [ pamMaTidHi apxai3Mi MOXKYTh BKIIIOYATH
crapi ¢opmu mieciiB, IMCHHHKIB Ta MPUKMETHHUKIB, IO CBIMYHTH PO 3MIHM B TpaMaTHUHUX
MpaBWIAX 1 CTPYKTYPi pedeHb. L1i 3MiHM 9acTo MOB's13aHi 3 iICTOPUIHUMHE 3MiHAMH B ITATIHCHKIN MOBI,
BiJl SIKUX apXai3mHu € cBigkamu [3].

Knacudikamiss apxaizmiB Moxke OyTH TNpoBedeHa 3a KiIbKoMa KpuTepisiMu. JlekcnuHi
apxai3Md — 1€ CIIOBA, SIKI BUHIUIA 3 Y>KUTKY, HANPUKJIAJA, TEPMiHHU, 110 BUKOPHCTOBYBAIIUCS B
MHUHYJI €MOXH, Ki ChOTOJIHI BBAKAIOTHCS 3acTapiiuMu. ['pamaTuyHi apxaizMud MOXYTh BKIIOUATH
crapi rpamatudHi (GOpMH, SKi OUTbIIIE HE BXKHUBAIOTHCA B Cy4YacHIW MOBI, TOJI SK CHHTaKCHUYHI
apxai3Mu BimoOpa)kalOTh CTapi KOHCTPYKLIi peyeHb, sIKi BXKE HE € 3BUYHMMHU JUII CyYaCHOTO

MOBJICHHS [4].
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BaxxnuBicTh apxai3MiB B ITaIACHKIN MOBI TAKOXK MPOSIBISETHCS B IXHIN POJIi B JIITEPATypl Ta
ICTOpUYHHX TeKcTax. BoHUM omomaratoTh CTBOPUTH iICTOPUYHY arMochepy, MiIKPEeCTIOI0UH 3B'130K
MK MUHYJIUM 1 cydacHicTio. Hanpukiaz, B moesii Ta mpo3i apxaisMu MOXyTb OyTH BUKOPHUCTaH1 JJIs
BIZITBOPEHHS IIEBHOT'O CTUJIIO 00 €MOXH, CTBOPIOIOYM YHIKaIbHUNA HApaTUBHUNA KOHTEKCT.

HocmipkeHHsT apxai3MiB  MOXK€ TaKOXX BKIIOYATH TOPIBHAJIBHUNA aHANI3 3 IHIIUMHU
POMaHCHKMMHU MOBaMH, IO MiJKPECTIOE iXHE 3HAUEHHS B KOHTEKCTI pO3BUTKY MOB. Hampukian,
BUBYCHHS apXai3MiB B iTaJIICBKii MOBI B TIOPiBHSHHI 3 (PaHITy3bKO0I0 a00 iCTIaHCHKOIO MOXKE JTaTH
YSIBJIIEHHS TPO 3arajibHi TEHACHIIT B €BOIOLI] pPOMaHCHKUX MOB [2].

OxkpiM 1bOro, apxai3MHd BHUKOHYIOTh (YHKIIIO 30€pEKEHHSI KYyJbTYypHOI 1AEHTUYHOCTI,
OCKUIBKH YacTO acOIIIOITHCS 3 TPAAULIAMHU 1 3BUYASIMU, SIKI MOXKYTh OyTH BTpadyeHi B Cy4acHOMY
cycniibeTBi. BUBUeHHS apXai3MiB B iTaliiChKili MOBI MOKE HABECTH Ha TYMKY ITPO Te, SIK MOBa MOKe
CITY)KUTH BII3EPKATICHHAM ICTOPIT 1 KYJIbTYpPHHUX 3MiH, @ TAaKOX CIPUSATH PO3YMIHHIO ITAMMCHKOT
1IEHTUYHOCTI.

O1xe, apxai3MH B ITAIIMCHKIA MOBI € HE JIMIIE JICKCHYHUMHU €JIEMEHTaMH, a i BaKIUBUMH
HOCISIMU iCTOPMYHOT Ta Ky/IbTYpPHOI mam'siTi. IX fieTanbHe BUBYEHHS MOKE BiIKDUTH HOBi TOPH30HTH

JUTSI PO3YMIHHSI MOBHOI €BOJIIOLT Ta KyJIbTYPHHUX TpaHChOpMAaIIii, ikl BiIOYBAIUCS IPOTATOM 1CTOPIi.
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Kapuentooa Ynana
Cmyoenmka OC bakanasp,
OIl «Hosocpeyvka mosa ma nimepamypa, aH2niticbka Moéa, nepexiay,

Mapiynonscokuti deparcasnuii ynisepcumem, Kuis, Yrpaina

MOPIBHAJbHUM AHAJII3 ®OHETUYHHUX SIBUII MAJIOSHUCOJIbCBKOI'O
NIAJEKTY PYMENCBKOI MOBH I3 HIBAEHHO-CXIJHUMHA JIAJTJEKTAMHA
HOBOT'PEIILKOI MOBH

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE PHONETIC PHENOMENA OF THE MALOYANISOL
DIALECT OF THE RUMEIKA LANGUAGE AND THE SOUTHEASTERN DIALECTS OF THE
MODERN GREEK LANGUAGE. This article shows phonetic similarities and differences between
the Maloyanisol dialect of Rumeika language of North Azovian Greeks, descendants of Crimean
Greeks, and the southeastern Modern Greek dialects that are widespread among the inhabitants of
Greek islands of Rhodes, Cos, Carpathos and Republic of Cyprus.

Key words: dialectology, North Azovian Greeks, phonetics, comparative analysis

Kniouogi cnosa: dianexmonocis, epexu Haoazoe’s, honemura, nopieHsaibHull ananis

Pymeticbka MoBa, 1m0 copmyBasiacst sIK pi3HOBHU[ TpelbKoi HapoHOi MOoBH B Kpumy, 3a
knacudikaniero JI. C. Crmipigonona [1, c. 171-181] moainseThest Ha 1’ ATh TEPUTOPIATHHUX J1aJEKTIB,
Ha3BaHMX 3a HauOUTbmMMU cenaMu [Ipua3oB's, B SKUX BOHHU MoOyTyr0Th. CaMi K NMpeAcTaBHUKU
CHUIBHOTH HAa3MBAIOTh iX TaK: SUITUHBOTKY (Yyp3yd-sinruncekuii 3a [. CrnipinonoBum) (Snra, Yp3yod),
TUPHYXYPOTKY (BenukosiHuconbchkuii) (Bemuka Hosocinka, Koctsatunonins, Ctuna), apriHoTky
(xapaxyOcbkuii) (Bennka Kapaky6a, Hoa Kapaky0a, byrac), capranboTky (caprancbkuii) (Caprana,
Uepmanuk, MakenoniBka, KenepiBka, KupuniBka ¥ 1H.), XapaxyIOTKy (MaJOSHUCOJIbCHKHIA)
(Manosiauconb, Yepmakii, KacsniBka it iH.). Hocii ManosiHUCOIBCHKOTO MiaJieKTy € HaIlaJKaMH
MEIIKaHIIIB KpUMCbkuX €Hicanu, Yilmyns, Jxempeka, €Hikos, AianekT € (OHETUYHO 1 JEKCUYHO
BIIMIHHHM BiJI IHIIKX, 30KpeMa SUITHHCHKOTO, X0ua Ma€e CXO0kKi peHoMenH [2, ¢. 44 - 48].

3a xnacudikariero Ilitepa Tpamkuna cydacHa HOBOTpElbKa MOBa IMOAUISEThCS Ha 14
JaJIeKTiB 3a MIICThbMAa O3HAKAMHM : BUIAIHHS HEHArOJOMICHUX TOJIOCHUX, 30€pexeHHs V B TIEBHUX
MO3MIIAX CJIOBa, MaylaTalizaiis 3aJHbOS3UKOBUX IPUTOIOCHHUX, YITaKi3M, MOJBiiiHI MPHUTOJIOCHI
3BYKH, 30€peKEeHHsS 3BYKY [n] Ha KiHIli cioBa [3]. Mu po3riasgaTuMeMO MiBHIYHUH 1 TiBIEHHO-
cxigauii pianexty. [liBHiuHMA gianext nommpennid y Lentpanehiit i Cxigait Makenonii, @eccanii,
cxoni Emipy, octpoBax JleBkama, Xioc, Mitumini, Ckomenoc, miBHIYHIN 4acTuHi EBBIi. Horo
0COOJIMBOCTSIMH € BUTIA/ICHHS] HEHATOJIOIIEHUX TOOCHUX [liBIIEHHO-CXITHUIA iaJIeKT HOBOTPELIbKOT

nomupeHnii Ha ocTtpoBax Pomoc, Jlepoc, Koc, Kapmaroc i y PecnyOmini Kinp, a ioro
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OCOOIMBOCTSIMHU € Tajaraiizarisi nmpuroysiocHux, 4itakizm (Kimp 1 meBH1 ocTpoBm) [4], mojaBiiiHi
IPUTOJIOCH] 3BYKH, 30epeXeHHs 3BYKY [n] Ha KiHII CJIOBa.

[Iloo ManosSHUCOIBCHKOIO JIANEKTy PyMENWChKOi MOBM, TO 4iTaki3M (mepexia 3BYKy [k]
nepen [i], [e] y [tf]) € HalisckpaBiIow 0cOOIMBICTIO MOBHOTO pizHOBUY. Yi(e)poc [tfe’ros] (M) —
kopdg [ce’ros] (HI'P) — ti(e)poc [ti’ros] (iHmL.pym.n), karaepe [kal’tfers] (MS) — kanbrepi (kanrepc)
[kaA’teri] /[kal’ters] (IIP) — xoloxaipt [kalo’ceri] (HI'P), maua [‘matfa] (MS) — mata [‘matja] (IZ1P)
— uatia [ ‘matia] (HI'P). dane sBume nmommpene i y mianekrti Kinpy: kot [ke] (HI'P) — tCwon [tfe] (K),
kopng [kirys] (HI'P) — tCopn [tfiry] (K).

HactymHoro 0coOMuBICTIO AialiekTy € BUTIQAIHHS 3BYKY [Y] a00 mepexi fioro B [#] — HiIHUTHU
[ji’nyBy]) / inuThH [in’nyOy] (MS) — yevwnOnke [ye’ nibike] (HI'P), ineka [i’neka] (MS) — yvvaixa
[yi’'neka] (HI'P), enumenyc [jeni’'menus] (M) — yevvnuévog [yeni’'menos]| (HI'P). lane siBure
MOIIMPEHE ¥ y KiMpchbKoMy miayiekTi poelpevke [mai’refko] (MS) — payepevw [mayi’revo] (HI'P),
tpwpilw [triirizo] (M) — tpryvpilo [trijirizo] (HI'P) [5].

Takox HasiBHAa PeayKIlis HEHAroJIONMIEHUX TOJIOCHUX [€], [0], 0 HE € XapaKTEepHOI IS
MiBJICHHO-CX1THUX [IaJIeKTiB, a € 0coONMMBICTIO MiBHOTpelbkuX. [Ipuknagamu €: Ibnus [‘0Ayja]
(MA) — dovied [0u’ka] (HI'P), zicmy [‘zismu] (MSA) / 3icimo [‘zisimo]. HaromicTs siBuIE
3yCTpiyaeTbcsl  piame, HDK B IHIIMX  Jiajekrax  pymeiicbkoi  (capTaHCbKOMy U
BEIIMKOKapaKyOCbKOMY).

[Ilomo MOABIMHUX TPUTOJIIOCHUX, TO y MAaJOSTHHCOJIbCHKOMY MialIeKTi PYMEWCHKOi MOBHU
3yCTPIYarOThCA TaKl BUMAAKU: HEHHAPC [je’n:ars], kopabena [kordeA:a], onHak siBHIIE 30€peKeHHS
[n] Ha KIHIII CJIOBA TIOBHICTIO BiICYTHE [6].

OTxe, y HNICYMKY MaJOSIHUCOJIbCHKHM JlajIeKT pyMeHChKOT MOBH 1 MIBIEHHO-CX1HA Tpyma
JIaJIeKTiB HOBOTPEIbKOI MalOTh TPU MOAIOHMX (POHETHYHHX SIBUIIA, IO € BH3HAYAJIbHUMHU, U TIO

OJIHOMY BIIMIHHOMY.
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Tpogumenko Inna
Cmyoenmka OC bakanasp,
OII «Hogoepeyvka mosa ma nimepamypa, aHeailicbKa Mo6d, Nepekiaoy,

Mapiynonscokuil depacasnuti ynieepcumem, Kuis, Yrpaina

MEPEKJIAJALIBLKI TPAHC®OPMAIII B YKPAIHCBKOMY MEPEKJIAJII TBOPY
EPCI COTUPOIY.TY «<HABITh Y PAIO XTOCh BJIE®YE>»

TRANSLATION TRANSFORMATIONS IN THE UKRAINIAN TRANSLATION OF ERSI
SOTIROPOULOU'S WORK «EVEN IN PARADISE, SOMEONE BLUFFS». The article analyses
Ersi Sotiropoulou's work ‘Even in Paradise, Someone Bluffs’ translated by Anastasia Dorofeeva. The
main attention is paid to translation transformations.

Keywords: translation, translation transformation, classification, equivalence

Knrouoei cnoea: nepexnao, nepexnaoaybka mpancghopmayis, ekeieaieHmHicme

«IlepexnananpKa AisUIBHICT 110 BU3HAYEHHIO HOCUTh TTOCEPETHUIIBKUIN XapaKTep, OCKITbKU
ii MeTa rosiArae B TomMy, 1100 3pOOUTH JOCTYIHUM JJIs YNTauiB MepeKIiay MOBiJOMIECHHS, 3po0ieHe
aBTOPOM OpHTiHaTy Ha 1HIINH MoB1» [3, c.40]. ¥V mpoueci nepekyiagy 4acTo CTa€ HEMOXKIUBUM
BUKOpPHUCTAaTH OyKBaJbHHUI CIOBAapHHUI BIAMOBIIHUK, 1 MepeKiIajad BOAETHCS A0 IMEPETBOPEHHS
BHYTpIIIHBOI (OpMHU ClIOBa YW CIOBOCHOJYyYEHHS abo >X Horo MOBHOI 3aMiHHM, TOOTO MO
nepekIaganbKoi TpaHcopmariii.

3a BHW3HAYCHHSAM, ToNaHUM Yy JiHrBicTHuHIH eHmukionenii  O.0. CeniBaHOBOI,
TpaHcopmallisi — OcHOBa OLIBIIOCTI MPUHOMIB Mepekaay, sika Mojsrae B 3MiHI (opMaTbHUX
(mexcuuHi abo rpamatuuHi Tpanchopmariii) abo ceMaHTHYHHX (CEMaHTH4HI TpaHchopmarrii)

KOMITOHEHTIB BUXIJTHOTO TEKCTY IIpH 30epexeHHi iHndopmMartii, mpu3HadeHoi a1 nepeaadi [4, c. 536].
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Ha nmpuximani ykpaiHChKOTO TepeKIaay OMOBIAaHHS Cy4acHOI rperbkoi muchMeHHuIl Epci
Cotupornyny «HaBite y pato xToch Onedye», BukoHaHoro AHacraciero JlopodeeBoro, po3rissHeMO
JeKUIbKa I[IKaBUX NEePeKIadalbKuX TpaHchopmariiii.

Opueinan: Koito&e tar AovAoVd10. GTIG YAAGTPES, TO TPVPEPA PAACTAPLAL TOV GAAELAV GTO
ATOYELHOATIVO GG [2, ¢. 51].

Ilepexnao: BiH TIsHYB Ha KBITM B TOpIIMKAaX, Ha HDKHI HaroHH, L0 MOTOMIyBaucs y
BevipHhOMY cBiTii [1, c. 81].

Jlexcuyna mpancgopmayis

Opueinan: "Koitoée ta Aoviovdwn" (OykBanbHO "Bin moauBuBCs Ha KBIiTH").

Ilepexnao: "Bin risHyB Ha KBiTH".

VY 1poMy BUNAQJKY BUKOPHCTaHO CHHOHIMHU ("TJIssHYB" 3aMicTh "MOAMBUBCA"), MO pOOUTH
dbpa3y OUTBIIT TPUPOTHOIO AJIs YKPATHCHKOI MOBH.

Cunmakcuuna mpancgopmayis

Opurinan Mae CTpyKTypy, fKa B YKpaiHChKiii MOBI 3BYYHTh JCIIO iHAKIIE. 3MiHA TOPSIAKY
CJIiB 1 BUKOPUCTAHHS KOHCTPYKIIiH, SIKi € 3BUYHUMHU ISl YKPAaiHCHKOI, TorioMarae 30epertu iIaBHiCTh
BHCJIOBIIIOBAHHS.

Hampuxnan, "to tpueepd PAactdplo mov chievov" mepekiianeHo sk "Ha HKHI TaroHu, 1o
norouIyBaiucs"”, mo € OUIBII MPUPOJTHUM Y KOHTEKCTI YKPaiHCHKOI MOBH.

Cmunicmuuna adanmauyis

OpuriHan BUKOPUCTOBYE moeTuyHi obpasu ("tpueepd Practdpia’ — "HDXKHI maroHu"), siki
30epiraioTbes y nepekinai. Lle 1o3Bosisie nepeaat eMOLiiHuiA 3apsi Ta Bi3yaJIbHICTh OIHCY.

Koumexcmyanovua aoanmayis

[lepexiiag BpaxoBye KOHTEKCT, B IKOMY Bi10yBaeThes Aist. BewipHe cBitio ("BeuipHe CBITIIO")
BKa3ye Ha MeBHY aTMocdepy, 110 NiAKPECIIOE CIOKIM Ta Kpacy MOMEHTY.

Li Tpancopmalii qormomararoTh 30€perTu He JIMIIE 3MICT, ajle i eMOIiiiHui Ta 0Opa3Huit
XapakTep OpUriHaity, pooJsuM nepekiaa 3po3yMUTUM 1 IpUBaOIMBUM JJIsl YKPaiHCBKOTO YMTava.

Opucinan: Na. KOvOUV £pMOTO KL LT VO YPOTMOVETOL GTO GO0 TOV KOl VO CTOPTOPAEL KO
ota pdtio g v PAémer povo 1o PAEPUO Tov, va kaBpeetiletar povo avtdc, o Gvelpd Tov, ot
emBopieg Tov, oe o apfvocoréa oneipa mov v kotaPpoyBiler kot v eapavilel eved avTdg
avadOETOL OKEPALOG, VTTEPOYOG, LOVAIIKOC, £vag vopac Tov dev ypeldletal vo oveLPELTEL YiaTi 0,1t
euynONKe €yve mpaypoTkoOTnTa, £vag dvopag mov dev mobel timota yiati eivan o id1og 1 evodpkmon
Ka0Oe emboupiog [2, c. S1].

Ilepexnao: Koxarucs Tak, 100 BOHa BIUBAJacs B MOro TUIO 1 TpemTiia, 6auuTH B ii ovyax
TUIBKK BIACHUW TOTJISI, 1100 TaM BiAI3€pKATIOBABCS JHUIIE BiH, Oro Mpii, Horo OakaHHs, 1 Ha4e

BEJIMYE3HUM YepenanikoBUi 3aBUTOK TOTJIWHAB OW ii, HEe JMIIAK4YM HIYOro, TOJI SK CaM BiH
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MigHIMaBCsI O yropy IUTICHUH, 4y I0BUI, BUHSITKOBUH YOJIOBIK, SIKOMY HE TIOTPIOHO MPISTH, TOMY IIIO
Bce, 4yoro O BiH He 0axaB, yKe CTajo JIMCHICTIO, YOJOBIK, SKHI HIYOro He Oakae, TOMY IIO caM €
BTUICHHSM OyIb-sikoTO OaxkanHs [1, c. 81].

Jlexcuuna mpancgopmayisn

Opuecinan: "Na kévoovv épota’ (6ykBanbsHO "lI[006 BoHM 3aiiManucs KoXaHHSIM").

Ilepexnao: "Koxarucs tak".

Buxopucranss cioBa "koxaTucs'" € OUTBIIT MPUPOIHUM TSl YKPaiHCHKOT MOBH 1 TIEpeIae TOH
e CeHC.

Cunmaxcuuna mpancgopmayis

VY mepexsazi 3MIHIOETHCSI CTPYKTypa pEuYeHHS, 10 POOUTH HOro OUIBII 3pO3YyMUTIMM st
yKpaiHchKkoro untaya. Hampukian, ¢pasza "Ki avty va YpOTOVETOL GTO GO TOL" MepeKIaieHa K
"m06 BOHA BNMBAIAcs B Oro T110", 110 € OLIbIN 3BUYHUM (DOPMYJTIOBAHHSM B YKPaiHCBKil MOBI.

Cmunicmuuna aoanmayis

Opurinan mictuth oetrdHi o6pazu ("o afvocaréa oneipa'), ki B mepekIaail nepenani
gyepe3 (pa3y "SKI0 BeTUUIC3HUI YyepenankoBuil 3aBUTOK morivHaB Ou ii". e 30epirae obpa3HicThb 1
E€MOIIIHUN BIATIHOK OpUTIHAIY.

BuxopucranHs Takux ciiB, sk "HimicHu", "aygoBuii", "BUHATKOBUI", momoMarae 30epertu
MMO3UTUBHUYN EMOIIITHUH 3apsil.

Konumexcmyanvna adanmayis

[lepexnaa BpaxoBye KOHTEKCT 1 aTMOoc(hepy OmucyBaHOTO MOMEHTY. Dpasu Ipo Te, 1110 BiH HE
noTpedye Mpild, OCKUIbKH BCE BXKE CTal0 IHCHICTIO, MiAKPECTIOITh IIeI0 NPO AOCATHEHHS
OaxkaHOTrO.

lloemopenns

B opurinani Ta B nepexsiajii IpUCyTHE HOBTOPEHHS KOHCTPYKIIIH, 1110 MAKPECIIOE BaXKIIUBICTh
TeMH Oa)kaHHs Ta BTUICHHS MPIH y peasibHICTh («YOJIOBIK, IKOMY HE MOTPiOHO MpIsSTH», «UOJOBIK,
KWW HIYOTO He Oaxkaey). Lle qormomMarae CTBOPUTH PUTM TEKCTY 1 MIAKPECIUTH OCHOBHY 1JIEIO.

L1i Tpanchopmaiiii 3a6e3neuyroTh aeKBaTHICTh MEepeKiiaay, 30epiratoyu He JUIIe 3MICT, aje
i1 eMoIiifHUI Ta 0Opa3HUl XapakTep opuriHamy. llepexia 3By4uTh NMPUPOIHO VI YKPAiHCHKOTO
YyHrTaya, epeialouu TTMONHY MOYYTTIB 1 [yMOK MEPCOHAXKIB.

VYkpaiHChKUI TIepeKIia]] He JIUIIe TIepeiae 3MICT, a i agantye Horo A0 XyJIOXKHIX TpaauIiii
YKpaiHCbKO1 MOBH, CTBOPIOIOUHU TEKCT, KM 3ByUHUTh IPUPOIHO i BHUPA3HO.

[Tepexinan Oyap-IKMX MaTepialliB Ha MPAKTHULI BUSBJSIE HU3KY MPOOJIEM, ITiJl 4Yac BUPIIIEHHS
SKUX TIEpeKJIaaueBl HEPIAKO JOBOIUTHCS 3aCTOCOBYBATH Pi3HI MepeKianaibki TpaHchopmartii.
3BakarouM Ha Iie, MEpeKyaj, sIKUM OM aJeKBaTHUM BiH He OyB, 3aBXIH € TpaHCPOPMALIEID B

IMPOKOMY pO3yMiHHI 1boro TepmiHa. Ilepeknagarpki Tpancdopmallii € BaKIMBUM 3aCO00M
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JIOCSITHEHHST  aJIeKBaTHOCTI Ta EKBIBAJICHTHOCTI TEpeKyiIaay 1, BIAMOBIAHO, 3a0e3MeueHHs

MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIlii.
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«XHUBHI JIPY3I» IEPEKJIAJAYA SIK ITPOSIB SIBUIIA
MI?>KMOBHOI OMOHIMII

TRANSLATOR'S "FALSE FRIENDS" AS A MANIFESTATION OF THE PHENOMENON OF
INTERLINGUAL HOMONYMY. The article is devoted to the study of the phenomenon of interlingual
analogies within the Ukrainian and Polish languages and their influence on the translation process.
The phenomenon of ‘false friends” of the translator as one of the forms of interlingual homonymy
that arises in the translation of related languages is considered. Particular attention is paid to
Ukrainian-Polish interlingual homonyms as a typical example of translator's ‘false friends .

Keywords: “False friends of the translator”, interlingual homonymy, Ukrainian-Polish
homonyms, lexical errors, lexical and semantic level.

Knwwuosi cnoea: “Xubni Opy3i nepexnadaua’”, MidncMOBHA OMOHIMIs, VKPAIHCLKO-NONIbCHKI
OMOHIMU, IEKCUYHI NOMUIKU, JIEKCUKO-CEMAHMUYHULL DIGEHD.

Moga — 11e IMHAMIYHHUH IHCTPYMEHT KOMYHIKaIlil, SKHi HOCTIHHO pO3BUBAETHCS Ta B3AEMOJIIE
3 iHmmMMu MoBaMu. Lls B3aemoisi mpu3BOaUThE 10 GOpMyBaHHS MIKMOBHHUX OMOHIMIB — CJIiB, IIIO
MaroTh CXOXICTh y rpadiuHiii unm (oHeTHuHid (popmi, ane CyTTEBO PI3HATHCS 3a 3HAYCHHSM.

[TomiOHicTh hoHeTHYHOT Ta TpadiuHOi HOpPMH € OFHIEI0 3 OCHOBHUX MPUUYMH (HOPMYBaHHS XUOHHUX
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acoIriarii, mo BBOJAWTh B OMaHy HaBiTh JOCBIMYCHUX MOBIIB. Lle siBUIE MPOBOKYy€E K HE3HAYHI
HETOYHOCTI Y MepeKyaji, TaK 1 JOBOJI CYTT€BI MOXMOKH, sIKI BIUIMBAIOTh HAa KOPEKTHICTH Mepeadi
3MICTY IHIIIOIO MOBOIO. B TakoMy BHMAaiKy, Ma€MO CIIpaBy 3 «XHOHUMH JPY3sIMH TEepeKiajgada» —
cnenugiqHOI0 JEKCUKOIO, SKi TPUTaMaHHa 0COOMBA CEMAaHTUYHA MPUPOA.

Y  cdepi  yKpaiHCHKO-TIOJBCHKOI  JIGKCMYHOI ~ THUIIOJNIOTIT  MOXKHa  3alpOINOHYBAaTH
CHUCTeMaTH3allil0 MDKMOBHUX OMOHIMIB 32 TaKUMH OCHOBHUMH KpHUTEpissMHU: 1) CeMaHTHUHUN —
PI3HUI MK CEMAaHTHYHUM 00CATOM YKPaiHCHKOTO 1 MOJBCHKOTO BiAMOBIIHUKIB, sIKa MOXKE OyTH a)
a0CONIOTHOIO, SIKIIO 3HAYEHHS CIIIB 30BCIM Pi3HI, HEMa€e HaBITh YaCTKOBUX 30iriB y ceMaHTHII; 0)
BIZTHOCHOIO, SIKIIIO YaCTHHA CEMAHTUYHOI CTPYKTYpPH OaraTo3Ha4HOTO CJOBa 30ira€Tbcsi, a YacTUHA
BiJIPI3HAETHCS; 2) POHETUUHUI — 3BYKOBUHN 30Ir TEKCUYHUX OJIMHUIIb, IKU MOKe OyTH a) OBHUM,
SKIIIO BUMOBA YKPaiHCHKOTO W MOJBECHKOTO CIIB MOBHICTIO 30iraeTbesi; 0) HEMOBHUM, SIKIIO BUMOBA
BIJIMOBITHUKIB JEIIO crenudiuHa BHACIIIOK PETYISIPHUX YKPATHCHKO-TIOJBCHKHX 3BYKOBHX Ta
AKIIEHTHUX CITiBBIIHOIICHD.

Takox BaXJIMBO 3a3HAYUTH, 110 MPOOIEMOIO € MTOMUJIKOBE BKMBAaHHSA CIiB a00 BHpa3iB, IO
MOYKJIMBE BHACIIJOK HEIOCTATHHOTO 3HAHHS YM PO3yMiHHS 3HAUEHb Y)KUBAHUX CIIIB Uepe3 CXOXKICTh
iX 3a 3By4aHHSIM 3 YKPaiHCBKUMH CJIOBAaMH, BXXKUBAaHHS CIIIB Y HEBIJIMOBITHOMY KOHTEKCTI, a TaKOXK
MIOMMJIKH, 11T0 BUHUKAIOTh BHACIIIOK CJIOBOTBOPYMX acoliamiii. BuByaroun ceMaHTH4HI 0COOIUBOCTI,
JIesIKi BUEHI 3a3HA4aroTh, MO y (GOpMalbHO CHUIBHIA JIEKCHINl HasBHI TakoXX (yHKIIOHAJbHI
BIIMIHHOCTI, SIKi € «THTIOBUMH 3 BU3HAYAIHHUMH Y BITHOIICHHSAX OMU3BKOCIOPITHEHUX MOBY [1, C.
20].

Byxe Ha moOyTOBOMY piBHI MH MOXEMO CIIOCTEpIraTé CJIOBa HEOJHAKOBOTO CEMaHTUYHOIO
o0csry, K1 MOXYTb CTaTH “XUOHUMU Jpy3aMU”~ mepekianada. Takux MpHUKIaIiB YUMaJo: TapHITYp
(«xomIIeKT, Hallp MpexMeTiB MEeBHOro NpU3HAYCHHs») — garnitur («4yosnoBide BOpaHHA, SsKe
CKJIQ/Ia€ThCA 13 OpIOK 1 MiKaka, KOCTIOM; HaOlp MpPEeIMETIB i MEBHOTO NMPU3HAYEHHNA»); MEHCIS
(«rpomioBe 3abe3meueHHs, M0 BUIAETHCS TPOMAJSHAM, 3BUYAWHO IIOMICAYHO, Y BCTAHOBICHUX
3aKOHOM BHUIaJKax (y pasi cTapocTi, IHBaJIIAHOCTI Ta 1H.), @ TAKOX I'POIIIl, OTPUMaH1 B PaXyHOK TOTO
3a0e3nedyeHHs») — pensja («cTana oIjata 3a MEBHUN Mepioj mpalli, 3apoOiTHA IuIaTay); CKIIen
(«3akpuTe MiA3EMHE MPHUMILICHHA, B SKOMYy 30€piraloThCsi TPYHH 3 TOMEPIUMH; IIiJICOOHE
npuMmilleHHst s 30epiranHs 30poi») — sklep («marasun»); Bapro mam’statu, mo (daxosa
MaNCTepHICTh MaHOyTHHOTO TEpeKiiajada, HE OCTAaHHBOK YEPror 3alie)kaTUME BiJl MOBHOIT
MAJIBHOCTI M yBaru 70 CEeMaHTUYHUX BIAMIHHOCTEH «(ajbIIMBO» CXOKHUX JIEKCEM, IO MOTPIOHO
NPULIETITH HOMY IIIE ITiJ] Yac MOYaTKOBOTO €TaIly OMaHyBaHHS MOJIbCHKOI MOBH.

Tomy mopasnpiie po3poOIeHHS METOIIB 1 TPUIOMIB POOOTH 3 YKPaiHCBKOMOBHHUMHU 0CO0aMH,
SIKi BUBYAIOTh MIOJIbCHKY MOBY He JIUIIE B O€3M0CepeTHhOMY MOBHOMY OTOUEHHI, a i 3a HOTO MeXaMmu,

TOOTO B caMiii YKpaiHi, yKiIa/laHHs CIOBHUKA YKPaiHCHKO-MOJBCHKUX OMOMAp Ta 1HIIOT HaBYaJIbHO-

44



JIOBIZIKOBOI JIITEpaTypy CHOTOMHI Ja€ 3HAYHUN MPOCTIp Il poOOTH METOAMCTIB, TUIAKTHUCTIB 1
MOBO3HAaBIIIB 3arajoM [2, ¢.106].

O1xe heHOMEH «XUOHUX JIPY31B MEepeKIaaada» € BKINBUM aClEKTOM JOCHIKEHHS y cdepi
MDKMOBHOI OMOHIMi1, 0COOMBO y KOHTEKCTI CIIOPITHEHUX MOB, TAKHX SK YKpaiHCbhKa Ta MOJbCHKA.
BuBueHHss 1poro sBUIA JO3BOJSE DIHMOIIE 3pO3YMITH MeXaHI3MH (DOpPMYBaHHS ITOMMIIKOBHX
acorianii, 3yMOBJI€HUX TpadiuHOI0 Ta (POHETUYHOI CXOXICTIO CIIB, 1 CHpUSE BIOCKOHAJIEHHIO

nepeKagabKoi KOMIETEHIIIT.

Jlireparypa
1. Bby6neitnuk JI. Tumonoriyxi cmiBBiJHOLIECHHS B JIEKCHIIl YKPAiHCHKOI Ta POCIICHKOi MOB
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Hosuuyvka Oxcana Anamoniiena
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Odoyenm xageopu epeywvkoi ¢inonoeii,
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HOBOTI'PEIIBKA ®PA3EOQJIOT'TA TA il BIITBOPEHHS
B YKPATHCHKHUX NEPEKJIAJIAX

NEW GREEK PHRASEOLOGY AND ITS REPRODUCTION IN UKRAINIAN
TRANSLATIONS. The article is aimed at studying and revealing difficulties in the translation of
phraseological units, as well as identifying key aspects of lexical-semantic translation. The obtained
results determine important directions for further research and can serve as a basis for the further
development of translation methods and strategies between these two languages.

Keywords: phraseology, phraseological unit, method, identification, image.

Kniouoegi cnosa: ¢hpaszeonocis, ¢ppaseonoziuna oounuys, memoo, ioenmugixayis, oopas.

AKTyaJTbHICTh TEMU JOCIIJKEHHS 3a0€31eUeHa He JTUIIE PI3HOMAaHITHICTIO KYyJIbTYp Ta MOB,
a i OesmepepBHUM B3aeMoJi€r0 MK HUMH. CydacHMIA CBIT, OXOIUIEHUH Tiio0ai3ali€elo, BUMarae
PETEIIPHOTO BUBYEHHS IHIIMX MOB Ta KYJbTYp, 100 €(EeKTHBHO CIPUUMATH Ta B3aEMOJISATH 3
pI3HOOIYHUM CIIEKTPOM ifel 1 MepeKoHaHb. Y I[bOMY KOHTEKCTi, BEJMKa yBara MNPHALISIETHCS

nepekiaay, SKUi BUCTYIIA€ HE JIUIIE TEXHIYHUM MPOIECOM, alle i MUCTEITBOM Mepe/iaydi BUpaXeHb

45



Ta KyJbTYPHOTO KOHTEKCTY. ¥ CydacHId eJTiHICTUI (pa3eosoriYHIi MI>KPIBEHh MOBHO1 CHCTEMH,
foro o0cAr Ta SKICHMA CKIaJ OJMHUIL € MajJoBUBUEHHM sBHIIeM. OKpemi MOpPIBHSUIBHI
(H.®. Kmumenko, O.FO. Mirauea, I'.l. IlleBuenko) Ta xonTpactuBHi (Y.B. T'onoBau,
O./[l.ITonHomapiB) JOCHIJKEHHS TIpelbKoi (paseosorii po3KpHBaIOTh 0araTo THUIOJIOTTYHHX
XapaKTepUCTUK OJMHMIL (HPa3eosOrYHOr0 MDKPIBHS Ta iXHBOrO (DYHKIIOHYBAHHS, IMPOTE €
HEOCTaTHIMU  JUIsI MOro [UTICHOTO, CHUCTEMHOTO BHUBYEHHS, 3 CYBaHHS MOTHBALIHHHUX
0COOIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS HOTO OJMHUIIb B PI3HOKAHPOBUX TEKCTAX.

TeopeTnunuil aHasi3 MoOKa3aB, 0 Hapa3i BIICYTHE €JMHE BU3HAYEHHS ITOHATH «(Pa3eooris»
Ta «(pa3eoori3amMmy», MPOTe Y TaHOMY JOCIIKCHHI MU CITUPAEMOCS JI0 TYMKH, 1110 (ppazeosiorizm —
1e CTiiike CJI0BOCHONyUeHHs a00 BHUCIIB, 1110 MAa€ CTaje, HEOUSBUIHE 3HAUEHHS, BIIMIHHE BiJ] CyMHU
3Ha4YeHb HOT0 OKpeMUX clliB. HeBHU3HAuUEHICTh € IMHOTO TEPMiHY MPU3BOAMTSH JI0 BiICYTHOCTI €TMHOT
kiacudikaiii ¢dpa3eosoriyHMX OMWHUIB. [IpoTe y IIHrBICTHIN B)XKE HasBHI JOPOOKH OKPEMHX
HAYKOBIIIB, Ha YHi pOOOTH MOKHA CITUPATHUCS MPH BIACHUX JOCIIIKECHHSX.

Posrasgaroun KyJibTYpOJIOTIUHY pOjb (pa3eoiori3MiB B HOBOTPEIBKIM KapTHHI CBITY, MU
NPUNATIITN 710 BUCHOBKY, IO KAPTHHA CBITY OyAb-SIKOT'O CyCIHiJILCTBA OOOB'S3KOBO MICTHTH €JI€MEHT
camoifeHTHdIKaIii, MO0 OCOOJMBO SCKPABO TMPOSBISETHCA Y TMPOTHUCTABICHHI YICHIB IHOTO
CYCHUIbCTBA 1HIIUM, SKi HE HaJeXaTh 10 rpynu. MU TakoX BU3HAUMINA HAHOLIBII XapaKTepHI pUCH
HaIlIOHAJIBHOTO XapaKTepy I'PelbKO1 KapTUHU CBITY, SIKI BiIOOpaXkeH1 y Ppa3eosiorii: cCaMOCTIHHICTh
1 BIAMOBIJAIBHICTh, TEHJEPHA PIBHICTb, MATPIOTH3M, 370POB’s, NPUBATHICTh, AKTHUBHICTH 1
MPaLbOBUTICTh, YCIIX, KOHKYPEHIis, MyIpICTh, CTPUMaHICTh, 00€PEKHICTh, MPAKTUYHICTh, TOUYTTS
BJIACHOI T1THOCTI Ta 3MaranHs. CucTemMarusailisi HOBOTPEIbKUX (PPa3eosiori3MiB 3a CEMAaHTUYHUMU
O3HAKaMH JIO3BOJISI€ BU3HAUUTH TPYIU Ta MiArPYNH BUPaA3iB 3a IXHIMH OCHOBHUMH 3HAUCHHIMH Ta
KoHuenuismu. Lle nonomarae B mojaiblIoMy aHalli3l Ta MepeKIaii, HaJlalouyd BaXKIUBUI OpIEHTHP
JUTst BUOOpY €(pEeKTUBHUX MEPEKIIaTalbKUX CTPATET1i.

AHai3 nUIAXiB BIATBOPEHHSI HOBOIPELBKUX (Ppa3eosori3MiB yKpaiHChbKOK MOBOIO BKa3ye Ha
PI3HOMAHITTSI METO/IB, 1110 MOKYTh OyTH BUKOPUCTaHI NepekiagaueM. BigzepkaneHus o0pa3HOCTI
Ta eMOLIIMHOrO 3apsiay BUCIOBY B YKpaiHCbKOMY NEpeKyIa/ii BUABISAETHCS CKIQAHUM 3aBIAHHAM, SIKE
BUMarae TBOPUYOCTi Ta TIIMOOKOTO PO3yMiHHS KyJIbTYPHUX KOHTEKCTIB.

TpynHouii nepexiagy HOBOIPELbKUX (Ppa3eosorismMiB yKpaiHChbKOIO MOBOIO BUHMKAIOTh HE
auie yepe3 po30iKHOCTI y OyI0Bi MOB, aie i yepe3 CKIaJHICTh CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH, OOpa3HUI
XapakTep 1 HAIllOHATBHO-KYJIBTYPHY clienndiky 3Ha4eHb (pa3eosoTiuHuX OAuHUIL. EdekTHBHUM
pIIIEHHSAM Y TaKUX BUIAJKaX € MOUIYK €KBIBAJICHTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO Ta 3aCTOCYBAaHHS Pi3HUX
nepeKiIajalbKuX CTpaTeriil, BKIIOYAa0Oun KaJlbKyBaHHS Ta Mepekiaanbki TpanchopMariii.

AHami3 TpPYAHONIIIB Ta YCHIXiB Y JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOMY TIEPEKIadi HOBOTPEILKUX

dpa3eosiorizMiB BKa3zye Ha MOTPEOy MOJATBITNX HAYKOBHUX JOCIIDKEHD Y IbOMY HampsiMi. MOKIuBI
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HanpsMKM ~ NOJAIBUIMX  JOCHDKEHb  MOXYTb  BKIKOYAaTH  PO3BUTOK  IEpPEKIIalalbKuX
CTpaTeriii, BHBYEHHS KyJbTYpHUX OCOOJIMBOCTEH, pPO3pOOKa KOMIT'IOTEPHHUX IHCTPYMEHTIB,

HaBUYaHHS Ta BUKJIQ/IaHHsI, MOBHA 1HTETpaIlisl.
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I'PEIIBKA TA TYPELIBKA MOBA: 3BI’)KHOCTI TA B3AEMO3AIIO3UYEHHA

GREEK AND TURKISH LANGUAGES: SIMILARITIES AND MUTUAL BORROWINGS. The
article examines the lexical, phonetic, morphological, and syntactic exchanges between Greek and
Turkish. Despite their origins in different linguistic families (Indo-European and Altaic), these
languages share substantial common vocabulary due to historical, cultural, and social interactions.
The analysis highlights direct borrowings, calques, and word-formative elements, illustrating their
mutual influences, particularly during the Ottoman Empire era. Observations extend to dialectal
adaptations and semantic shifts, showcasing how linguistic contact reflects broader cultural
exchanges.

Keywords: mutual borrowing, lexical exchange, adaptation, dialects, historical linguistics.

Knwuoei cnosa: 83acmosano3uuenis, 1eKCUYHU 0oOMiH, adanmayis, oianekmu, iCmopudHa
JIH2BICMUKA.

['penibka Ta Typenbka MOBH, TIONPU HAJISKHICTH JI0 PI3HUX MOBHHX ciMeil (1H10€BpOneHChKO1
Ta aJlTaliChKOI BIAMOBIMHO), MAaIOTh 3HAYHY KUIBKICTh CHUIBHOI JICKCHKH, III0 BUHHMKJIA BHACIIIOK
ICTOPUYHHX, KyJIbTYPHHX 1 COIIaIbHUX KOHTAKTIB. TprBaa B3a€MOis IIMX HAPOiB, 30KpEeMa B 4acu

OcMaHCBKOT iMTIepii, mpu3Besa A0 IHTEHCUBHOTO OOMIHY JICKCHYHUMU €JIEMEHTaMHU.
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CroBHUKOBHUH 0OMIH Mi>)K MOBaMH MOYXHA YMOBHO IOJUIMTH HAa TPU KaTeropii:

1. IIpsimi 3an03u4eHHsA— CIIOBa, SKi NEPEHIIIIHN 3 OHIE€T MOBH B 1HIITY Maiixke 0e3
3min. Hanpukinan, cioBokopéc(kaBa) MOXOAUTh Bif Typerbkoro kahve, sike, y cBOIO depry,
Mae apabCcbKe KOPIHHA.

2. Kaabku Ta nepexiajHi 3ano3nyeHHsi— NIepelaHHs CTPYKTYPH Ta 3HAYCHHS,
azle 31 30epexeHHAM MoOBHoro ¢opmary. Hanmpuknaa, Typeubke karsilik(BianoBiap,
B3a€MHICTB) Ma€ TPEIBbKHUIA BiIOBITHUK QVTIKPIGLO..

3. Ci10BOTBipHiI 3am03MYeHHsI— YTBOPEHHS HOBUX CIIiB 3a JONOMOTOIO
IHIIOMOBHUX  KopeHiB.  Hampukmax, — typeupkelokanta(imanpus)  yrBOpeHo 3
itanmiicekorolocanda, ane cramo cminmbHHM Ui 6araThbOX pPETiOHAJIBHHX MOB, 30KpeMma
rPENBKOI.

B3aeMo3amo3nueHHs TaKoK MPOCTEKYIOThCS y GoHETHIN, Mopdosorii Ta cuHTakcuci. Tak,
TypelbKa MOBa BIUIMHYJIA HA TPEIbKUI HAPOJHUIA TiaNeKT (HapHUKIIad, KpUTCHKUI M KIMPCHKHIL),
aTrpelbKa 3alMIIIIA CTi1 Y TYPelbKUX perioHabHUX ToBipKax. ClloBa 3 TAKUX raiysei, K KyaiHapis
(umaxiafag, covflixi), apxirekrypa (youcu, tloui) Ta amMmiHicTpamis (Kaiudkng, HOVYTAPNS), €
TUTIOBUMHU MPUKIIAJAAMHU [[HOTO BIUIMBY.

Ha nymky JiHTBICTIB, B3a€EMO3aNO3MUYEHHS MK TPELUBKOI0 Ta TYpPEUbKOI MOBaMH
B1J100paxaroTh HE JIMIIIE MOBHI KOHTAKTH, ajie i KyJbTYpHI BIUIMBH, IO (POPMYBAIUCS CTOTITTIMU
CHUIBHOT ICTOPII.

IIpoayxkTuBHI cypiken
Onni€ero 3 0cOOTUBOCTEH 3aM03UUYEHB € aMaNnTallis TyPelbKUX CY(]IKCiB y IPEeLbKY MOBY:

-Tt{NG: BUKTBOPIOE 3MEHIITYBaIbHI 200 eMoIIiitHO 3a0apBiieHi popMu

JiajiekTHi 0c00JIMBOCTI
VYV nmianekrax, TakuX SK KallaJoKINCbKWN, BiIOyBaeTbcs YacTKoBa ab0 TOBHA ajamTallis
3ano3uyeHux ciis. Hanpuknan:

. «Aeikng» (acikuc) — 3 Typ. ASiK (ropIOBUTHIA, TICTAaHTHHIA).

. «Movptapne» (Myprapic) — 3 Typ. Murdar (rpiniHuxk).

VY KanmagokiiChKUX TOBIPKax 3alo3WYeHHs aJanTyIOThCs A0 TPAMAaTHYHUX HOPM TPElbKOi
MOBH, X04a 1HKOJIM 30€piraroThCsl OPUTIHATBHI TYpeIbKi (hOpMHU.

Jlesiki TpempKi ciioBa OTpPHMAaiM JOAATKOBI 3HAYCHHS Yepe3 BIUIMB TYPEHBKOI MOBH.
Hanpuxnan, cnoBo «movtikyy (MHIA) 03HAYA€ HE JIHILE TPU3YHA, a  KOMII IOTEpPHY MHUIILY, IIO €
KaJIbKOIO TYPELBKOTO CEMAaHTHYHOPHCTOBYETHCS IS IIO3HAUYEHHS Mpodeciii uu 3BUUOK (HapUKIa,
KopeTtlNg — TpoJaBelb KaBu).

. -MKL: 03HAYa€e CTaH abo AKICTh (TOAKOPIKL — XOpOOPICTH).

. -1{iK0G: YTBOpIOE 3MEHIITYBaJIbHI 200 eMoI1iitHO 3a0apBiieHi Gopmu.
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JlocmiDKeHHST B3a€MO3aNlO3U4E€Hb MDK TIPELBKOI0 Ta TYPELbKOI MOBAMHU IOKa3ye, SK
ICTOpUYHI, KyJIbTYypHI Ta COLliaJIbHI KOHTAKTU MK LIMMU HapOJIaMH CIIPHSUTA IHTEHCUBHOMY OOMiHY
JIEKCUKOI0. 3amo3M4Y€HHS B OCHOBHOMY BIJOYyBalMCh 4Yepe3 MpsMl 3alO3UYEHHS, KaJIbKH Ta
CJIOBOYTBOPEHHS, 1110 IEMOHCTPY€E B3a€MHHI BIJIUB HA MOBHY CTPYKTYpy 000X MOB. Lli MOBHI 3MiHU
30KpeMa CTOCYIOThCS TAKUX aCIEKTIB, K KyJIIHApis, apXiTeKTypa Ta aAMIHICTpaLlis, 1110 € CBIAYEHHAM

CHUIBHOTO KYJIbTYPHOT'O PO3BUTKY.
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FEATURES OF TRANSLATING FICTION FROM GREEK INTO UKRAINIAN. This paper
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[lepexnan Xya0XKHBOI MPO3H 3 TPEIBKOI MOBU Ha YKPAiHChKY € aKTyaJIbHOK TEMOK Yy
Cy4JacHOMY Tiepekiaio3HaBcTBi. Lle 00yMOBI€HO YHIKaIBHICTIO IPELBKOI JIITEpaTypPHOI TPAJHILii, SKa
Oarata Ha MioJOriuHi amo3ii, KyJIbTypHI peanii Ta OaraTolmapoBi CTHJIICTHYHI KOHCTPYKIIIL.
30epeXeHHsT LMX €JIEMEHTIB TNpu MepeKiajli BUMarae BiJ TepeKiazaya He JHIIe MOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI, ajie i rIMOOKOro po3yMiHHS KyJIbTYpPH, ICTOpIi Ta MEHTANITETy 000X HapO/IiB.

Teopernuni acnekTn nepekJaay. Ilepexnan XynoxxHpoi JiTepaTypu 0a3yeThesi Ha KUTBKOX
KITIOYOBUX TEOPETHYHHMX KOHIenuisaXx. OHI€I0 3 HAWMOMMPEHINHNX € Teopis JHHAMIYHOI
exBiBajieHTHOCTI HOmxuna Haiigu, sika nepenbavae He OyKBaJbHHMM, a CMHUCIOBUH mepekiaj,
CIpPSIMOBAaHUI HA CTBOPEHHS Y UMTa4ya aHaJIOrYHOI0 EMOLIIMHOTO e(eKTy, K 1 OpUriHATbHUI TEKCT.

3HayHa yBara NPUAUISETbCA TaKOX KYyJbTYPHO OpPIEHTOBAHOMY MiJIXOAY. 3TTHO 3 LUM
IIX0/I0M, MepeKIIaaad MOBUHEH BPaXOBYBATH KYJIbTYPHI 0COOIMBOCTI Ta KOHTEKCT OPHUTiHANTY, 00
3pOOHTH TEKCT 3pO3yMUIMM IS IIIJTLOBOT ayIUTOPII.

Hocmimkenns E. Kiocceca ta JI. [Tamamapuyk miaTBep/pKyOTh, IO aJanTarlis KyJIbTypPHUX
peaiif 1 CTUIIICTUYHHUX OCOOJIMBOCTEN € OCHOBOIO SKICHOTO MEPEKIIasy IpelbKOl Xy 10KHbOI IIPO3H.

Oco06muBOCTI TPENBKOi XYI0KHBOT TPO3U

1. JIekc4HI BUKJIUKH

I'peibka MoBa OaraTa Ha Oararo3HayHi CJIOBa, 1AIOMH Ta TEPMiHH, SKI BaXXKO BIITBOPUTH
YKpaiHChKOIO MOBOIO 0€3 BTpatu 3HaueHHs. Hampukian, cioBo “@OUAOTILO” OMUCY€E MOHATTS YECTi,
000B’s13Ky M TOBarW, ajge He Mae NPSAMOro BIJINOBITHMKA B yKpaiHchkid. Jlnms #oro mepenmadi
BUKOPUCTOBYIOTh ONMUCOBUN Tiepekiaa. Kpim Toro, rpeupki peaii, Taki sk “peléc” (Tpamuiriiina
3aKycka) 9M “‘petoiva’”’ (BUHO 3 apoMaTOM CMOJIH), MOTPeOYIOTh MOsSICHEHb a00 ajanTarrii.

2. CMHTaKCHYH1 0COOJIMBOCTI

CknazHi KOHCTPYKLIi TIpelbKoi MOBM, 30KpeMa O0araToroBepXOBi MiJPSAAHI pEUeHHS,
noTpeOyIoTh MepedyI0BU B yKpaiHCbKOMY Tepekiai. Hampukiazi, 1oBri CHHTAKCUYHI JAHITIOKKH Y
TtBOpax Kazanmsakica un Cedepica yacTo BUMararoTh CKOPOYEHHS A 30€peKEHHS PUTMY Ta
3pO3YMLJIOCT1 TEKCTY.

3. CTuyicTUYH1 aCTeKTH

I'penpka Xy1oXKHS JliTepaTypa HaCHUEHA allfo31sIMUA Ha aHTUYHY MidoJoriro, MetagopaMu Ta
cumBoiiamu. Hanpukian, o0pasu 3 Oficcei Ui aHTUYHUX Tpare(iil MoXKyTh OyTH HEe3pO3yMUIUMU 15
YKpaiHCBKOI ayTuTOpii 63 10IaTKOBOrO KOHTEKCTY. [lepexiiagaueBi BayKIMBO 30€perTH XyJ0KHIO
L[IHHICTh TaKUX TEKCTIB, 3QJIMIIAI0YH 1X JOCTYITHUMH JAJIs YUTAYa.

4. KynpTypHa amanTaris

['penibka miTepaTypa TrIMOOKO IHTETPOBaHA y CBOIO KYJbTYpPHY Ta ICTOPHYHY crienudiky.
Hanpuknan, y TBopax cydacHOTro rpeubkoro niucbMeHHuKa Ilerpoca Mapkapica 4acTo 3ragytoThes

Cy4acHi MOJITHUYHI MO/Ii1, K1 MOTPEOYIOTh MOSICHEHHS I YKPAiHCHKOT ay IUTOPii.
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5. Ponb nianexTiB

['peribka MOBa Ma€ YMCIECHHI J1aJIEKTH, SKI aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B XYI0XKHIN MPO3i.
[lepenaua ix yKkpaiHCbKOIO BUMAarae 3aCTOCYBAHHSI JIAJIEKTH3MIB a00 CTUJIICTUUHUX MapKepiB JUIs
30epeXeHHs1 aBTEHTUYHOCTI lepcoHaxiB. [lepeknananpki cTpaTerii

* Tpanckpumnuisg A BJIaCHUX Ha3B 1 creuudiyHUX peasii (Hampukial, TONOHIMH, IMEHa
repoiB).

* OnucoBHi NepeKIIaj U KyJIbTYpHO Cenn()iYHIX TEPMiHIB.

* AnanTarfisi CTUJIICTHKY BiJIIOBIIHO 10 HOPM YKPaiHChKOT MOBH.

* AHaJorig pu nepeaadi MeragpopuyHuX 00pa3is.

Meronu nepexnany

» OnmcoBHi NepeKIa;: Ui nepeaadi KyJabTypHO CrieupiqYHUX TEPMiHiB.

* TpaHckpuIIiss: BUKOPUCTOBYETHCS JJI BIIACHUX HA3B 1 TOITOHIMIB.

* KpearuBuuii miaxia: s 30epexeHHss MeTaQOPUIHOCTI W CTUIIICTUYHHMX OCOOIMBOCTEH
TEKCTY.

JocmipkeHHs  O0COOMMBOCTEH  mepekiagy TIpelbkoi MpO3W  J03BOJIAE  PO3BHBATH
MDKKYJIBTYPHUM JiaJIoT 1 crpuse 30arad€HHIO YKpaiHCHKOI JIITepaTypHOI Tpamuilii. Y CIiIIHUAMA
nepeKiIaj CIpuse IHTerpalii rperbKoi JIiTepaTypH B YKpaiHCbKUNA KyIbTYPHUI KOHTEKCT 1 BIIKPUBAE
HOBI TOPU30HTH IS JIITEPATyPO3HABUMX JOCIIKCHb.

OTxe, mepekya rperbkoi XyJ0KHbOT IPO3U Ha YKPATHCBKY € CKIIJHUM, ajieé HaJ3BUYaiHO
I[[IKaBUM 3aB/IaHHSM, [II0 BUMArae BiJl IepeKiiagaya:

* [Tu6oKOro po3yMiHHS KyJIbTyp 000X HapOJIB.

* bamancy Mik 30epeXeHHSM aBTEHTUYHOCTI TEKCTy Ta aJalTali€lo N0 KyJbTYpPHHUX
OYiKyBaHb YKPaiHCHKOT'0 YUTAYa.

* BukopucTtanHs pi3HOMaHITHUX CTpaTerii, CIpsIMOBaHMX Ha Nepeaady CTUIIICTUKH, 3MICTY
Ta BIUIUBY OpHUTiHATY.

JociiKeHHS 1bOT0 MPOIIECY HE JIUIIE PO3KPUBAE OCOOIMBOCTI MI>XMOBHOI B3aeMO/11, aie i

crpusie MOMyJspr3allii rpelbKoi JiTepaTypH B YKpaiHi.
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loviia Aaunéroxa
Avarlnpartpia kaOnynpia,

Kpatiko Havemaoriuio Mapiodvroing, Ovkpavia

TO AITHMA I'TA ANAI'NQPHXH AIIO TOYX EAAHNEX THX AZO®IKHX YIIO TO
ITPIXMA THX KPITIKHX ANAAYXH THX OEQPIAYX TOY CHARLES TAYLOR

THE DEMAND FOR RECOGNITION BY THE AZOV GREEKS IN THE LIGHT OF THE
CRITICAL ANALYSIS OF CHARLES TAYLOR'S THEORY. This paper examines Charles Taylor's
theory regarding the politics of recognition, as developed in his renowned article on multiculturalism,
and attempts to apply it to the case of the Azov Greeks. This community also made a demand for
recognition 35 years ago and had the opportunity to develop a corresponding policy.

Key words: Demand for recognition, Azov Greeks, Ethnopolitics, Modern Greek language,
Misrecognition.

Aééerg-wie1dra. aitnua yo. avoyvaopion, Ellnves e Alopikng, eBvomoiitixy, Neogllnvikn
YADOOGQ, EGYAAUEVH OVOYVOPLOT.

2tV gpyacio avt £govpe 61d)0 va egtdoovpe T Bewpio Tov Charles Taylor avagopikd pe
TNV TOALTIKT TNG OVOLYVAOPLOTG TOV OVETTVEE GTO PNIUICUEVO APHPO TOV Y10 TV TOAVTOALTIC UIKOTN T
Kol Vo TPOGTOOGOVUE VAL TNV EQAPHOCOVUE 6TV Tepinton tov EAAvav ¢ Aogikng mov kot
avtol iyov Bécet aitnua yio avayvaopion tpw and 35 xpovia kot lyav TNV gukopia va avartvéovv
T GYETIKY] TOALTIKT).

H moltikr| g moAvmoAMTIGHIKOTN TG YEVVIONKE HEGO GTN OLTIKN PIAEAEHOEPT PILOCOPIKT
napadoon). Evag and toug o eEEyovteg Voo TNPIKTES TG TOV dNUoVpYNce Bewpntikd Bepélia yio
TNV TOMTIKT TG «TOAMTIGUIKNG Totkilopopeiocy eivar o Kavaddg otoyaoctng Charles Taylor. H
nepntovsio tov andyemv tov Taylor yio v moAvroMTicukdTNTO TEPLEXETAL 6TO ApBpo Tov «The
Politics of Recognitiony.

O Taylor woyvpiletor 6T1  AVon, n onoio TAEOV Kuprapyel 6TOV KOGUO, TPETEL VO VALY VOPIGEL
TNV «TOMTICUIKT] TOIKIAOUOPQIo» TOCO GTO TAAIGLO TOL TOATIGHOD TNG OGO Kot TEPa on’ avtdv. H
«TOMTIOTIKN TOKIAOPOPPioy VILAPYEL 68 KAOE Kov@via OOV VIAPYOLV SUPOPETIKESG LELOVOTIKES
ounadeg - amd eBvotikég éwg oeovalikéc. Eivar gopeig g KNG TOVE TOMTIGTIKNAG TOVTOTNTOC, 1)
omoio dtapépet amd TV TavTOHTTA THG KLplapyng mhetoyneioc. H kowvaovia, katd kavova, dev elval
0T0 TMAELPO TOV pEWVOTHTOV. Ocwpovvial, Tp®To o’ dAd, ¢ mOavr omelh: glte ywo TV
aKePALOTNTO TOV KPATOVS EITE Y10 TN O1ATHPNOY TOV TOPAS0CIHK®OV NOkdv apyodv. [Taylor 1994,

871.
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H «woltikr] g avayvopione» tov Taylor kaAvmtel, mpdto am’ OAN, EKEIVEC TIG TTLYES TNG
avOpOTIVNG KOLATOVPOG TOL, KATO TN YVOUN TOV, 0&V LTOKEWTOL OVTE GE TOMTIKY OVTE GE
omowadNmote GAAN pvOon. [pénel va pdbovpe va couPidvovpe pe O1APOPETIKES TOMTIC UIKES
ouadeg, mPEMEL VoL avayvoploTel To dkaimpd Toug yro vapén. 'Eva and ta pétpa mov epappolovrol
Y Vv evioyvon G UEOVOTIKNG 0éong oplopévav opddwv atop®my  elval 1 €QOPOUOYN TOV
aVTIPPOT WYV O10KPITEMY OV KAOIGTOVV TO ATOL OVTA AVTOYWVIGTIKA GTOV aydVa, Yio TV ££0peon
€PYNCIOG 1] YL TNV EIGAYMYTN GTO TOVETIGTNO [0.7., 89-90)].

Avagpépovtag o¢ mapdostypa v mepintmon tov Kepnék, o TainAop katadsikviel 0Tt 1
VIBETNOT TOV GLAAOYIK®V GTOHY®V TTov €ELTNPETOLY o €BvoTiKY] opdoa pmopel va Bewpndel mg
eMPOAT] OLGLUCTIKOV dlaKpice®V, KABDS 6TO GUYYPOVO KOGUO Oev UTOpovV OAOL Ol TOAITEC Vo
aviKkovv otV gbvotikn opddo mov evvoeital [6.1., 107]. Onwg mpokdmtel amd ta TOPUTAV®, O
Qe elevbepiopdg teMkd 0ev amotelel onpeio cvuVAVINONG OA®V TOV TOATICUIKOV EVOTHTOV.
AmoteAel TV TOMTIKY] £EKOPOCT LEPIKAOV, 0ALG eivarl acOuPatog pe kamoteg GAAeg [60.7., 119].

‘Eva Ao  coPapd mpdPfinuo  mov vmodewkvel o Tainlop omv  TOMTIKN NG
TOAVTOMTICUIKOTNTOG Elvar 1 Tapadoy] TG OTL NN dabEToLE KPLTHPLL Yo VO, TPOPaivovpEe GTIC
Kpioelg, evd ta kprrplo ogv givan kabolkd, ivar avtd Tov PBopeloatiaviikod ToMTIGHOOY [0.7.,
119]. H mpocéyyion Tov GToYEVEL VO aVayVOPIGEL TV 1I00TNTO TOV EBVOTIKOV TOMTIGUOV Kol VO, TOVG
avipuetoniost pe ico oefacud. Avtd Ba dnuovpynoel ) Pacn yu Evav €LEPYETIKO O1OA0YO
TOMTICU®V, B0 LEUDGEL TO EMIMESO £VIAONG OTIG GYECELG HETAED TOV TOMTIGU®V, Oa eEopaADVEL TIC
avTIPACELS TOVG Kol Oa GUUPBAAEL 6T OAUOPPOOT U0 EVIOTOS ONUOKPATIKNG KOLATOVPOG HE Eval
Koo oOvolo a&idv. O Tainlop toyvpiletar 6TL 0 6TOYXOC oS Elval va pTAGOVUE GTO «onUelo amd To
omoio 1 oyeTikn a&io dStPopeTIK®V ToMTICH®V Ba eival Tpopoviey [6.m., 131].

To €Bvikd kol TOMTIGTIKO Kivpa TG EAANVIKNG LEWOVOTNTOG GTNV OVKPOVIKY| EMIKPATELN
avartoydnke ybpn oty eeAehBepn eBvikn moltikn g «mepecTpOKo» ™ nponv EXEA oto
dgutepo Hcd g dekaetiog Tov '80 tov 20°°  aidvo Kot evieyvOnke HETA TV avokpuén g
aveapmoiag e Ovkpaviag to 1991. Eva BepeMddec moArtikd Kot voukd £yypa@o mov eyyonnke
™V eAedBepn avanTuén OAV TV €BVOTIKOV KOWOoTNT®V ToL AooV g Ovkpaviag vmp&e 1
Awxknpuén tov Awowpdtov tov Edvomrtov e Ovkpaviag (1991) [Piskizhova 2018, 275]. Edod
AOmOV TPOKVTTEL TO QUTNULAL Y10 CLVOLYVOPLOT OO TN UEPLE TNG EAANVIKNG KOTAYMYG TOAMTAOV TNG
Ovkpaviag. H ITokiloPa emonpaivel 0Tt katd 10 Tp®dTO Moo TG dekaetiag Tov 1990 onueiwdnke n
KOPLOM®OT TNG EBVIKNG avOd0oL Kot €BVOTIKOD OVTOTPOGIIOPIGUOD TNG EAANVIKNAG KOWOTNTOG TG
Ovkpaviag mov eiye ®g omotéhecpo TNV gvepyomoinon ¢ ovalwoydvnong e €Bvikng kot
TOMTIOTIKNG TG Cong [0.7., 275]. Ztnv Aloewkn dapéver | mhetoyneio tov EAAvev e Ovkpaviog
(oOpeova pe v amoypaen tov 2001 - 77,5 yilddeg dropa, dniadn mve ard to 80% Tov GLVOAKOD

apBuod tov EAMvov g Ovkpaviag). Atd to 1995 péypt onuepa o eBvomoMTiopuikdg ONUOc1og
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0pYOVIGUOG OV £YEL TAVOLKPAVIKY eKTpoc®dnnor givor n Opocmovdio EAAnvikdv  ZvAloywv
Ovkpaviag (OEXZQY) pe é0pa ot Maprodvmodn. AAAG péxpt va Eeyopioer 1 OEZOY kot va
OTOKTNGEL TNV 1010TNTO TOVL TOVOLKPAVIKOD OPYUVIGHOV Tponynonke mepiodog dtopdyns pe dGAAovGg
ebvomoMTickovg opyoviopovs, ewwd pe v Evoon tov EAAMvev g Ovkpaviag (EEOY) mov
onuovpynOnke to 1989.

Ed® 6pmg mpémetl vo onUEDGOLLLE, OTL 0L TANPOPOPIES TOV SLUCHOOMNKOV OVOPOPIKA E TNV
Kpaikn tepiodo tov EAAMvov g ALogikng, tnv mhetoyneia dnAadn twv EAAMvav g Ovkpaviag,
NTOV TOAD OTOGTUGUOTIKEG KOl OEV DIPYE KOWN Aoy Yo To av fTav amdyovol tov EAAvev mov
glyav amowknoel v Kpaia oy apyotdmta, 1 ov NToV ardyovol TdV pOIAOV TOL EPTUVOV
otadtakd oty Kppaia and 1o 10° ouwdva kot apydtepa and ddQopeg TEPLOYES TOV EAANVOP®VOL
KOG OV, Aapdvovtag VTOYT TO TOAD TEPITAOKO TPOPAN LA TS KATAYMYNG TOVS, TPOKOAEL EVIVTMOT)
T0 OGO YPNYOPa Kol HE OO GLyovupld apfpdOnKay omd TOLG E6MTEPIKOVS EKTPOCMTOVS TMV
eBvoTikV €At ot Kvpiapyot AOYOL Yoo TNV TOVTOTNTA TOVS KOl TOVG GTOYOVG TOVG. Apa doVUE TO
OKOTO KOl TOVG EMUEPOVS GTOYOVG TG OPYAVOONG, Ko EXOVTAG VITOYN KOl TO 1GTOPIKO TAOUGLO TNG
mePtodov petd Tt OdAvon g ZoPietikng Evoong kot v KOTAPPELON TOV VOICTAUEVOV
KOWV®OVIKOOTKOVOUK®OV OOUMY GTO VEOGVGTATO OVKPUVIKO KPATOG, UTOPOVLLE VO SLOTIGTMOGOVLE, OTL
VIPYE EVTOVOC TPOGOUVOTOMGUOS mpog TV EAAGda xor v Kompo (6mov onueiddnke kdmolo
OIKOVOUIKY] AVOO0G EKELVT TNV €OYN), KOl TOV ATavTo oV EAAMNVIGHO. O TOTKOC moMTIoUOG Giyovpa
£Yove To 11HTEP AL YOPAKTNPLOTIKA TOV G VTNV TNV TPOSTideLn Tpocopoimong kot e&icmong. Akopa
KoL TO TOAD 60vOETO YAmoo1kd (Rtnua AONKe «toAd €DKOAM). AYVODVTAG TOVTEANDS TNV VTOPEN TOV
000 TOMKAOV YAOOGIK®V TOKIMAOV TV EAMvev e Alogikng, ™ pio eAAnvoyevi Kot tnv GAAn
TOVPAVIKNG TPOEAELGONG, TOV EYOV KOL TNV ECOTEPIKT SLAKPIOT] GE 1OIMUATO, KOl TO OTEIMOVUEVO
YopoKTNPA TOVG, ot EAANnves g ALo@ikng emALYOVV MG «UNTPIKY] YADGGO» TOoug va pabaivovv v
Neoelnvikr Kown. Topa, pe 1o mépacua twv 35 xpdvev umopOLLE va OOVUE Kol VO GYOAAGOVLE TOL
AmOTELEGLLOTAL.

10 GpOpo ¢ Z. Ntovunofa «EEs@AAON TOV TOAMTIGTIKOV OTKOOUATMV Kot OTKOUMILOTOG
Yoo ekmaidgvon g EAANVIKNG eBvottog otnv Ovkpavioy SOmCTOVETAL 1| TANPNG KAALVYT TOV &V
Ay dikoumpdtov g kowvotntog [Dubova 2019, 53]. Av 6pmc oxdyovpe mo Badid kot Sovpe Tig
e€elMlelc péoa oty dal TNV KowdtnTa, Bo dovpE o ToAD avTipatikn ewova. Metd v évapén tov
moAépov oty Ovkpavia Kot TNV KoTtoy Tov HEYOADTEPOL TUNHOTOS TG ALOPIKNG ammd T0. pOCIKE
otpatevpoTo ot Yvoueg Tov EAAMvov g Alogkng drydotnkay. AAlol petéfnoay oto eErevbepa
€0aon ¢ Ovkpaviag, dAlot Bprkav kataevylo oty EALGSa, dAlot Euevayv 6To oTiTIor TOLG Kot
TPOGapUOLOVTOL GTNV KOVOUPLO TPAYLOTIKOTNTA. AV VTOBEGoLE TOVE 0PlBLOVG, O1 TEPIGGATEPOL
pdAdov éuewvav oty ALogikr. AALG avAapesa G° oVTODS TOL EPLYAV TOPOVGIACTNKAY GTO HECH

KOWMVIKNG OIKTOMONG GOPapPEG PIAOVIKIES, LLE TOVG VEOLG AVOPOTOLS VO KATIYOPOLV TNV EAIT GTO
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npdcOno TV omovdainv mopaydvtov g OEXOY 1y ™ AavBoopévn moMTIKY] Kot
KOKOLLETOYELPNON TOV ELKOPLOV TOL ElYaLV.

H apketd piherehOepn eBvomoAitikn Tov aveEApTNTOV OLKPAVIKOD KPATOVG, KO TOLTOYPOVOL
VYNAO €Mimedo €BVIKOL 0LTOTPOGIOPIGUOV Kot dNUOGLAG OPaSTNPLOTNTAG TOV EKTPOCOT®V TNG
EAMAMNVIKNG KOVOTNTAG ONOVPYNGOV [a EVVOTKY| Baon Yo TNV avamtuén 16yvpov eBvorToMTIGTIKOD
KIVALLOTOG, KUPLOG GTOYOG TOV 0mtoiov NTav 1 avaPimon g UnTpikng YAMGGAS, TOL TOATIGLOL Kot
TV mopaddcewv TV EAAvov ¢ Ovkpaviag. O deiktng mov paptopel Ty SUVOUT TOL KIVIUOTOS
avtol elvan €va gupl dikTvo EBVOTOMTIGTIKOV GLAAMIYOV OC SOUIK®V GTOLEI®V TG EAANVIKIG
KOWOTNTOC, SIOUOPPOUEVOV Y10 VO, EKPPALOVV TIC EBVOTOMTIOTIKEG avayKeg TNG. AnAadn, dpa S0V e
TNV TOMTIKN] oL aoknOnke amd v ednvikn peovomra g Ovkpaviag pe ) Ponbewn twv
UNXOVIGU®V OV TNG TAPELYE TO OVKPOVIKO KOl TO EAANVIKO KPATOG, ITOPOVLE VO GUUTEPAVOVLLE OTL
N Bewpio Tov Taindop Bepeiidvet Ko oTnpilel TRV EQAPUOYT OVTNG TNG TOMTIKNG. Opme, dpa dovue
TO OMOTEAEGHOTA NG, YpeLdleTar vo Adfovpe VoY TOAALOVS GAAOVG TOPEYOVTES TOV ayvooVVTOUL
and tov Tainlop:

- To TparypaTiKd KivTpa dLTOV TOV TOMTIK®OV €V EIVOL AUIYDG TOMTIOTIKE, KaOdG 0
OIKOVOUIKOC Topdryovtag mpoPdAietor Taviov Eekdbapa Kol TIG TEPIOCOTEPES POPES OMOTEAEL TNV
Kivntpo SOV EBVOTOMTIGTIKGOV S100TKOGLDY TOV GLYKOADTTETOL A0 TO TN L0 Y10 TOALTIGTIKN
avoyvoplo.

- AvTtol Tov apOBpd@VovV ToVg KLPlEPYOVS AOYOLS AVAPOPIK LE TNV £BVIKT TOVTOTNTO
KOl TOVG GTOYOVG HLOG LELOVOTNTOG EIVOL TIC TEPIOCOTEPES POPEG O1 EKTPOGMTOL TWV EMT TOV £YOLV
TPOCOTIKOVG GTOYOVS KO TOAAEG POPEG AMOTPOGOVATOAILOVY TOL LEAN TNG KOWOTNTOG KOl LAAMGTO,
SPBpdVOLY TIG AVTIAMYELS TOVG Y1 TNV TOVTOTNTA TOVG.

- Yrbpyet peydAog Kivouvog EGOUAUEVIG OVOLYVOPIOT|G LG KOVOTNTOG, G ATOTEAECLOL
™G agouoimong Tov Kuplopyov AOYOV mepl NG TOVTOTNTAG, TOV GTI GLVEXEW OlyeHOOVTOL,
emoveetdloviar Kot emavampocsdlopilovtar avdAoyo HE TIG €KAOTOTE TOMTIKEG Kol OAAEG
OKOTUOTNTEG,.

- Elvar apeiforo 10 katd G0 emm@ereital pHio TOATOMTIGUKT KOvovio omd v
EQUPUOYT TNG TOALTIKNG TNG OVAYVAOPIONS, EVOGO 01 GTOYOL TNG ELVOOVUEVTG EOVOTIKNG OLAdOG EYOVV

TPOTEPAOTNTA EVAVTL TOV GTOY®V TNG OANG KOWV®OVING.
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JIEKCHUKA 3 KYJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM
Y HOBOT'PEIIBKI MOBI

LEXIS WITH A CULTURAL COMPONENT IN MODERN GREEK. The article is devoted to
the study of vocabulary with cultural significance of the Modern Greek language as a linguistic
source of information about the country’'s spiritual culture. Linguistic-cultural features and the place
of vocabulary with a cultural component among other types of nationally marked lexical units are
analyzed.

Key words: culture, cultural linguistics, intercultural communication, lexis with cultural
component, background knowledge, realia, non-equivalent lexis.

Knwuosi cnoea: kynomypa, MidCKyIbmypHa KOMYHIKAYIs, JAeKCUKA 3  KVAbMYPHUM
KOMNOHenmoM, ¢hoHosa nexcuka, peanii, be3exgieanreHmua 1eKCuKa.

MiXHapoJHI KOHTAaKTH Ta MUDKKYJIbTypHa KOMYHIKallisf, IHTEHCHBHICTb SIKUX 3aBISKU
HayKOBO-TEXHIUHOMY IIPOTPECY, 3HAUHO 3pOCIia 32 OCTAHHE JIECATUIIITTS, BUMAraloTh BiJl Y4aCHHUKIB
CHUIKYBAaHHSI HE TUIHKU BOJIOAIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO, ajieé M 3HAHHS HAIIOHATBHOI CHEerudiku,
TpaauLii KpaiHU CIIBPO3MOBHUKA, 1110 3yMOBIIIO€ aKTyaJIbHICTh TEMU HAIIOTO JOCIIIXKEHHS.

CrnoBa, AKi MICTAThH 1H(POPMAIIIO PO KyJIbTYpy HOCIiB MOBH, € IPEAMETOM BUBUYCHHS PI3HUX
HayK, TOMY ICHYIOTb Pi3HI MiJXOAW JI0 BUBYEHHS Ii€i MpOoOIeMH: 3 TOTIIALY JIHTBICTHKY (peanii,
JIEKCUKA 3 KYIbMYPHUM KOMNOHEHMOM 3HAYeHHs), TIHTBOKYJIbTYPOJIOTii, JIHTBOKpAaiHO3HABCTBA Ta
NepeKiIao3HaBCcTBa  (Oe3zeksigarenmua ma ¢oHosa nekcuxa), KOTHITONOTIT (KoHyenmu, ¢hpetimu,
ckpunmiu), TICUXOJIHTBICTHKH (npomomunu). TIpoTe BiAMIHHOCTI MiXK HasBHMMH TEPMiHAMH HE
3aBKIIM OYEBH[IHI, 1 YACTO BUHUKAE MUTAHHS MPO POJb 1 MICIE CIIB 3 KYJIbTYPHOIO CKIIAJ0BOIO B
CUCTEMI MOBH, a TAKOX MPO CKIIAJ 1i€1 IPyIH JIEKCUKH.

Jlexcuka 3 KyJIbTYPHUM KOMIOHEHTOM 3HAYCHHS € JDKEPEJIOM Ui OTpUMaHHS iH(pOpMaIlito

po KpaiHy, KyJbTypy 1 moOyT Hapody, MOBa SKOro BUBYaeTbcd. [lig yac MOCHiPKEHHS MOBHOT
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CHCTEMHU CJI1J] BpaXOBYBAaTH TOM (haKT, IO CIIOBA «BI1I3EPKATIOIOTH Ta IEPEAAOTH CIIOCIO KUTTS Ta
crocié MMCJIEHHS, fKI € XapaKTepHUMH JUIs MEBHOTO ETHIYHOTO CYCIUIbCTBA, Ta BUKOHYIOTh
GyHKIIIO KITFOUei U1 po3yMiHHS KyabTypu» [5, c. 18].

ETHOYyHIKaNbHICTh 00’€KTIB HABKOJHUIIHBOI AIMCHOCTI MOXe OyTH MPHUYMHOIO TOTO, IO B
HOCI{B 1HIIOI MOBU HE c(OpMOBaHE MOHATTA IPO HHUX, OTKE HEMAE BIAMOBIIHOI HOMIHAII].
Haifuacrime, TakuMu yHIKaJIbHUMU peepeHTaMu CTalOTh BIACTHBI NEBHIM MICLEBOCTI €1EMEHTH
icTopii Ta erHOTrpadii: cBATa, HAPOIHI 3BUYAI Ta TXHI aTpHOYTH, HAIIIOHATEHUH OJIAT, KyXHs, TOOYTOBI
00’€KTH, Ha3BU aIMIHICTPAaTUBHUX 1 reorpadiyHUX OJMHMIb, ICTOPUYHI MOJIT Ta iXHI YYAaCHHUKH
Tomo. TakuM YHMHOM, MOXEMO CTBEP/DKYBaTH, IO HAHOUIBII TMOMMPEHUM THUIIOM JICKCHKH 3
KyJIbTYPHUM KOMIIOHEHTOM Yy HOBOTpPEIbKiId MOBi € cioBa-peanii (eTHorpadiyHi Ta CyCHiIbHO-
MOJIITHYHI), SIKI HOMIHYIOTh 3a3Ha4eHi eleMeHTH. Hanpuknan, nogoep. n fociiomita — Bacinormira
(TpamuIidHUKA PI3ABSHUM MUPIT); 0 ¥1TVOE — XITOH (Y CTapOAaBHIX IPEKiB BHJI COPOYKH YOJIOBIUOTO
Ta KIHOYOTO HIKHBOTO OJTY, SKy IIMJIU 3 JIbOHY abo0 3 mepcti); 7o (giumékiko — 3eMOEKIKO
(TpamuIiiHAA TPEeIbKUH HApOJHUHN TAHOK 3 TaBHBOTPEIILKUMH €IIEMEHTAMH ); 70 Umov{ovkl — Oy3yKi,
CTPYHHUH HaponHuil iHCTpyMeHT; 1 Mepd tov '‘Oyi — nenb Oxi, 28 xoBTHA (odimiiine
3arajJbHOHAI[IOHAIIBHE CBSITO, IO CBATKYETHCSA 28 KOBTHS He TUTbkW y ['perii, a ## Ha Kimpi), 7o
Oéatpo oxiwv Kopayioln — TpaauiiHuN JaabKoBUM TeaTtp TiHed Kapariosi3 y HOBOTpenbKOMY
(b oyIBKIIOp1, Ha3BaHUM 32 iM'SIM TOJIOBHOTO MepcoHaxa — BecenyHa Kapaiiosica; 7 dpoyun — npaxma
(maBHBOTpEIbKa cpiOHA MOHETa, a Takox roporroBa ogunwuilst ['penii qo 2 6epesns 2002 poky), o
VOUGPYNS — HOMApX, TOJIOBA OKPYTY Ta iH.

B. B. XKaliBopoHOK CTBEpKYy€, Y CTAHOBIIEHH] 3HAYCHHSI CIIOBA HAYIOHAIbHO-KYIbMYPHULL T
HayioHanbHo-Mo6Hull  (HaKTOpu, a caMme CTymiHb (GOHOBOI OO0I3HAHOCTI, HAPOIy TparoTh
HalBa)xMBilly poiib. JlOCHIAHUK 3a3Hayae, 110 HAa PI3HUX €Tanax CBOr0 PO3BUTKY MOBU €THOC Mae
pi3HU piBeHb (OHOBOT 0013HAHOCTI, OCKUIBKM MOBA JJI1 HAPOAY CIIOYATKy BUKOHYE (QYHKIIIIO 3aC00Yy
CBITOII3HAHHS, a MOTIM cTae ABUTYHOM JayxoBHocTi [3, C. 113-114].

Po3ymiHHS chiB, y SIKMX BIJI3E€PKATIOETHCS TYyXOBHA Ta MarepiajibHa KyJbTypa Hapoauy,
CTaHOBUTH [I€BHY YACTHHY ()OHOBUX 3HAHB, 1[0 BU3HAYAETHCS SIK «JBOCTOPOHHE 3HAHHS CIIB-peatiii
THUM, XTO TOBOPHUTH, Ta THM, XTO CIIyXa€, 1 sIKE € OCHOBOIO MOBHOTO CIUTKyBaHHs» [1, c. 42]. Taki
JICKCUYHI OJIMHULI HA3BaJU JIEKCUKOIO 3 KPAIHO3HABYUM KYIbmypHUM KomnoHenmom. Cepen CiiB 3
KyJIbTYpHHUM KOMITOHEHTOM, SIK 3a3HA4YalOTh BUIIECBKa3aHi BYEHI, € OE3eKBiBaJIeHTHa Ta (OHOBA
nekcuka [1, c. 48].

@oHosa nekcuka TPeNCTaBisie coOOI0 CIOBa 3 HEMOBHOIO €KBIBAJICHHOCTHIO (DOHIB, sIKa
3yMOBJICHA ICHYBaHHSM JIOJIJATKOBUX CEMaHTHYHHUX J0JieH (KOMIIOHEHTIB), TOOTO O3HAK, KPUTEPIiB,
3a SIKUMH TPEIMET BKIIOYAETHCS a00 HEe BKIIIOYAETHCA B 00'eM JiekcmyHoro moustts [1, c. 59].

Jlexcuunuii GoH, KUl YyTBOPIOETHCS TAKUM YMHOM, MPEJICTABIISIE BCIO CYKYMHICTh HETOHSATTEBUX
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(boHOBHMX) CEMaHTUUHUX JOJIEH (SIK1 HE BXOJATH JI0 CKIIAY JIEKCHYHOTO TIOHSTTS CJIOBA), TIOKPHUBAE
¢@onoei 3uanns po reorpadivydi, ICTOPUYHI 1 KyTBTYpPOJIOTIYHI OCOOIMBOCTI CIIOBA, K1 € HAIOAHHIM
HE OKPEMOi JIFOIUHH, & «MaCOBOi, CyCUIbHOT, TOOTO MOBHOT cBigoMocTi» [1, C. 57-58]. Hanpukian,
HOBO2p. TO KGAGVTO Ta YKp. KoisA0Ka HIOW €KBIBaJEHTU. AJle, HACNpaBli, HO802p. TO KAAOVTO
HAJIEKUTh 10 POHOBOI JIEKCUKH, TOMY LIO ICHIIOTh BIJIMIHHOCTI y IJIaH1 3MICTY IuX ciaiB. I'penbki
KOJISIIKY, Ha BIIMiHY BiJl YKpaiHChKUX, CIIBAIOTh HE TiIbKkH Ha Pi3/Bo, anme Mmaiibke Ha BCi 3UMOBI
peniriifHi cBsTa Ta, TOJIOBHE, ITiJ CYIPOBi/I HALIOHATBHUX MY3UYHUX IHCTPYMEHTIB. [HINMIA IpUKIIa,
nogoep. n Ilpwtoypovic. — HoBuit Pik, 1 ciunst. B ykpaiHCBKil KyJIbTypi Te€X CBATKYEMO CBSTO
Hogoro poky, aie miist rpekiB 1 cidast qy»e BaJMBa aTa mie i Tomy, mpo e Jleas Csitoro Bacuis
("Aywog Baciing), SsIkoro rpeku maHyoTh 3a J0OPOTY 1 HIEAPICTh M0 BIAHOMICHHIO 10 O1HSKIB.
OTxe, JeKcHKa 3 KyJbTypHHUM KOMIIOHEHTOM 3HA4eHHS € JpKepernoM iHdopmarii mpo

cnenudiky MarepiaibHOl Ta TyXOBHOI KYJIbTYPH IIEBHOT'O €THOCY.

Jlitreparypa
1. XKaitBoponok B. B. Ykpainceka ernoninrsictuka. Hapucu. Kuis : Jlosipa, 2007. 262
C.
2. Manakin B. M. MoBa i MiDKKYJIbTYpHa KOMYyHiKallis : HaBY. noci6. KuiB : Akanemis,
2012, 288 c.

3. Adap A. H poywn yhdooao tov EAAvov — Evvololoywn katnyoplonoinon tomv
EMNVIKOV 10I0UATIKOV QPACE®V: Zuvavopd — aviovopo. AOnva: Exd.: Teowpyladng — eAAnvikn

ayoyn, 2003, 462 o.

58



CEKIIA 2 «JIITEPATYPA TA MUCTELITBO»
PANEL 2 “LITERATURE AND ARTS”
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PUCHU ITIOCTMOIEPHI3MY Y POMAHI «KOJIEKINIOHEP» JIK. ®AYJ/I3A

FEATURES OF POSTMODERNISM IN THE NOVEL "THE COLLECTOR" BY J. FOWLES.
These theses examine the novel "The Collector" by J. Fowles. The main attention is paid to the
features of postmodern poetics used by the author in the book: fusion of genres, intertextuality,
fragmentation, and playfulness with the reader.

Keywords: fusion of genres, intertextuality, fragmentation, playfulness with the reader,
postmodernism, John Fowles.

Kniouoei cnosa: xcanposa oughysis, inmepmexkcmyanibHicms, GpasmeHmapHicms, 2pa 3
yumavem, nocmmooeptiam, /[ocon @ayns.

[ToctMoziepHi3M SIK JiTepaTypHHUI ()eHOMEH, 10 OXOIUIIOE Mepio 3 APYroi MOJIOBUHH 1 J10
KiHIS XX CTOMITTS, XapaKTepU3y€eThCs BIIMOBOIO Bl TPaAULIIHHUX MPUIOMIB Ta MiAXOAIB: HEUITKOIO
CTPYKTYpOIO TOOYIOBU TBOPY, HENIHIMHICTIO CIOXETY, YTBOPEHHSM 3MIIIaHUX >KaHPIB  Ta
BIJICYTHICTIO €11HO] icTuHH [1, c. 549-554]. OnHuM 13 HalsCKpaBIIUX TBOPIB MOCTMOJIEPHICTCHKOT
mireparypu € poman «Konekuionep» [Ixona @ayn3a. Bin BTiTOe B €00l KIIOYOBI PHCH LBOTO
HaIpsIMKy Ta PO3MISAae BaKIMBI COLIaiIbHI, NCUXOJOriYHI M (iocodchbki MUTAHHA. Y CBOEMY
pomani @ayn3 po3roprae 0araToBUMIpHY Ipy 3 UMTayeM, 3aCTOCOBYIOYM PI3HOMaHITHI 3acolw,
IpUTaMaHHI IOCTMOJIEPHICTCHKOMY CTHUJIIO, IO ¥ BUKJIMKA€E HEOOX1HICTD I€TAIbHOTO aHaJli3y LIbOTO
TBODY.

Teopuicte Jl>xona daymn3a mpuBepTae yBary 0araTboX JOCHTITHUKIB. bararo ykpaiHChKHX
HaykoBUiB (C. /. IlaBmuuko, O. B. Kostopa), siki moCHipKyBaqu pi3HI acHeKTH JiTeparypH
MIOCTMOJIEPHI3MY, 3raaytoTh JxoHa Payi3a K SCKpaBOrO MPeACTaBHUKA IIHOTO HATIPSMY.

Byxe Ha moyarky TBOpY, a caMe B MOTo Ha3Bl, MU MOKE€MO MOMITUTH LIKaBUH CHUMBOJII3M. Y
JiTeparypi MOCTMOJEPHI3MY Ha3Ba TBOPY Mae ocobimBe 3HaueHHsS. Ha3Ba Moxke OyTH ajro3i€ro /10
IHITUX JTIITEpaTypHUX TBOPIB, MICTUTH MiAKA3KH O PO3YMIHHS INIMOMHHOTO 3MICTy TBOpPY Ta OyTH
OCHOBOIO JI0 TOJIOBHOI i1ei TBOpy. EneMenTn Ha3Bu MOXKYTh OyTH JIEHTMOTHBOM — IOBTOPIOBATHCS

MPOTSTOM YChOTO TEKCTY, CTBOPIOIOYM MEBHHUI PUTM OMNOBIJI, BMI3HABAHICTh Ta HATOJIOIIYIOUYM Ha
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MEBHUX acCMeKTax TBOPY. Tako aBTOPU MOXKYTh CTBOPIOBATH HEBIAMOBIAHICTH MK Ha3BOIO Ta
3MICTOM, II0 OPOXKY€E ipoHIUHUH edekT [2].

VY pomani «Konekiionep» Ha3zBa € 0araro3HayHOIO — BOHA CTOCY€TbCA HampsAMy X001
TOJIOBHOTO Teposi (KOJNEKI[IOHYBaHHS METEIMKIB) Ta HOro 3704nHy (YTPUMYBAaHHS JIOOUHH SIK
YaCTUHU CBO€i HOBOI «KOJEKUIi»). Bigpasy y nboMy MoO)KHa MOMITHUTH BUKOPUCTAHHS MeTadopH.
®Dpenepik € KoJIeKIIoHepoM, a MipaHia — METETMKOM, 1110 MU MOKEMO MiTBEPIUTH CJIOBaMH CaMol
repoiHi: « Yorce 30aenyna, kum s 0ns Hb020 €. Memenukom, K020 8iH 00820 Mpise yniumamuy |3, c.
170].

Takoxx OIHIEIO 3 03HAK IMOCTMOJICPHI3MY € BIICYTHICTh YITKHX XaHpOBUX Mex [1, c. 552].
TBip HE MOKHA OTHO3HAYHO BIIHECTH /IO SIKOTOCH OJTHOTO >KaHPY, aBTOP MOETHYE eIEMEHTH TPUIIEPY,
JIETEKTUBY, (Pi1ocoCchKOi MPUTUi, JIFOOOBHOTO Ta IICUXOJIOTIYHOTO POMAHY.

Ille omHi€r0 pHCOO € (parMEHTAPHICTh, IO BIAMOBIZAE MOCTMOIECPHICTCHKOMY TPHHITUITY
BIIMOBH BIJ| TPaauIidHOI, JNiHIHHOT MOOymoBU Tekcty [1, c¢. 522]. ABTOp ALMUTH poMaH Ha ABI
YACTUHH, KOXKHA 3 IKUX MPEJICTABIISE Pi3HI BepCii peaabHOCTI TepOiB Ta JI03BOJISE YNTAYCB] TOOAINTH
MoJIi1 3 pi3HUX TOUOK 30py. [lepra yactuHa Hanucana Bin imeni @pexaepika Kierra, 1o g103Bossie Ham
3aHYPUTHUCS B MOTO CBITOTIAN, MOTO 1HTEPHpETAIil0 MOAIA Ta BH3HAYUTH HOTO MOTHBHU. J[pyra
YacTHHA — IIe IMOoJeHHMK Mipanau I'pei, mo BigkpuBae i BHYTpIIIHIA CBIT, IMEpeXUBaHHS Ta
BIJIHOIIICHHS 10 BUKpajada. lle He nuie gae MOKIMBICTD MOOAYUTH TOIT 3 PI3HUX TOYOK 30py Ta
HOPIBHATH iX, alle W MiJKpecioe Cy0'eKTHBHICTh KOXKHOI peajbHOCTI. Taka cTpykTypa pyiHye
TpaAuLINHI YSBICHHS NP0 €AUHY ICTUHY Ta PO3MHUBAE MOHATTI MK «IoOpom» 1 «31om». Lle nae
3MOTy YHTa4aM CaMHMM IIPOaHaJi3yBaTH MOJii Ta C(hOPMYIIIOBATH BIACHY «ICTUHY» B MeKaX POMaHYy.

ABTOp TakoX aKTHBHO BHUKOPHCTOBYE 3aCO0M IHTEPTEKCTYyaJIbHOCTI, HAIIOBHIOIOYU TEKCT
BiJICHUIKAMH JI0 1HIIMX JIITEPAaTypHUX TBOPIB. SICKpaBUM MPUKIAIOM MOXKYTh IOCITYTyBaTH airo3ii Ha
Tparikomenito «byps» Binssima llekcnipa. Mipanaa roBoputhb: « @epounano... /[3ycvKu, HiKull 6u
He @epounano. He nacye. [Ipasunvniue 6yno 6u bamvxam napexmu séac Kaniobanomy 3, c. 83]. Lum
BOHa 3a3Hayae cxoxicTh Ppenepika 3 KamibanoM, mpoBojasuM mapaneiab MDK iX XapaKTepamu.
baxxanus ®peznepika koHTpoatoBaTH MipaHmy, 00MexKyBaTu 1 CBOOOY, yTPUMYIOUH ii B yB’I3HEHHI,
IO TOKa3zye MOro SK JIIOAWHY BJIaaHYy, HampsMy Heperykyerbcsi 3 mparHeHHsM Kamibana
HiANOPSAAKOBYBaTH €001 IHIIMX, 3aCTOCOBYIOUM arpecito Ta Hacuiuist. OKpiMm 11poro, Mipanaa um
HaTSIKa€ Ha TpUMITHBHICTH Kiierra, Horo HeE3MaTHICTh JO CHPaBKHBOTO B3a€EMOPO3YMIHHS Ta
B1JICYTHOCTI B HROTO BITUYTTS KpacHu Ta KyJIbTypH, sk 1 Kamiban — 3muid, rpyOuii, HEOCBIUCHUH JUKYH.
Mipanna B «Konekimionepi» € Bincuianusam 10 Mipanau [llekcripa — HEBUHHOT, YUCTOT Ta KPACHUBO1
JIBYMHHU, 1110 BUPOCIIA B 130JIAIIi1 HA OCTPOBI, IKMM BoJoie 3nmuid KamibaH.

[HTEeNneKTyanpHa Ipa 3 YUTAYEM € II€ OAHIECI0 KITFOYOBOIO PHUCOO MTOCTMOACPHI3MY B poMaHi [ 1,

c. 522]. ABTOop, MPOBOISIYN MAHIMYJIALIT 3 TEKCTOM, BUKOPUCTOBYFOUH JIJIsI OTTMCY TOJIiN JiBa BapiaHTH

60



— Big imeHi @penepika Ta 1HIIUN Big iMeHI MipaHau, 3MyIITye YuTada MOCTIHHO MePEe0CMHUCITIOBATH
Te, 10 BiOYyBA€ThCS, Ta CTAaBUTU MiJ CyMHIB, IO TaKe CHpaBkHs peanbHICTh. [Tutanua «Yu €
Openepik crpaBKHIM 3JI0YHHIIEM YU TIPOCTO TPABMOBAHOIO JIFOAMHA, SIKa CTasa )KepTBOIO 0OCTAaBHH,
yepe3 cBoi MouyTTs 7» Ta «MipaHia € CHMBOJIOM CBOOO/M Ta BUCOKUX IMPAarHEeHb JI0 MUCTETBA Ta
KpacH € peajiCTUYHUM 1 JOCSKHHUM, UM 1€ JIUIIE UII031d, sIKa MPUPEeYeHa Ha 3HUKHEHHS, K TUIbKU
31ITKHETBHCSI 3 KOPCTOKOIO PEeajbHICTIO?» 3aJIMIIAIOTHCS BIAKPUTUMH JJIsl YUTAYiB, 3MYIIYIOUHM iX
PO3MIPKOBYBaTH PO CIPaBKHIO IPUPOAY IepOiB Ta IX MOTHBH.

Otxe, MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, W0 pOMaH € JIHCHO $CKpPaBUM 3pa3KoM
MIOCTMOJICPHICTCHKOI JIiTepaTypu. 3acTOCOBYIOYHM Taki 3acoOM SIK (parMeHTapHICTh, BiJCYTHICTP
YITKUX KXAHPOBUX MEX, IHTEPTEKCTYyaJIbHICTh Ta Tpa 3 pPeajbHICTIO, aBTOp pPyHHYe TpaauiiiHi
YSBICHHS MpPO OO0'€KTUBHICTh 1 OAHO3HAYHICTh, PO3KPUBAE BAXKIWBI TEMU BIAIM Ta KOHTPOIIO,
KJIaCOBOi Ta KYJBTYPHOI HEpPIBHOCTI, MOpaJibHI Ta €TUYHI MEXi, [OJAl04d TaKUM YMHOM pPOMaHy
OararomrapoBOCTi Ta NIMOMHMU, TA TAKOXK POOJISYM 111 BC1 MUTAHHS aKTyaJIbHUMH HaBITh JUISI Cy9aCHOTO
yyTaya Ta JochigHuKa. TBip € MpUKIag0oM IpeKpacHOro 300paskeHHs CKIIaHOCTI JIFOACHKOT IPUPOIH,

11 ITIOBEIIHKY Ta IICUXOJIOTI].
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JEKOHCTPYKTHUBHI ITIPAKTUKH Y CBIJOMOCTI PELIMIIIEHTA (HA
IMPUKJIAl BUCTABOK CYHYACHOI'O MUCTEILTBA)

DECONSTRUCTIVE PRACTICES IN THE RECIPIENT’S PERCEPTION (A CASE STUDY
OF CONTEMPORARY ART EXHIBITIONS). The article analyzes the cognitive processes within the
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recipient s consciousness that are activated through interaction with contemporary art. It investigates
the ways in which artists, using diverse media, facilitate the recipient s engagement in deconstructive
practices.

Keywords: deconstruction, deconstructive practices, J. Derrida, destruction, recipient,
contemporary art, postmodernism, performative practices.

Knwuogi cnosa: oexoncmpyxyis, oexoncmpykmueni npakmuxu, K. /leppioa, oecmpykyis,
Ppeyunienm, cyuacHe MUCmeymaeo, NOCMMOOePHI3M, NepPHOPMAMUBHi NPAKMUKU.

CydacHe MUCTEITBO Je/lall aKTUBHIIIIE 3aTydae Tsiada 10 B3a€EMO/Iii, MPOTIOHYIOUH HE TITbKU
MOXITUBICTh OCOOHMCTO IHTEPIPETYBAaTH AEMOHCTPOBAHUI CIOKET, a W CIIOHYKAIOuM peIHITiEHTa
CaMOTY>KKU BUTBOPUTHU HOT0, BiIHAWTU B HOMY CEHC IUIIXOM KOMOIHYBaHHSI HAsSBHUX €JICMEHTIB.
TpaaumiifHi MeiyMH JTO3BOJISIFOTh MUTIIEB] BKIIFOUYMTH PELUIIIEHTA Y CBOEPIAHY «TPY» 31 CTBOPEHHS
cmuciB. [1ix «rporo» po3ymMiTUMEMO Pi3HOMAaHITHI KOTHITHBHI Omeparlii Ta MEXaHi3MH B3aEMOJIIT 13
IIPOTIOHOBAHUM aBTOPOM MHUCTELLKHM TBOPOM.

CphoroHi 3BepHEMOCS 10 omepallii MeKOHCTPYKIIii, MiACTaBU JJIsd aKTHUBI3allii SKOi aKTUBHO
IHKOPIIOPYIOTHCS B apTOO’ €KTH.

Y KOHTEKCTI HHUHINIHBOTO JOCTIDKEHHS pO3IIAJaTUMEMO TakKi OCHOBHI HAacTaHOBH
JeKOHCTPYKLIi, ynepie po3rsiHyTi XK. leppina:

* JIe3aBYIOBaHHS OlHAPHUX OIMO3HUIIIH;

* IEETPAllis «EIXHOTO ICTUHHOTOY» MOIVISITY Ha SBHINA PEabHOCTI;

* JUCKpeNuTallis aBTOPUTETY IMIEPATUBHUX MPECKPUNTUBHUX IHTEHLINH Ta PO3XUTYBAHHS
lepapxiif;

* 33/IIIHHA IFPOBOTO Hayaja K MIATPYHTS Mi3HAHHS / BIAHAUIEHHS 3MICTY;

* IeaBTOMATH3allisi KOTHITUBHUX MPOIIECIB.

KopoTko oxpecnummo mifcTaBU s JEKOHCTPYKTHBHHX TPAKTHK Ha TPHUKIAI OOpaHHMX
€KCIIO3UII1H.

«Tpanchopmaris: nepezaBantaxxeHas» (Transformation: reloaded) (13.07-11.08, m. XapkiB),
dorosucraBka. CeitianHu Mapuau Yaiiku 3 pi3sHUX HUKIIB 13 PO3MUTUMHU, HEUITKUMH CUITyETaMH,
3akapOOBaHMMU Y 3HIMKaxX JIHISIMHU JIIOACHKOTO Tijia, [BOiCTUMH oOpucaMu ¢iryp Oynu JOMOBHEHI
TEKCTOM Ha CTiHax BHCTAaBKOBOTO NPOCTOPY (IO CTBOPIOBAJO MOJATKOBY HAapaTWBHY KaHBY,
BTPYYarOulCh, KOMEHTYIOUH 300pa’keHe) i apTo0’€KTOM i3 MOJIETUIICHOBOI IUTIBKH 3 HAIHCOM.
PenumieHT, mepeMuKarodM yBary 3 TEKCTY Ha CBITJIMHH, 3IIITOBXYIOYHCH 13 0araTOBHMIPHICTIO
dororpadiii, 1oayuaBcs A0 IPOIECY MEPEOCMHUCICHHS TIIECHOCTI, IUTICHOCTI «IyIIi» Ta (Pi3UIHOrO
TiJIa, aHTPOIIYHOCTI K TAKO1.

«Marepist Matters. YkpailHCbKUI apTTeKCTHIIbY», BHUCcTaBka TekcTuiro (19.07-01.09, m. Kuis).

Bubpana po6ora Anacracii [loneps’sHCBKOI.
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[Tanno A. Ilogeps’sHchkoi «B Camy» OKa3iOHaJIbHO 3pYyIIy€ KOHBEHIIIMHICTh KAaHOHIYHOTO
CIOKETY OJIHOYaCHO Ha 0aratboX pIBHAX. MUCTKMHS pEKOMOiIHye Je31HTerpoBaHi CMUCIH,
CIOHYKal04M J10 MOJAIOHMX omeparliil i agpecara. CroxeT 1o30aBiseTbesl aTpuOyTIB CaKpaJIbHOCTI,
TaiHU, KaHOHIYHOCTI: CaJl MO’KEMO IEPEOCMHUCIIUTH SIK 3aII0JOHEHUH 3HaKaMH ITPUCYTHOCTI MacoBOi
KYJBTYpHU MPOCTIp OyTTS cydacHOi JroauHu. AniaM 1 €Ba, 300pakeH1 K CHIIyeTH, 3HE0 COOIIOIOThCS,
aHOHIMi3ytoThcs. CyCi/ICTBO 3 IHIIMMH apTO0’€KTaMH CIpUs€e IHTeHCH]IKalii JEeKOHCTPYKTUBHUX
nporeciB. Yepe3 HEOAHOCTANHICTh BIATYKIB MOXXEMO MPHUITYCTHTH, 110 HE BCi PEHUIIEHTH XOUYTh
OpaTu y4acTb y «rpi», MPOIOHOBaHIM MUTLEM: IsAad Moke OyTH He TOTOBUHM MiJIaTH CYMHIBY
BJIACHI MTEPEKOHAHHS 1 3MIHUTH YCTAJICHHIA TIOTIISA]] HA CBIT.

«Po3muBanHsa», BucraBka kuBonucy (02.08-15.08, w. 3amopixoks). IligcraBum mis
JICKOHCTPYKTUBHOI B3aeMoii 3 kKapruHamu Jlanwia MoBuaHa 3aKJIaalOThCS MEpenyciM depes
aBTOpChKHUH kecT. Bixg 24 motoro 2022 poKy XyIOKHHK cyOnimMye OuTb BiJ MEpeKWBAHHS HOBOT
peanIpHOCTI Y CBOIX po0OTax: MOCITYTOBYIOUHCH EJIEMEHTAMH I1KOHOIHCY, 3aJIIOI0YM aJlto3ii Ha
KaHOHIYHI croxeTd, JI. MoByaH 3akiajgae HOBI 3MICTH, 3BEpTAIOUUCh HE [0 Y3arajlbHEHOIO
XPUCTUSHCHKOTO JIOCBIY, @ 0 OCOOHCTOTO HECIOKOK. BukopucToByrounm o0Opa3 iKOHOCTAcCy,
JI. MoBYaH BUTBOPIOE TapaJOKCATIbHO NPOTHICKHUM CHOKET: Ha KapThHi «russian orthodox
iconostas» (2023 p.) 300paXeHO PEIITKH TPINIHMKIB, CaKpajbHI CUMBOJIM 3aCTyNalOTh CHUMBOJIH
POCIHCBKUX BIMCHKOBHUX YyIpyIoBaHb. YITKHX JIiHIM HAa KapTUHI HeMae, papOu TOBUTHHO 3MIIITYIOTHCH,
KOJIbOPOBA MaJiTpa MPOBOKYE TPUBOTY, 3aHEMTOKOEHHS 1 AUCKOM(OPT, LI0 JIUIIE TOCUIIOE ITUOUHY
BpaxxeHHs. KaHOHW mMoOmpaHo, JOTMH, IO CTOSTh B OCHOBI CYyCHUIBHOTO TOPSAKY, MiAIPBAaHO:
BiZIOyBa€eThCcA TOTalbHA pyHHALls 3BUYHMX 3MICTiB. PerumieHnrta, skuil Hamepen HE MoXe OyTH
TOTOBHH JI0 IHTEPAKIIii 3 TAKOIO YYTIMBOIO TEMOIO, MIAMTOBXHYTO 10 TYMKH MPO HIBEJSAIIII0 BCHOTO,
110 JI0 TOTO BU3HABAJIOCS CBATUM, ITOCEpe]l BIHHU.

JlemoHcTpallito apTo0’eKTa pO3MIHYTO K JUCKYPCUBHY IO/1110, KOMyHIKaTUBHY 1HTEPAKIIIIO 3
eJIeMeHTaMu 1ephOpMaTHBY, IPOTITOM SIKOT TBOPEHHS CEHCIB B1JIOYBA€THCS «HAKUBO» Y CBIIOMOCTI
peuuItienTa.

JloCiJUKeHHsT BMCTAaBOK CY4YaCHOTO MHMCTENTBAa BHMAaraioTb OOONUIBHOIO aHamidy fK
ABTOPCHKOTO I1HTEHIIOHATBHOTO 3yCHJUISA, TaK 1 PEHEeNTUBHUX MOXKIMBOCTEH CBIZIOMOCTIi, IO
cnpuiimae. [neanpHuil agpecar TekcTy (SIK ySIBHUI KOHCTPYKT) IOYAaCTH HE 30I1ra€Tbcsi 3a CBOEIO
pedepeHTHOI0  CIIPOMOXKHICTIO 3 aKTyallbHUM  penumieHToM. [Ipomec  iHTepaKTHBHOL
KOHIIENITyaJsi3ailii HabyBae TEKOHCTPYKTUBHUX PUC, KOJIM 00’ €EKTOM €CTETHKO-1/1e0JIOTT9HOT pedrekcii
cTae 0o0pa3, TPOIl, HApaTUB TOLIO, KUK BUKPUBAE Ta PETPAHCIIOE TOTAIBHUN JUCKYPCUBHUIN HaMIp
BJIaJI1, HACWJIBHUIIbKY MAaHIMYJISITUBHY NPUPOLY COLIAJBbHUX KOHCTPYKTIB, €KCIIAHCUBHI HApaTUBU

II0/10 JIETiTHMi3allii Ta BKOPIHEHHS /1€l PO «EIUHY IMPAaBUIBHY» MOJEIb CBITY.
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IDENTITY AND/IN DIGITAL SPACE IN JENNIFER EGAN’S NOVEL
THE CANDY HOUSE (2022)

Keywords: identity, body, digital space, embodiment

This paper proposes a discussion of American writer Jennifer Egan’s (b. 1962) novel
The Candy House (2022), focusing on the interconnections between identity, body, and digital
space. The narrative of the novel revolves around Bix Bouton, a forty-year-old African
American, husband, father, and technician, who develops a platform in a digital space that
goes beyond the limitations of the body, permitting people to do things that cannot be done in
real life. His platform, “Own Your Unconscious”, is an extension that not only allows people
to put in, save, and share their memories with others but also creates a trap, leading to moral
dilemmas, privacy loss, and internal and external conflicts. The novel thus thematises the
digital space, which has become an extension of real-life social space, in which individuals

also perform various “roles, social, or person[al] identit[ies]” [1, 112], and where they can
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interact as they do in real life. However, while in real life, “Individual identification is always
embodied” [2, 48], which results in individuals being categorised and restricted based on their
age, sex, and race, the digital space is characterised by dis-embodiment: individuals are
identified based on their digital avatars/profiles, which become, what Sam Han (2011) calls
“digital body” [3,228]. Drawing on ideas by sociologists such as Peter J. Burke, Jan E. Stets,
Anthony Elliott, Sam Han, and Richard Jenkins, who discuss the social aspects of the digital
space, this paper will discuss how the characters of Jennifer Egan’s novel The Candy House
move between the real world and digital space, balancing their roles and relationships between

different spaces.
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POMAH JIKEHH OCTIH «I'OPAICTD I YHEPEJJ)KEHICTb»
TA MOI'O EKPAHI3AIIIT

JANE AUSTEN'S NOVEL "PRIDE AND PREJUDICE" AND ITS SCREEN VERSIONS. The
novel "Pride and Prejudice" by Jane Austen and its 1995 and 2005 film adaptations were analyzed,
identifying their ideological and aesthetic differences, as well as the unique portrayal of the main
characters.

Keywords: novel, screen version, character, Jane Austen.

Knrwuoesi cnosa: poman, ekpanizayis, nepconasic, /[ocetin OcmiH.

HaiiBimomimmii TBip anmmiiicekoi mucbMeHHuUIl JxeitH OcTid «[OpIicTh 1 yIIepemKeHICThY €
OJTHUM 13 TIEPIINX KIHOYUX pOMaHiB. BiH 0XOTUTIOE MIUPOKE KOJIO MPOOIEM: KOXaHHS Ta M0, MITI00
1 KJ1ac, MOYyTTs Ta TiTHICTb, KiHKa 1 CyCHIbCTBO, OaThbKW 1 iTH, )KUTTEBHH BHUOIp 1 coliaybHi

PO301KHOCTI, 3ITKHEHHS apUCTOKPATHYHOI TOPJIOCTI Ta IHCTUHKTHBHOI JKIHOYOI YNEpeIKEHOCTI,
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xapaktep 1 BuxoBaHHs Tomio. Cro)KeTHa JIiHis TBOpPY MoOyJ0BaHa TaKUM YHHOM, 110 TOJIOBHI Tepoi —
Enizaber benner i mictep [lapci — 10mat0Th BIACHY TOPIICTD 1 YIIepePKEHH Ha IIJISXY JI0 [ACTUBOTO
koxaHHs. Poman OyB HEOAHOPA30BO €KPaHI30BAHUM.

l'onoBHa repoinst pomany — Enizaber benner — po3ymHa, IPOHUKIINBA, PO3BAXIINBA J1IBUMHA.
Bona Bi/i3HaUa€THCS CBOEIO HE3AJCKHICTIO Ta pO3yMOM. Tak, JIBYMHA CMIUIMBO BIIMOBIISIE MICTEPY
Kommin3y, He3Baxkarouu Ha Te, 10 el nUTr0 Mir 6u 3a0e3neunTtu 1i MaitbyTHe. Takoxk BiIMOBISE€ThCS
BiJ mpomo3utii micrepa [lapci, Komu BBaxkae HOTO TOpIMM 1 HECIPABEUIMBUM, IO JAEMOHCTpYE ii
rigHicTh 1 camonoBary. Emizaber ommcana sik MoJofa >KiHKa 3 «OKMBUMH OYHMMa» Ta MPUEMHOIO
30BHIIIHICTIO, SIKa TIPUTATYE 10 ceOe yBary He Kpacoro, a CBOECI0 Xapu3Molo Ta eHeprieto [1]. Bona
BUIVISAA€ IPUPOAHOIO, HABITh Y MOPIBHSAHHI 3 11 OUTbII «cTaredHUMU» cectpami. J[xkeitn OcTiH nmogae
Enizaber 3 cuMmarieto, miAKpeCIOI0UH il pO3yM Ta MOpabHi AKOCTi. [ epoiHs He 60IThCS MOpyITyBaTH
HOPMH CBOTO Yacy 1 CTaBHTh JIFOJACHKI IIIHHOCTI MOHA/T CYyCIIJIbHI BUMOTH.

Tonosuwuit repoii — micrep Japci — po3ymMHHUiA, TOpANH, 3aMKHYTHI MOJOAWN apUCTOKpAT i3
3aroCTpEeHUM TMOYYTTSIM BiacHoi rigHocti. Ha mouatky pomany Jlapci BuMIsgae ropaum i
BiZIUyKEHUM, OCOONMUBO MiJ yac nepmx 3ycrpiuet 3 Emizaber. [Ipore ioro nmonanbiri BYMHKH, SIK-
oT: pomoMora poauHi berner y ckanmani 3 Jlimiero, moka3yrTh HOTO CIPaBXHIO OJarOpOJHICTh Ta
30aTHICTh 10 caMomoXepTBU. [lapci omucaHMil sIK BUCOKWI, BPOMJIMBHM YOJOBIK, YUl BUIIAL 1
MAHEPH CIIPABIISIOTh CHIIbHE BPAXKCHHS HA OTOYYIOUMX. MOro «IpOXONOAHHIDY i BiACTOPOHEHHit
BUpa3 OOMMYYS MOCHUIIOE BIAUyTTS Horo ropaocti. OcTiH momae Jlapci sIK CKJIaaHOTO, ajie
OJaropoHOTO TePOosi, 3AATHOTO 0 TpaHcdopmarlii i1 CaMOBIOCKOHAJICHHS.

Expanizanis 1995 poky (BBC pexucep CaiiMon JIGHITOH) pPOKY € 3pa3koBOIO JUIS
n1aHyBajdbHUKIB OCTiH: 1IeH IIeCTUCEPIHUM cepiai BBaXKaeThCs HAMOLIBII TOYHOIO €KpaHI3all€el0
TBOpY JlkeitH OcTiH. ¥V cepiani 30epexeHo OUIBIIICT A1ajOriB Ta CIOKETHUX JIIHIN, 110 JJ03BOJISE
MOBHIIIIE PO3KPUTH XapakTepu mepcoHaxkiB. OcoOnmBa yBara /0 PO3BUTKY IMEPCOHAXIB Ta ix
BHYTPIIIHIX 3MiH POOUTH cepiasl monmynsapHUM JoHHUHI. OOpa3u roJOBHUX IepoiB yTUIIOIOTh aKTOPH
Konin ®epr (mictep Hapci) Ta xennidep Enp (Enizaber benner). Bigznaunmo muboky nepenagy
HUMH XapakTtepiB repois. Komin depr cTBOPHB 0HOTO 3 Haiibinbin mam'sTHUX MicTepiB Japcei. Moro
NIEPCOHAX PO3KPUBAETHCS MTOCTYIIOBO — Bifl BIICTOPOHEHOTO apUCTOKpaTa JI0 YOJIO0BiKa, 37[aTHOTO Ha
mnboki mouyTTs. JkeHHibep Enb y poni Enizabet 30epirae iHTENIreHTHICTD 1 HE3aJI€KHICTh TePOiHi,
BiacTuBl pomany. Exkpanizamis 1995 poky cTBOproe aBTeHTHYHY arMmocdepy emnoxu PereHrcrsa.
KocTtiomu, inTep’epu Ta nanamadTi TOYHO BiATBOPIOIOTH pealii TorodacHoi AHIIII.

Expanizamiss 2005 poky (pexucep [Ixo PaiiT) BBaXaeTbcsa OHIEID 3 HaWKpaCHBIIIUX
eKpaHi3alliil 3 TOYKH 30py Bi3yaJIbHOTO CIPUHHATTSA: (DUITbM BiI3HAYAETHCS YyJAOBOIO ONEPATOPCHKOIO
po0oTOT0, a KpaeBHIU, MPUPOIHI TIEH3aXki Ta apXITEKTypa BPaKatOTh CBOEIO €CTETHUKOIO 1 CTBOPIOIOTH

yHIKaJIbHY atMocdepy. Pexxucep poOuTh cTaBKy Ha CydacHi eMoIrii Ta HacTpiil. Lle Bupakaerbcs B
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E€HEPT1MHOCTI, MBHUAKOMY TEMIIl TOMINA 1 CHJIBHIIIIN POMaHTHUYHIN CKIAAOBIM, IO poOUTh (PiabM
NpUBabIMBUM IS IIUPOKOI aynuTopii. 'omoBHUX repoiB 3irpanu aktopu Kipa Haittii (Enizaber
benner) ta Mertbto Makdanpen (mictep [apci). Kipa Haiitii 3irpana cuiabHy Ta HE3aJ€XKHY
Enizaber, sika momobaeThcsi cydacHil aynutopii, Tomi sk MerThio MakdaabeH CTBOpPUB OULIbII
«BpaznuBoro» micrepa [lapci. Jlo HemomikiB BIAHOCATH CHPOIIEHHS XapakTepiB: y MOPIBHSHHI 3
cepiaiom 1995 poky ¢i1bM 3HAYHO CKOPOUY€E PO3BUTOK NepcoHaxiB. JlesKi Iisgadi BiJ3Ha4a0Th, 110
NEpCOHaXi MEHII CKJIaJHI Ta MIMOOKi, 0coOmuBO Mictep Jlapci, SKuii 31a€ThCs MEHII BOJBOBHUM 1
XapU3MaTHYHUM Y 111 Bepcii. Takoxk criocTepiraeTbest IEBHUM B1IX1J1 BiJl €OXU: Xoua (pijibM 30epirae
OUTBIIICTH JeTajel 100U, BiH MICTUTh NIEBHI Cy4YacHi €JIeMEHTH, HAIPUKJIIal, y MaHepax MOBEIIHKH
nepcoHaxiB. Jleski creHH (HampHKIaj, MOIMUIYHOK Ha BIIKPUTOMY IIOBITpi) 3HAIOThCS HAATO
CMUTUBUMH Ui Tpaauuid emoxu PerentcrBa. Ll Bepcis 4ygoBO MiAXOAWTH IS IVISAA4iB, SKi
IIyKalTh KPacUBY Bi3yaJbHY KapTHHKY Ta MIBUJIKUN PO3BUTOK CIOXKETY, ajle MOXe He Crojo0arucs

TUM, XTO O2)Ka€ TTUOOKOTO JITEPaTyPHOTO BiATBOPEHHSI.
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TEMATHUKA, ITIPOBJIEMATHKA TA )KAHPOBI OCOBJINBOCTI
IOPUINYIHOTI'O POMAHY UKOII INIKOJIT «AHI'EJI V1A CECTPH»

THEMES, ISSUES, AND GENRE CHARACTERISTICS OF JODI PICOULT’S LEGAL
NOVEL “MY SISTER'S KEEPER”. The article analyzes one of the most famous novels by the
American writer Jodi Picoult, My Sister's Keeper. Attention is focused on the themes, issues, and
genre features of the novel.

Keywords: themes, issues, motif, legal novel, Jodi Picoult

Kniouogi cnosa: memamuxa, npooiemamuxa, MOmus, opuoudHuil pomat, {ocooi Ilixoim

Jlxoni [TikonT — cydacHa aMepuKaHChKa MMChbMEHHUIIS, BiloMa CBOIMH COIIAJIbHO-E€TUYHUMH
pOMaHaMM, OIO0 YacTO TOPKAIOThCS BAXKKUX MOPAIBHUX JAWJIeM: BHOOpY, TIOIIYKY BIJIACHOI

IICHTUYHOCTI, MI)XOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB, TpaBoCya/s Toio. PoMan « Anren mist cectpu» (2004)
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OyB cripuiHATHI KpuTUKamu (30kpema, Kpictin Xantii [2]) Ak ogHa 3 HAMOLIBII 3HAYYITUX POOIT
[TikonT uepe3 cMmiuBe NOCTIIKEHHS ETHYHUX MMHUTaHb, MOB’S3aHUX 13 T€HHOKO IHXKEHEPI€I Ta
MEIUYHOIO E€TUKOIO.

Poman «AHren s cecTpu» € 3pa3KoM CIMEHHOI JpaMu 3 €JIeMEHTaMU ICUXOJIOTIYHOTO
Tpujepa Ta IOPUANYHOTO pOMaHy. Y TEHTPI CIOKETY — POJAWHA, sSKa 3MYIICHA 3IITOBXHYTHCS 3
MTUOOKUMH €TUYHUMH JIujieMaMu. TBip TakoX Mae PHCH COIMIalbHOI JpaMH, OCKUIBKH TMiJIHIMae
aKTyaJIbH1 MUTAaHHA 010€THKH, TTpaBa Ha KUTTSI Ta IpaBa BUOODY.

OCHOBHOIO TEMOIO POMaHy € €THYHa Ipo0dJieMa, 1110 BUHUKA€ HABKOJIO MpaBa 0COOMCTOCTI Ha
CaMOBM3HAYEHHS Ta MpaBa POAMHU HA MPUHHSATTS PIMICHb MIOAO >KUTTS 1 cMepTi. [likonT craBuTh
NUTaHHS: SIK JaJeKO MOXe 3aiiTh J1000B, MO0 BPATYBATU IHIIY JIOJAWHY, 1 Y HOPMAJbHO
BUKOPUCTOBYBATH OJIHY JTUTHUHY SK 3aci0 /Ui OPSATYHKY 1HIIO1?

[IpoGnemaTika TBOPY OXOIUTIOE HU3KY BaXKIMBUX MHTAaHb: MUTAHHS T€HHOI 1HXeHepil Ta 11
BUKOPUCTAHHSA JUIsI CTBOPEHHS «IUTUHU-TOHOPA»; MOpaJbHI MUTaHHS, ITOB’53api 3 MPaBoM BHOOPY
JUTHHU 100 CBOTO Tija; OajaHCc MK OaThKIBCHKOK JIFOOOB’IO Ta MaHIMYJAIIEI Y CTOCYHKaXx;
B3a€EMHUHH MK CECTpPaMH Ta iXHs B3aeMo3anexkHicTh. [IpobiiemMaTnka poMaHy TaKoX MOIIHUPIOETHCS
Ha JOCTIIHKCHHS CIMEHHHUX CTOCYHKIB: SIK BaKKE PIIICHHS MOXKE 3pyHHYBaTH 200 3MIITHUTH CIM 0.

Poman mae kinbka HapaTMBHMX JIiHIM, KOXKHa 3 SIKHX PO3MOBINAETHCSA B 1IMEHI PI3HUX
nepcoHaxiB. Lle no3Bosie [TikoaT mokasaTu mMoAil 3 pi3HUX TOYOK 30Dy, OJAIOYH OaraTorpaHHICTh
110 ocHOBHOT0 KOoH(pikTy. Komno3uuis Heniniiina. KoxxeH po3ain pokycyeTbes Ha IEBHOMY I'epO€B,
a TaKOX JI0Ja€ €IEMEHTHU CIOTaiB, K1 MOSCHIOIOTh MOTHBAIIIO Ta JIIi HEPCOHAXKIB Y TENEPIIIHHOMY
qaci.

Excrno3uiiito TBOpy CTaHOBUTH 3HAHOMCTBO 3 pOANHOI0 DITIKEpab Ta ICTOPIEI0 CTAPILOT
noHbku Keiit, sika xBopie Ha Jieiikemito. Y 3aB’ 4311 KOHGUIIKTY J€KUTh JpaMaTHYHa CUTYyallis: AHHA
DiTIpKEepaIb] — MOJO/IIA TOHbKA ciM 1 DITIYPKEpanb]] Ta JOHOP CTOBOYPOBUX KIITHH Jytsi KelT.
Bomna Oysia HaBMUCHO BHUpOIIIeHa B TpoO0iplii came s LTl CTaTH JOHOPOM 1 BpsATyBatu Keit. B oqun
JIeHb 0aThKY TIEPEUIIITH MEXY 1 TOMPOCUIN AHHY BIIJJaTH CBOIO HUPKY cecTpl. AHHA MpoTecTye: « 51
CTBOpEHa Juid OfHiel MeTH — OyTu 3amuacTuHamu. Xi0a e crpaBxkHeE XUTTA?» [1]. Ajne maru
BiZIMOBJIsSIE MOJIO/IIIIH TOHBIII y MIPaBi camiil po3mopskaTucs cBoiM TisioM: «lle He muie TBO€ Tijo,
e TiJ10, siKe pATY€e TBoO cecTpy!» [1]. JiBumHKY 00ypHiio Te, 110 BOHA HE MOXKE PO3MOPSIKATUCS
CBOIM BJIaCHHM TiJIOM, TOMY BHPIIIy€ TIOAATH HA CBOIX OATBHKIB B CyJ, aOW OTPUMATH IIPAaBO HA CBOE
TiI0. AHHA 3BEPTAETHCS JI0 aaBOKaTa, aOM BiH JOMOMIT ili BHTpaTH CIpaBy IPOTH OATHKIB.
[lounHaeTbcst TOBrUi CyIOBHH MPOIEC, NPOTITOM SKOTO PO3KPHBAIOTHCA BHYTPIIIHI KOHQIIIKTH
KO’KHOTO ujieHa poauHu. KylbMiHallis TBOpPY TpariyHa: MICisl 3aKiHYEHHS CyIOBOi cIpaBH AHHa
HECTIO/IIBAaHO TMHE B aBTOMOO1IBbHIM aBapii. Po3B’s13ka: opranu AHHU micis 1 Tpariuxoi 3aruberni Bce

K Taky Bimmanu Kenr.
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YV TBOpi MOKEMO BUJIIIUTH TaKi JEHTMOTHBU:

MotuB camonoxepTBH: AHHA OyJ1a HApOPKEHA adK CTaTH JIOHOPOM JUIs CBO€ET XBOPOI CECTPH
Kelit 1 xepTBYyBana co0or0 3apaau oayxaHHs cecTpu. Lle cTaBuTh muTaHHs Npo 11 IpaBO HA BJIacHE
KHUTTS Ta cBOOOIy BUOOpPY. [TuTanHs npo Te, 10 AKO0i Mipu MOHA KepPTBYBATH OJIHI€T 3apajin 1HIIOT,
€ LIEHTPAJIbHUM y POMaHI.

MotuB xBopoOu 1 cMmeprti: jeiikeMis KelT € mocTiliHMM HaraJyBaHHSM PO Te€, HACKUIbKH
KPHUXKE JIIOACHKE XUTTA. Lleli MOTHB 3MyIlye repoiB CTaBUTH MUTAHHS IMPO TE, K JAJIEKO BapTO
3aXOJIUTH Y O0pPOTHO1 3@ )KUTTSA 1 SKI HACTIIKH 11€ MOYKE€ MaTH JIJIsl 1HIIIKX.

MotuB BuOOpY: 6aTbKH J1BYAT MOCTIHHO CTOATH MEPE MOPATbHIUM BUOOPOM — SIK IPABUIIBHO
YUHUTHU CTOCOBHO CBOIX JiTei. Y MOKHA BUIIPABJATH iXHI PILIEHHS 3apa i MOPIATYHKY XKHUTTS OHIET
IATHUHY, HaBITh SKIIO ILI€ IIKOIUTE 1HIIIH?

MoTuB nomyky i1IeHTUYHOCTI: AHHA OOpeThCs He JIUIIIE 3a IIPAaBO Ha CBOE TLI10, aJie i 3a CBOIO
IIeHTUYHICTh. BOHA HaMaraeThCs 3pO3yMITH, XTO BOHA 1032 MEXKAMH POJIi «JIOHOPA ISl CECTPHY.

MoTuB cumBOITy 00pOTHOH 3a BJIaCHI ITpaBa: AHHA X0U€ MaTH IIPaBO BUPILTYBAaTH, 110 POOUTH
31 CBOIM TUJIOM, TOMY ii pillIEeHHs MOAATH JI0 Cy/ly Ha BIIACHUX OATHKIB CTA€ CHMBOJIOM OOpOTHOH 32
0COOHCTI TIpaBa 1 CBOOOTy.

MoTuB BTpaTu: KOXKEH 13 TepoiB MI0Ch BTpavae: s Capu 11e BTpaTa KOHTPOIIIO HAJ KHUTTAM
JiTel, JUist AHHYU — BTpaTa MOKJIMBOCTI MaTH HOpMaJIbHE IUTUHCTBO.

MotuB po3puBy 3B’s13KiB: AHHA yepe3 CBilf 1030B (PaKTHUYHO PO3PUBAE 3B’SA3KH 3 OaTbKaMH,
10 CUMBOJII3YE€ CITPOOy BITOKPEMHUTHUCS BiJl iIXHHOTO KOHTPOJIIO Ta PO3MOYATHA CAMOCTIIHE YKUTTS.

MoTUB CKOPOMHUHYIIOI'O Yacy: 4ac, Mo criuBae g KelT, Hajgae mOCTiiHOT HanpyTu ycim
MOJIISIM TBODY.

MotuB (ataibHUX pillleHb: yCi IPUHHATI PillIEHb 'epOiB MatOTh IITMOOKI HACTIIKU JUIS BCbOTO
iXHBOTO JKUTTS (0COOIUBO 1I€ CTOCY€EThCS pilieHHs: Capy BUKOpUCTaTU AHHY SIK TOHOPKY 1isi Kelt
Ta pilleHHs AHHU OJIATH 10 CYAY).

MoTHB HecpaB/KEHUX OUIKYBaHb: YC1 IEPCOHAX1 MAIOTh CBOT OUIKyBaHHS, K1, OJJHAaK, P1IKO
3nidcHIOThCs. OuikyBanHs Capu, mo Ke#t BukuBe, oyikyBaHHS AHHHM HAa CaMOCTIHHE >KHUTTA,
ouikyBaHHA J[>kecci Ha yBary OaTbKiB.

MotuB f107i: 11€ TOCTIHHI PO3IyMH yCiX YWIIeHIB poArHU, YoMy came KelT onuHunacs B Takii
CUTYaIlii, 1 Y9 MOTJIM BOHU 3MIHUTH 11 nomt0. [lelt MOTUB BimoOpaxkae 60poThOY 31 CIPUIHHATTSIM JOIT1
SK HEBIJBOPOTHOI CHJIH.

MoTuB BU3HAHHA MOMHJIOK: 70 KiHIg pomaHy Capa mocTynoBO BH3HAE€, 10, MOXIIUBO, il
miaxia 1o JikyBaHHs KeWT 1 BUKOpHCTaHHS AHHHU SIK IOHOPKHU OYB ITOMUJIKOBHM

MoTtuB ipoHii J0i: ipOHis MOJSATae B TOMY, IO B KiHIIEBOMY HiJICyMKY came MiClisi CMepTi

AHHU 11 opraHu pATYIOTh KUTT KelT.
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["on0BHOIO 171€€10 pOMaHy € BiuHa UJIEeMa MK JIFOOOB FO 1 CAMOIIOKEPTBOIO, a TAKOXK MTUTAHHS
npaB Ta BHOOpy. IlikonT nocmimkye, e MPOXOIUTh MeXa MK OaThbKIBCBKOIO JII0OOOB’I0 Ta
MaHimyssiiero. BoHa mopymiye muTaHHS, Ha AKI HE MOJXKHA JaTH OJHO3HAYHOI BIAMOBIIL: UM
NpaBUIBLHUM OYyJIO pilleHHs 0aThKiB HAPOAUTH AHHY Ui TOro, abu BparyBatu Keit? Uu mae AHHa
IIPaBO KOHTPOJIIOBATH CBOE JKUTTSI, HABITH SAKIIO 1€ MOXKE KOIITYBATH KUTTS ii cecTpu?
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3anopizbkuti HaYIOHANLHUL YHI8EpCUmMem

JIO IMTAHHSA BIHAPHUX OITO3UIIN «OPUTTHAJI» TA «KOITISI»
(HA IPUKJAJII NEPEKJIA JAIIBKOI JISIJTIBHOCTI TEPOSI POMAHY AMPIC
MEPIAOK «IIIJI CITKOIO»)

ON THE ISSUE OF BINARY OPPOSITIONS “ORIGINAL” AND “COPY” (USING THE
EXAMPLE OF THE TRANSLATION ACTIVITY OF THE CHARACTER OF IRIS MURDOCH'’S
NOVEL “UNDER THE NET”). The article has been devoted to the consideration of the motif of
copying in the Iris Murdoch’s debut novel, which is a reference to the Platonic world of ideas. It
has been analyzed some existing concepts (“dialogue", "meeting", "'semiotic existence", etc.). Using
the above examples, it has been revealed the expediency of considering the phenomena of “original”
and "copy" through the prism of theories related to the issue of communication.

Keywords: world of ideas, translation, irony, allusion, dialogue.

Kniouoegi cnosa: ceim ioeii, nepexnad, ipowis, ano3zis, dianoe.

MotuB komitoBanHs y pomani «Ilim ciTkoro» Biacuiae Hac a0 aHTUYHOTO (igocoda
KJIACHYHOTO eJUTIHChKOTo mepiony [lnaTtoHa, KOTpUi BBaKaB MUCTEIITBO «KOITI€IO KOIIii Yepes Te,
10 HaIll 36MHHM CBIT — KOMisl HOro, MIaTOHIBCHKOTO, iEaIbHOTO CBITY, & MUCTEITBO KOIIIIO€
KUTTSD» [4, c. 82], AKe 3a1eKuTh BiJ chepr YucTux Gopm.

VY cBoeMy 1e0IOTHOMY pOMaHi, SIKUI B3Ke Opa3y Micisi BUXOLy HaOyB Takoi MOMyJISIpHOCTI,

0 BUKIWKAB 3MBYBAaHHS CIICIIAIICTIB, SIKI 3alMaJMCs PI3HOMAHITHUMU pEUTHHTAMHU ¢
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KOHKYpCaMH, «3 BJIACTHBOIO il HECTPUMHOIO 1pOHi€r0 Mep1ok o0irpyBaiia 11e B psijii €mi3oiB — Bifl
«KOMIIOBAJIBHO» MepeKIaabkoi poOoTH reposi-onosinava J[xeiika /J{oHarsio 10 «KOMiIOBaHHS»
0e3IoPiIHOI0 KINTKOI0 Mic TIHKXEM KOIIICHST 13 ClaMCBhKOTO KoTa» [4, c. 82].

['onoBHOMY reporo pomany «Ilin ciTkoro» 3HalloMi 3aKMAAIOTh HOro MepeKsafanbKy
nisuteHicTh. Hanpuknan, mokopu Horo Toapuina, dinocoda [eiiBa I'enmana, 3Bydars moaioHuM
yuHOM: «byp-1110, a0u He opuriHaibHa poboTa» («Anything rather than original work») [3, c. 22],
MIEPEKIIAIN - I «TOW THUT KHUT, KOTpi ... [[>keiik] xotiB Ou Hammcatu cam» («that's the sort of book
I wish I could write myself») [3, c. 22] i 1. iH.

[Tepexiaganbkoro NpakTUKOIO 3aiiMaracs i cama Alipic Mepiok — Bi1oMo, 1110 iif JoBenocs
HaBITh OOPOTHCS 3a MPaBO MepeKiIagaTh poMaH ii yno0ieHoro (paHIy3bKOro MHCbMEHHHUKA
Paiimona Keno «Pierrot mon amiy, aimo3isiMu J10 sIKOTO crioBHeHHH ii 6ectcenep «Ilix citkoro». Ta
BPEILTI PELIT i TOBEIOCS BIIMOBHUTHCS BiJl IOTO, 3ITKHYBIIKUCH 13 HE3I0JIAHHUMU MEPEIIKOIaAMH,
SIKi aBTOP CTBOPUB CBOIMH CMUIMBHMH E€KCIIEPUMEHTaMHU 3 MOBOIO, IIO CBITYUTH MPO CEPHO3HHUH,
BIJIMOBIIAJIbHUN 1 YECHUM MiAX1J MACBMEHHMII W (imocoduHl 10 mepeKnamy, 4oro He MOKHA
CKa3aTH MPO TaKe CTaBJICHHS 0 Li€l AISTIBHOCTI 3arajioM, ajpKe, HarpHukiaza, Alipic Meprok Oyna
po3dyapoBaHa NMPUKPUMU MOMEHTaMH, IOB’S3aHHUMH 13 BUXOJOM CBOTO JEOIOTHOTO POMaHy Yy
Opaniiii.

®pa3y [xeiika Jlonarpio «MeHi TPOCTO M0100a€THCS TIEPEKIIAIaTH; 11€ HEMOB BIIKPHBAEIII
poTta i uyem, sk JyHae uyxuil ronoc» («I just enjoy translating, it's like opening one's mouth and
hearing someone else's voice emerge») [3, c. 22] MOKHa IOTPAKTyBaTH y CBITJII J1aJOTIYHUX 11ei
M. baxtiHa Ta e AeIKuX iKaBUX TyMOK.

Hampuknan, moer 1 nmepexnamau I1. Ilenan, He oMuHar0YM Cy0’€KTMBHOTO B TBOPYOCTI,
HEepUIOYEepProBOro 3HaueHHs Hajgae e(ekTy 3ycTpidi MiJ 4yac MepeKiay, BBaXKarouM ii 4uMOCh
TaEMHUYUM 1 OCOOTHBUM.

M. baxTin He criupaBcs Ha Cy0’€KTUBHE — HOT0 KOHIICMIIiS Tiaori3My 3aHypeHa B came
KUTTSA, IO TSDKIE JO AaKTUBHOI COIIabHOI CITIBYYacTi; BUCHHUM 3aBXKIAW HArojollyBaB Ha
BaYUJIUBOCTI CHIBICHYBaHHS 3 «IHIIUM», aKe «O0yIb-IKOMY ICTOPHKY JITEpaTypu OYEBHIHO, IO
JiTepaTypHi TBOPH, SIK MPABWIO, HE BIIIAIOTH HAJIGKHE HAMIK Jianoriuniid mpupomi» («it will be
obvious to any literary historian that literary works have tended not to do justice to our dialogical
natures») [1, c. xxi]

10. Jlorman, nocunarounck Ha M. JlaaTepa, akIeHTye Ha KOIiIOBaHHI SK «10JaBaHHi
CEeMIOTHMYHOTO iCHYBaHHA 110 cBOro (ismuHoro icHyBaHHs» («to add semiotic existence to his
physical existence») [2, ¢. 61], a I IpeCTaBHUKIB CEMIOTHKH BECh CBIT € CUCTEMOIO 3HAKIB Ta

BIIHOIIIEHD MK HUMH.
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Tox, Ko Taki (EHOMEHH, K OPUTIHAI Ta KOIIis, PO3TIsAIaTH y CBITII TEOPi Aiayiory,

BiJICTAaHb MIXK ITUMH O1HAPHUMH OTMO3UI[ISIMU CYTTEBO CKOPOTHUTHCSI.
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Jinuu Ana leaniena
Cmyoenmra OC baxanasp,
Ol «Aneniticoxa ¢hinonocis ma nimepamypa. Ilepexnadosnagui cmyoii»,

Mapiynonscokuil depacasnuti yHieepcumem, Kuis, Yrpaina

IJIETHO-TEMATHYHI OCOBJINBOCTI MEJUYHOT'O TPUJIEPA
TECC I'EPPITCEH «JIBIMHUK» I3 IIUKJTY «PIIIIOJI TA AWJIC»

IDEOLOGICAL AND THEMATIC FEATURES OF THE MEDICAL THRILLER BY TESS
GERRITSEN BODY DOUBLE FROM THE RIZZOLY AND ISLES SERIES. The study analyzes the
themes, issues, and system of motifs in Tess Gerritsen's novel Body Double from the popular medical
thriller series Rizzoli & Isles. The analysis focuses on the portrayal of the main character and her
double, centering on the motif of the found dead sister.

Keywords: themes, issues, motif, medical thriller, Tess Gerritsen.

Kniouosi cnosa: memamuxa, npobremamuxa, momus, meduunuii mpunep, Tecc Teppimcen.

Tecc TeppiTceH — aMepuKaHChbKa MUCHMEHHUIA, KA TPAIIO€ B JKAHPI JETEKTUBY Ta
MEIMYHOTO TpUIepa. i HaneXuTh MyKe MOMyJIApHME IMKT i3 13-Tu kHur «Pimmomi Ta Aiincy,
NPUCBSYCHUN  3aIUTyTaHUM  PO3CIIAyBaHHSAM Ta OO0 €IHAHWUH TOJOBHUMH TEPOTHSIMH —
cynMenekcnepTkoro Mopotro Aiic ta nerektuBoM [[xeiin Pirtiionni. Mu x npoaHanizyeMo YeTBepTUid
POMaH IbOTO ITUKITY, 110 MAa€ Ha3BY «/[BIMHHUK» 1 €, HA HAIITy AYMKY, HaWIlIKaBIITAM 3-TIOMIX 1HIIIHX.
TemaTnka TBOpY MICTHTH KiIbKa NETEKTHBHUX BY3IIB: TOJIOBHA repoins Mopa Aiinc — cupora i

HECTO/IIBAHO CTUKAETHCS 3 MEPTBOIO Bepci€ro camoi cede, B pe3ysbTaTi YOro MOYMHAETHCS MOLIYK
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POAMHHUX 3B’ SI3KIB; CIM’sI CepitHUX YOUBIIb TPOTATOM 50 POKiB Yy IEBHOMY MOPSIIKY MICT B AMEpHIIi
BOMBA€ BariTHUX IHOK Ta MPOJIa€ HEMOBJIAT.

[TpobnemaTika TBOPY OXOIUIIOE HU3KY 3HAUYIIUX MUTaHb: (PI3UYHE 1 ICUXOJIOTTYHE HACUILIA,
1HIIECT, CTOCYHKU B POJUHI, OAaTbKH 1 JiTH, cepiiiHi BOMBII. 3aB’sd3Ka pOMaHy aKTyalli3ye€ MOTHB
JBIMHULTBA: cyaMenekcrnepTka Mopa Aijic Ha cBoeMy poOOYOMY CTOJI1 OaunuTh MEPTBY KIHKY, SIK
JIBl Kparuli BOJM CXO0Xy Ha Hei caMmy; y ToMl camuii 4ac BiOyBaeTbCcs 3HUKHEHHS BariTHOI
KIHKHM. PO3BUTOK i1 BKJIIOYa€ MOTHMBHU BIAHAWJACHHS MEPTBOi CECTPU Ta TOIIYKY CEpPIHHOTO
BOMBI. KynbMiHalli€o BBaXkaeMo €Mmi30/], y SKOMY 3HUKJIA BariTHa )KiHKa 0OMaHOM BTIiKa€, Ha MEX1
nepeliMiB BOMBArOYM CBOTO BUKpaada BUKPYTKOIO, Ta HAPOJDKYE Ha Oepesi piuku. Po3B’s3ka TBOpY,
AK 1 HaJIe)KUTh JETEKTUBHOMY KaHPY, IHTPUTyIOUe HecroAiBaHa: 6arbkamu Mopu Ailic 1 € Ti cami
cepiliHi BOUBIII.

TakuM 4MHOM, TOJIOBHI MOTHBM TBOPY — i€ MOTHBH JBIMHMIITBA, YOUBCTBA, 3J101 POAUYKH,
3aCTepeKCHHS, 3pajy, BUKPAJCHHS, KOXaHHS, TIOMCTH, HEHABHCTi, BCTAHOBJICHHS CIIPaBEIMBOCTI,
PO3KPUTTSI IIPaBIH.

['onoBHa repoins Mopa Ainc — Biq4aliyiHa, CuiibHa, po3yMHa 1 BriepTta. BoHa GopeThes 3a
CBO€ JKUTT#, JOIIOMAarae BECTH PO3CIIIAyBaHHS Ta pa3oM 3 JETEKTUBAMM BUXOAUTH Ha IJISAX ICTHHH,
napayie’bHO IIYKAal0uu CBOI CIIPaBXHI POANWHHI 3B’ SI3KH.

Amnna JleoHi — ii TaeMHUYMI JBIMHUK, BiIHaWIeHA MEPTBa CECTpa, 110 BTIKAE BiJl YOJIOBIKa-
TUpPaHa 1 JI0 caMol cMepTi IIyKae CBOIO CIM IO Ta CECTpY.

Oco0n1BO BUpPA3HO 3ICTaBJIEHHS JIBOX CECTEp IMOCTA€ B €Mi301 NMpUMIpsHHS MOporo CyKHI
Annu: «Mopa po3scTiOnyna Omy3Kky, 3Hs1a cnakcu. CTynuiia B YOPHY CYKHIO 1, 3acTiOarouu 3imep,
Bi/IUyJia, SIK TKAHWHA OTOpTac ii T10, HeHaye apyra mkipa. Po3seprynacs mo a3epkana. [logymana:
“Ocp, mo O6aumna Auna”. Te xx ob6muyus, Ta x ¢irypa. Uu mkoxyBana BOHa Tak caMo Ipo Te, L0
CTErHa CTaJIM MOBHIIIl — TPO I[f0 03HAKY OJIM3BKOCTI CepeHBOr0 BiKy? Um Tak camo moBepTajacs
OOKOM, AMBIISYUCH, YU IIACKUH XKUBIT? Y Cl )KIHKH, IPUMIPSIFOYM HOB1 CyKHIi, BUKOHYIOTb 1€} TaHOK
nepen a3epkaiiom. [loBepHyTucs B 0iMH 01K, TOBEpHYTHCS B iHIIKNA. UK He TOBcTa 5 33aay? BoHna
3aTpUManacs, CTOS4YM MpaBUM OOKOM 10 J13e€pKalla, 33MBMBILUCH HAa BOJOCHUHY, 110 IpHUCTaa J0
TKaHWHU. 3HsUTA 11, migHecna 70 cBitina. BomocuHa Oyna 4opHa, sik 1 B Hel, aje noBmia. Bomoces
MepTBOI xkiHkm» [ 1, ¢. 108].

B iHmomy emi3oi CXOXiICTh TepOiHb HaOyBae MicTWYHOTO 3By4aHHs: «lloamBuiacs B
KyXOHHE BIKHO 1 parToM mmodauunsia cBo€ BioOpakeHHs y ckii. “S Taka cxoka Ha Hel. TOYHICIHBKO
Taka 5k cama”. [if panToM cTano XonoaHo, Haue oOnuY4s y BikHi 6yjI0 He BiJoOpakeHHAM — Haue Ha
Hel 3BiATH auBUBCs npuBuay [1, ¢. 47].

Ines tBOpy Tecc Teppircen monsrae y JOCHIUKEHHI TEMM IJIEHTHYHOCTI Ta

camoycBijoMJieHHs. ['0J0BHa repoiHs, JiKapKa, CTUKAETHCA 3 HIOKYIOUUMH BIAKPUTTSAMHU PO CBOE
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MUHYJI€, KOJIX JII3HAETHCSA MIPO CBOKO TAEMHUYY «IBIHHMIIO». PO3ropTanHs CrokeTy NpUu3BOAUTE O

Hanpy>KeHUX PO3CIiyBaHb, K1 MiAHIMAIOTh MUTAHHS PO JIIOJICBKY MPUPOIY, MOPAIBHICTS 1 T€, K

MUHYJIE MOK€ BIUIMHYTU Ha ChOTOJICHHA. KHuUra Takox JOCHIIJKY€e MEX1 MUK KHUTTSIM 1 CMEPTIO, a

TaKOX HACJIIKM HAYKOBUX EKCHEPUMEHTIB. 3ayM MUCbMEHHUII — MOKA3aTH, 110 HE3BA)KAIOUU Ha

MUHYJIE CBOIX KPOBHHMX POAMYIB, MOKHA OyTH CO0010, HE CX0KO0I0 HAa HUX, 00paTu CBIN ILIAX.
Jlirepatypa
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Mapiynonvcokutl oepocasruti ynieepcumem, Kuis, Yrpaina

KOH®JIIKT BHYTPIINIHBOI'O TA 30BHIIIHBOI'O INACTA Y HOBEJII
«BJIASEHb» TOMACA MAHHA

THE CONFLICT OF INTERNAL AND EXTERNAL HAPPINESS IN THE NOVEL "THE
CLOWN" BY THOMAS MANN. This work analyzes Thomas Mann's novel "The Clown", particularly
its psychological aspects. The main attention is paid to the themes of alienation as well as the illusion
of happiness and their inconsistency with reality.

Keywords: Thomas Mann, Clown, childhood, conflict, duality, loneliness.

Knrwouoei cnosa: Tomac Manu, brazens, oumurncmeo, KoHQ.IiKkm, 08oicmicms, cCamMoOmMHiCMb.

Tomac MaHH — oaMH 3 HaWBHAATHIIIHMX IMHUCEMEHHMKIB XX CTOJITTS, BIIOMHH 32 TaKUMU
TBOpamu, sk «CmepTth y Benenii», «Tonio Kperep», «byanendopoxu», «Tpicran» Ta inmi. TemaTuka
Horo TBOpiB Pi3HOMaHITHA, aje BC1 BOHU CXOJATHCS B OJJHOMY — Y HaJ3BUYalHIN yBa3i Ta pO3KPUTTI
BHYTPILIHBOTO CBITY CBOIX MEPCOHAXIB, PUIOCOPCHKOMY OCMHUCIIEHHI IXHIX KUTTEBUX CUTYyalil Ta
npoOseM. MaHH MalCTEpHO BOJIOJIIB K BEIMKUMHM, Tak 1 MauMu (popmamu. BiH HanmcaB Hemaiio
HOBEJI 1 KOPOTKUX OIOBiJIaHb, 30KkpeMa HoBely «bia3eHb», y sKild 30KpemMa 3rajaB CBO€ JUTIYE
3aXOIMJICHHSI JIAJPKOBUMHU CIEKTAKISIMH, a 3a MpoOJeMOI0 HEBIIMOBIAHOCTI OYIKYyBaHHS Ta
peanbHOCTI i MOXHA TOPIBHATH 3 HOrO MEHII BiJOMOIO Ta HEBEIHMKOIO 32 0OCATOM HOBEIOIO
«PozuapyBanus» [2, ¢. 109-110].

Hogena «bna3enb» BUKoHaHa y GOpMi CIIOBIJII, 1€ TOJIOBHUM Tepoii nepedyBae y KyIbMiHaIli1
KUTTEBUX MO 1 pO3MIPKOBYE IIPO BCE T, IO iif mepexyBano. 3MICT HOBEJIM MOYKHA CUMBOJIIYHO
NOJIUINTH Ha Bl YaCTHHHM — «IIACIHMBE» JUTUHCTBO Ta «HEIACIHBE» JIOPOCIE JKUTTS. | 0JOBHUIA

repol — TBOPYHMH CHH IMAHIBHOTO OaThKa-AUIbIS 1 YYTTEBOI HIKHOI MaTepi, 1€ 3 JUTUHCTBA
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MIPUBYEHUN JI0 CAMOBHUPAKEHHSI Yepe3 JISIIbKOBUH TeaTp, BIpIII Ta TPy HA MiaHIHO; JUBJISYUCH Ha
6aTHKiB, BiH 06Mpae NUIAX TOYYTTIB Ta JOJIO «6Ia3Hs», SK HOro 3BaB 6aThko. Moro nerkosakHa,
KUTTEPAICHA IOBEIHKA PAa30M 3 IPUHAJIEKHICTIO J0 BUILOTO CYCHUIBCTBA 3T0OJIOM I1EPETBOPIOETHCS
Ha 3HEBAXXJIMBE CTABJICHHS Ta OYYTTs IepeBaru HaJy oTouyodruMu. KynbMiHalli€ro macTs 171 HbOro
CTaIOTh MOJOPOKI CBITOM 3a PaxyHOK CIIaJIKy BiJ OaThKiB, IO JI03BOJISIE HOMY HE 3aMHCIIIOBATHCS
Ha/l (piHaHCOBUMHU TpyAHOIIaMH. CaMme 3 IbOT0 MOYMHAETHCS JpyTra MOJOBUHA HOBENH, sIKa BUKPUBAE
TJIMOOKO MPUXOBAaHUK KOH(MIIIKT 0COOMCTOCTI TOJIOBHOTO T'ePOS.

Hogeni mputamaHHa ABOICTICTh — 1€ SIK BKE 3a3HAYEHUH MOALI )KUTTS Teposi Ha J1Ba Mepio,
TaK i HOro KOH(DIIKTH — BHYTPILIHI Ta 13 30BHIIIHIM CBITOM, SIKi iHOJI TIEPETHHAIOTHCS MK COOOIO.
['epoii B po3MipeHOMY crOcO01 KHUTTS 3HAXOAUTH 1JIeall 1 IACTS, PO SKE 3aBXKAU MPIsAB: BiH Mae
HETOTraHe XHUTJO, POsiyib, KWW JiCTaBCsA BiJ Marepi, IMOJEHHI MPOTYJSHKU, 3aHATTS YUTAHHSM,
MY3HMKOIO, MalIOBaHHsM, Moxoau 1o Tearpy. HOHak TimmTh ce0e IOyMKaMu MpO BEIHUKE,
NPOJIOBXKYIOUH BBKATH ce0e KpaIliM Ta IIACTUBIIIMM 3a 1HIIMX. 3r0JJI0M HUM OBOJIOJIBAE HYbTa,
JT0OpOBLIbHA BIIUYKEHICT BiJI JIIOJIEH CTa€ CAMOTHICTIO, aJIe BiH BIICBHEHO 3aIlepevy€e CBOE HEIACTS,
cepen O€3UUTBLHUX JTHIB 3HAXO/IYM BTIXY B HE3HAYHHUX JPiOHUIIX, 0 MiIHIMAIOTh HACTPii Iuie Ha
MUTb. ['epoii OUTBIIICTh Yacy nmepedyBae y caMOOMaHi, TaK BCTYMAIOTh Y KOHMIIKT HE TUIBKU TEMH
BO3BEJIMYCHHS 1 3HEBAru 10 cede, 61THOCTI 1 6araTcTBa y {yXOBHOMY IUIaHi, a i MOCTalOTh MUTAHHS:
10 TaKe IIacTs B3araji Ta 4d MacJuBUHN BiH? YSBHHI KOHIIETIT IIACTS TOJIOBHOTO T'epos MEpecTae
BIJIMOBIZATH AIHCHOCTI, HOro «(piocoPChKi yCaMITHEHHS» HACIPaB/i BUSBIISIOTHCS «IIOXMYPICTION,
HISIK He IPUTaMaHHOIO 00pa3y MIACIUBOI JIIOJUHHU B OT0 YSBJICHHI.

OcTtanHIM yaapoM 1o Horo cnpo6ax MOBEpHYTH IACTSI CTalOTh HAMaraHHs BiZIHOBUTH 3B’ 130K
3 CYCIJIBCTBOM 1 MO3HAHOMUTHCS 3 AHHOIO — JIBUHMHOIO, fIKa crojo0anacs oMy MijJ yac 4eproBoi
OpOTyJIiHKUA. ['epoil HamaraeTbcs NOBOAMTU cede Tak caMo JITKO 1 MaHCTepHO, SIK KOJIUCh
3aXOIUTIOBAB YBary y MaHOBHOMY KOJIi, TIPOTE TEMEep BiAUYBAE JIUII 3HEBATY 110 ce0e, HeBMEBHEHICTD
1 6e31opaiHiCTh, OCTATOYHO BTPAYa€ PaiCTh )KUTTS 1 3a/I0BOJICHHS COOOIO.

TakuM YMHOM, MOTHBH JABOICTOCTI IParHeHb, BHYTPIITHHOT'O HEBJIOBOJICHHS Ta PO3YapyBaHHS
[OCTalOTh JOMIHAHTHUMH Yy TBopuocTi Tomaca Manna. ¥V HoBeni «bna3eHb» Taki NepeKUBaHHS
repost MOCHIICH! JUTSYOI0 TPAaBMOKO OAaThKIBCHKOTO HECHPUWHSATTS: 3HEBara Ta HUIIIBHA KPUTHKA
0aTbka OTPYIOIOTH BCE KUTTS reposi B JOPOCIOMY Billi 1 TPAKTHYHO MO30aBISIOTH HOTO MOXKIUBOCTI
OyTH IIACTHBUM.

Jlitrepatypa
1. Mann, T. Selected Stories. Penguin Books, 1993.
2. 3apyOi>kHI MUCHMEHHUKH : SHIUKJIONMEIUYHUA MOBITHUK : y 2 T. / 3a pen.

H. Muxanscbkoi ta b. lllaBypcbkoro. TepHomins : Hapuanbha kaura — boraan, 2006. C. 109—
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Kpacnikoea Ipuna
Cmyoenmxa OC Mazicmp,
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ITEMHO-TEMATHUYHE TA XYJIOKHE 3ICTABJEHHS KIHOBEPCIH
POMAHY «IIOPTPET IOPIAHA I'PESI» 1945 POKY TA 2009 POKY

These theses examine the ideological-thematic and artistic differences between the 1945 and
2009 film adaptations of Oscar Wilde's «The Picture of Dorian Gray». Through close analysis, it
explores how each film interprets the themes of aestheticism, morality, and identity, and how the
performances by key actors influence the audience’s understanding of Wilde's ideas.

Keywords: The Picture of Dorian Gray, 1945 adaptation, 2009 adaptation, aestheticism,
morality, identity.

Kniouosi cnosa: «Obpas /opiana [pesy, expanizayin 1945 poxy, exkpanizayis 2009 poky,
ecmemusm, MOpab, I0eHMUYHICMb.

«Ilopmpem [opiana I pes» Ockapa Baiinga — poMaH, 10 IHTPUTYE CKIIQJIHICTIO CBOIX 1JIeH,
noeTHaHHAM (G110cODChKUX po3ayMiB Ta ectetuaMy. OOmaBi kiHoBepcii — 1945 poky pexucepa
Anboepra Jleina [1] ta 2009 poxy OmniBepa [lapkepa [2] — HamararoTbcst ananTyBaty el KJIaCHIHUI
TBIp 10 Cy4aCHHMX peajiil cBoix emox. Mera naHoi poOOTHM — MOKa3aTH, K 1I€HHO-TeMaTH4yHl Ta
XYZO0XHI BIIMIHHOCTI MDX UMM BEpCIIMH BIUIMBAIOTh HA 1HTEpIIpeTanito poMany. JlocmiukeHHs
BKJIIOYAE MOPIBHSAHHS aKTOPCHKO1 T'PH, IOCTAHOBKH CIIEH Ta CUMBOJIIYHUX MOMEHTIB y (IbMax.

Hopian ['peii — eHTpaabHUN MepCOHAX, YU PO3BUTOK 1 MAIHHS CIIy’KaTh OCHOBHOIO TEMOIO
o6ox ananTamiit. Y 1945 poui pons Jopiana Bukonye I'epr Xerdimy Horo rpa akuentye Ha
IOHAIIbKIM 4apiBHOCTI, ajie TaKOX 1 Ha OYaTKOBIN HAIBHOCTI repod. Y cleHi, koiu JlopiaH Bmepiie
0auuTh CBIil MOpTpeT, XeThin nepenae cuiibHe BpakeHHs: «fIka x 0o 1ie kpaca! Hepxe s cripaBi
tak Buriasaaw?» [3, c¢. 50]. Llg uurara miagkpeciaroe HOro 3axXOMIIEHICTh Kpacoro, sKa 3rofoM
MIEPETBOPHUTHCS Ha €roi3M i camo3akoxaHicte. Y 2009 poui ben bapac Brinroe Jlopiana 3 rauOmoro
TICHXOJIOTUHOI0 CKJIaJHICTI0. VIOro repoil 1OYMHAE 3 ONTHMICTHYHOTO CIPHHHSTTS CBITY, ae
MIOCTYTIOBO MEPEXOAMTH JI0 TEMPSBU: «S1 Xxouy, 00 1el MOPTPET CTapiB, a 5 3aTUIIABCS MOJIOANM
[3, c. 67]. Bapuc mokasye He aumie (izmuHHi 00pa3, a W BHyTpimHI 60poThOy JopiaHa, sikuit
HAMaraeThCsl BTpUMATH CBOIO IJICHTUYHICTh, 3aHYPIOIOYUCH Y O€30/IHIO €CTETU3MY.

Jlopn I'enpi — mie 01MH KITFOYOBHH MTEPCOHAXK, Ui MaHIMy A1l JlopiaHOM TPUBOASITE 10 HOTO
MopanbHoro maaiaHs. Y 1945 poui [Jxxopmk Carnepc rpae ['eHpi sk mapmy Ta UHI3MY, 10 HAHXa€e

Jopiana. VY #ioro cioBax BiT4yBa€ThCSl HEMPUXOBaHA 3aIlIKABJIEHICTh Y pyHHAIlli MOPATbHUX HOPM:
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«Bce, 1m0 HamM MOTPIOHO TS MACTA — 1€ 3a40BOJIeHHs» [3, ¢. 75]. CaHmepc miAKPECIIOE BiACYTHICTh
MOpasibHOi BigmoBigambHOCTI ['eHpi, mo poOUTH HOro ingeanu [gyxke MNpUBaOIMBUMHU, alie
Heoesneynumu. Y 2009 pori Komia @ept BUKOHYE 1O pOJIb, TOAAI0YH OUTBIIOT ITTHOMHY 1 HIOAHCIB.
Woro Tenpi BusBNA€ Ginblle MAaHIMyISTHBHMX AacIEKTiB, a He JIHMIIE KAPTiBIMBOTO IHHICTA.
«€auHui cnocid mo30yTUCs CHOKYyCH — HiAJaTHCs il», — TOBOPUTH BiH, IO MIJKPECIIOE HOro
¢urocodio K CUMBOJI aMOPaJIbHOTO TefoHI3My [3, ¢. 15]. depT neMOHCTpYE, sK Horo mepcoHax
MOCTYTIOBO CTa€ iieanom s Jlopiana, Bey4u MOro 10 JyXOBHOI pyiHaIlli.

be3in, Xyn0xKHUK, SKuil cTBOproe noptpet JlopiaHa, y 000X BepcisiX MOKa3aHUN SIK CUMBOJI
MOpaTBHOCTI Ta ecteTu3my. Y 1945 pori #ioro rpae Jlosemn [immop. besin Tyt 300pakeHuit
YyTJIMBUM Ta HaiBHUM. BiH oOepexHo craBuThcs A0 BmiuBy ['enpi Ha [lopiana, posymitouu
Hebe3neky Horo ciiB: «S 6 He XOTiB, MO0 TH cTaB TakuM, sk ['enpi» [3, c. 85]. g ciiena nmokasye
roro Typ6oty npo JlopiaHa, sSiIkuii, Ha ajib, 3HEBaxkae 10 aA00poty. ¥ 2009 pomi posnb besina
Bukonye ben Uarutin. Moro o6pa3 crae Ginbmn apamatmuuuM: Besin BimuyBae HeBIEBHEHICTH y
CBOEMY MHCTENTBI 1 IIMOOKO cTypOoBanuii 3miHamu y Jlopiani. Komu BiH Gauutb, sixk [opian
3MIHIOETBCS, OTO CJI0Ba 3ByYarTh SIK MEPeAUyTTs ab0 HaBiTh K HMPOKIATTSA: «Tu Maem yci mapu
KUTTS, aJIe Kpaca MOXKe BHSIBUTHUCS MiACTynmHUM Onarom» [3, c. 80]. Llg murara mokazye riuboke
ycBinomnenHs besina mono ecretusmy Ta ioro HeOe3NeK, a TakoX HOro 3aHENOKOEHHS IPO
MaiOyTHe [lopiana.

Cubin Beiin, aktopka, mo crae o0'ektom m000Bi JlopiaHa, € 1€ OJHUM BAXKIUBUM
nepcoHaxkeM. Y 1945 poui ii rpae Anmkena Jlencoepi. Cubin mokasyeTbcsi TyT POMaHTUYHOIO 1
MpIHIMBOIO, ajie 3 IEBHOIO HAiBHICTIO: «SI )KMBY JUI1 MUCTEITBA, 1 MOi MOYYTTS CIIpaBkHi» [3, ¢. 99].
Lle mizkpectoe KOHTPACT MiX 11 1/1€aTliICTUYHUM CIIPUNHATTAM KOXaHHS Ta )KOPCTOKOIO PEalIbHICTIO,
konu Jlopian 3pemrToro Bikumae ii. Y 2009 poui pons Cubin Buxonye Peifuen Xepa-Byn. Ii
IHTepIIpeTalis € OUIbII CUIBHOO Ta eMOLiHHO HacuueHoro. Konu Cubin roBoputs: « S mobito tebe,
Hopiane, s mo6mto tebe! S mobnro Tebe Oumbie, HOK OyAb-siKa JIOAMHA KOJIU-HEOYAb JroOuia
KOTOCh!», — BiluyBa€eThes ii aOCOMOTHA BiAHICTh 1 BOJHOYAC Bpa3nuBicTh [3, c. 27 ]. g cuena
pOOUTH 11 maiHHSA IIe TParivyHIIKUM, OCKUIbKH JlopiaH BiIMOBIISIETHCS BiJl HEl, CIPUIMAOYH TiLTBKU
CBOIO €CTETUYHY HACOJIOTY.

VY pomani O. Baiinna reoHizm 300paxeHo K pyHHIBHY cuily Uit JIoAuHU. Y diabmi 1945
POKY MOTHB CaMOpYyHHaIIii Ta MOPaJIBLHOTO 3aHea Ty 300pakeHo B KOHTEKCTi Jpyroi cBiTOBOI BiliHH,
[0 3HAYHO IOCWJIIOE aKIEHT Ha HAcTiJKaX eroiCTUYHOro crocoOy JKUTTS Uil OCOOMCTOCTI Ta
cycrinbcTBa. [4, c. 30]. Cuenu 3 nopmom [enpi (akrop xopmx Canaepc) MiIKpECIIOTh
HeOe3MeYHNil BIUIMB ETOLEHTPUYHOTO MHCJIEHHS Ha Moyoforo JlopiaHa, sIKMH BpeIITi BTpadae

Mopanbaui kKommac. Y ¢inmemi 2009 poky 1ieif MOTUB aKIEHTY€EThCS Uyepe3 OLTbIle eKCTpaBaraHTHI
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CIIeHU i 3MiHYy TOHY. 30Kpema, akTop ben bapuc B poni [lopiana poOUTh aKIIEHT HA JIETKOBAYKHOCTI
Ta MapHOTI repost, TOCKIIIOI0YN aKIeHT Ha CIIOKUBAIIbKOMY CYCIiJIbCTBI.

[TopTper y pomaHi € CUMBOJIOM JyXOBHOI Aerpajalii, ajie B1 KIHOaaTalii TpakTyloTh HOro
no-pizHomy. Y Bepcii 1945 poky moprtper JlopiaHa mocTae SK CHMBOJ HACHiJKIB BiMHH 7S
CYCITLTBCTBA Ta JEMOHCTPYE, SIK MIBUIKO 3HUKAE JIFOJIChKka MopaiibHicTh. KoHTpacT i3 Bepciero 2009
POKy MOJISTa€e y TOMY, 11O MOPTPET B OCTAHHbOMY aKIEHTY€ CyyacHE CYCHUIbCTBO, JIe Kpaca CTae
TOBApPOM, IO MPU3BOIUTH JI0 JIerpajaailii ocoducrocti [5, c. 82].

YopHo-6inuit ¢pineM 1945 poky 3acTocoBYe KOJIbOPOBI BCTABKM JIMILE JUISL JIEMOHCTpallii
MOPTpPETa, MO MiJKPECIIOE MOTO BHHITKOBICTH 1 KaxXIHBICTh. Llel BisyaibHHIA €eKT crpasisie
CUJIbHE BPa)KEHHS Ha IVI/1a4iB 1 CHMBOJII3Y€ Pi3KUI KOHTPACT MK 30BHIIIHIM BUTJIsA0M J{opiana Ta
foro BHYTpimHBOIO jaerpanamicro. Y 2009 pori akmeHT poOUThes Ha rpadiqHUX 3MiHAX MTOPTPETA,
10 MOCTYIOBO NEPETBOPIOETHCS HA MOTBOPHY KapTUHY. IIOpIBHSHHS MOKa3ye, K PO3LIMPHINCS
MOYJIMBOCTI KiHeMaTorpadii 3a OLIbII HiXK MIBCTOMITTS.

Takoxx y Bepcii 1945 poky BHUKOpHUCTAaHHS TIHEH Hamae OCOOJMBOI TMOXMYPOCTI,
JIEMOHCTPYIOUH TEeMHY arMochepy Ta BHPa3HO CHMBOJII3YIOUM BHYTPIIIHIO mopokHeuy [lopiana.
Harowmicts y 2009 porii KoJIbOpOBi pillleHHS B1100pakatoTh HAAMIPHY SICKPaBICTh 1 HACHUYEHICTb, 110
BiJIIOBI/THO MI/ICUITIOE€ MOTHUB T€IOHI3MY.

HocmixenHs kKinoBepciit pomany Ilopmpem [lopiana I'pesa 1945 ta 2009 pokiB 103BOISIE
oI 3pO3yMITH pi3HI acleKTH aJanTaliil KIaCHYHOI JIITepaTypu Ta 0COOIMBOCTI IXHIX €MO0X, Y
AKX BOHHU cTBOproBaiucs. O6uaBa (iTbMU HPONOHYIOTH Pi3HI Bepcii KIIOYOBUX IMEPCOHAXKIB!
Hopian, 'enpi, besin 1 Cubin. Lli nepcoHaxi BTUIIOIOTH Pi3HI i7iel PO €CTETU3M 1 MOPaJbHICTD,
HIIKPECTIOI0YM, SK  aJanTaiis MOXe 3MIHIOBaTH CHPUWHSATTS OCHOBHMX TEM TBODY.
Kinemarorpadiuni Bepcii Baiinaa He nuiie npoJoBKyl0Th HOro €CTETUYHI Ta MOpPaJIbHI PO3IyMH, a
! IPOTIOHYIOTh HOBI HUIAXM JUIA iX 1HTEpHpeTalli, 3aJMIalouy BIAKPUTUMHU MUTAHHA PO IPUPOLY

KpacHu, 3J1a Ta MOPAJIbHOI B1JIOB1IaIbHOCTI.
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OBPA3HU BIIbOM Y POMAHI «ICTBIKCBKI BIZIbMM»
IJKOHA ATIJAMKA TA MOI'O KIHOBEPCI|

Witch Characters in John Updike's Novel «The Witches of Eastwick» and Its Film Adaptation.
The theses analyze types of the charachters in John Updike's novel The Witches of Eastwick and their
cinematic portrayals in the film adaptation directed by John Miller.

Keywords: image of the witch, novel, hero, movie adaptation, Updike.

Knrwouoei cnosa: oopas siovmu, poman, 2epoii, Kinoadanmayis, Anoaiix.

OO6pa3 BigbMH € OJHMMH 3 HAWMICTHYHIIINX, HAWIIKaBiIUX 1 HANMpUCTpacHINIMX Yy
miteparypi. [lonmynsipHa nitepaTypa Ta 3arajabHi Mihu 9acTO MPEACTABISAIOTh BIIbMY SIK OYHTIBHHITIO:
3II0BICHY, OTOJICHY YapiBHUIIIO 3 MITJIO0, SIKa XOBA€ETHCS B TEMHHX JIicax, a00 My/Apy, CIpaBeIUBY
IIUTATENBKY, sSIKa BUKOPHUCTOBYE CBOi 3HaHHS Maril JUIs JOCSTHEHHS MOXKJIMBOCTEH. 3 dYacowm
BIJbOMCHKHUM TI€pCOHAXKaM IOYaJIM TNPUINCYBAaTH TakKi PHUCH, SK Bpas3JIMBICTh, TEHIITHICTH,
CMUIMBICTB, OOPOTHOA MPOTH MaTpiapxary.

['oTruHa Tpaauiis 300paXxye BiIbOM CUMBOJIOM >KIHOUYOI CHJTU Ta HE3aJIEKHOCTI, SIK Y pOMaHi
Jxona Ammaiika «ICTBIKCBKI BIABMIY.

Kinoamanrarniss «IcTBikcbki BimbMu» — QeHTe3iinuit ginem 1987 poky pexucepa
JIx. Minnepa 3a ogqHoMeHHUM poMaHoM J[oHa Annalika. BoHa po3noBizae 1cTOpito TPbOX KIHOK
3 MaJeHbKOrO MicCTeuka, KOTpi MpilOTh IIPO YOJOBiKa, SKOTO XOYyTh Y CBOEMY SKMTTi. IXHi
HalicmimuBimi (aHTa3ii 30yBalOThCA 3 HECHOMIBAHMM MPUXOAOM IHTPUTYIOUE YapiBHOTO 1
3aragkoBoro uyxuHus Jleppina Ban XopHa, skuil mopyIiye CHOKIM >KUTETIB MiCTeUKa, KyMylHoun
cTapuil OyJUHOK.

3yKi — J0onMUCyBauka MICIIEBOi T'a3eTH, 1HTENEeKTyallka, a KpiM TOr0 — MaTHU-OJIMHAYKa, II0
CaMOTY>KKH BUXOBYE IIIECTEPO JIiTel. 3a poMaHOM, BOHA pyja 1 HaliMonoma: «3yki Oyiia po3mydeHa
MEHIIIe BCbOTO M 70 TOro >k HaiiMosoAma. BoHa Oyna cTpyHKOIO pyJI0r0, BOJIOCCS CHafaio il mo
CIHHI PIBHO MiJICTPMXEHUM CHONOM, a ii JOBri pyKu Oynu 03100JIEHI JIACTOBUHHSAM KEAPOBOTO

KOJIbOPY OJIBIEBOI cTpYKKu.» [1, ¢. 31]. ¥ dbinmbmi 3yki (Mimens [datiddep) cnokiiina, Bpaznuba,
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BBIWIMBA, 100po3uuiuBa. BoHa Mae B’IOHKE Ta CBITJIO-PYCSBE BOJOCCS, YaCTO BASTAETHCS B OJAT
CBITJIMX BIATIHKIB. AJie Y TEKCTi BOHA MOPIBHIOETHCS 3 MABIIOYKOK M 3a3HAYAETHCS, 1110 BOHA MOXKE
IPUHOCUTH HELIACTsI, 4oro y QuibMi okaszano He 0yyo. Hampukmnan: «...sxa > 3yki rapHeHbKa, Xail
TaM Hece BOHA AKICh HELIacTs Y Hi, 3 UM CKyHOBIKEHHM OyHHHUM BOJIOCCSIM «...a TOM BEIHUKHH,
HIMPOKOTYOU POT Ha MABIISIYOMY JIMUKY TaKUi yCTOTJIMBHM, MOAATIANBUI 1 nperapHuii» [1, c. 37].
HatomicTb y Gi1bMi yCUISKO aKIEHTY€EThCS ii M’ SIKUI XapakTep 1 HDKHICTB, ajle He MyCTOTJIMBICTS 1
3a/IepUKyBaTiCTh.

Jxeiin (y dinbmi ii posb Bukonye CorozeH CapaH/IoOH) — BIOJIOHUENICTKA, BUUTENbKA My3UKU
B cepenHiit mkoii. Ha modatky ¢inbMy BOHA KOHCEPBATHBHO-CTAPOMOTHA, 13 3ATM3aHIUM BOJIOCCSM,
3aIIeTeHUM y KOCY, Y JIOBTii CIiJHUII 1 3acTeOHyTa Ha BCl I'y/I3UKH, a 33 XapakTepoM — TEHAITHA
HEJIOTOPKa, SIKy OCHTeXaTh TPy0l 3aUITHHS JUPEKTOpa, TyXKe CTpUMaHa i 3aMKHyTa B co01 MoJoia
JKIHKa, sIKa TI3HIIIe CTa€ BIIEBHEHOO B CO01, YyTTEBOIO Ta PO3KYTOIO Mmicis 3ycTpidi 3 Jleppiiom Ban
XOpHOM, KOJIM BOHHU 3HAXOIATHh CIUIbHY MOBY IIOJI0 MY3MKH Ta TpalOTh Ha IHCTPyMEHTaX y Hei
BJIOMa. 3a CIOKETOM TBOpY, Jl>kelH He Oyjia aXX TakOoI LIHOTJIMBHIICIO, OCKUIBKUA Oylla KOXaHKOIO
cBoro meda. Y GipMi K 110 MepeiCTOpito repoiHi BUMYIICHO, a ii mepeTBOpeHHs Micis 3yCcTpii 3
Ban XopHoMm BuTrIsmae HAHOUIBII BpakarOUMM: KOJIMIIHS CKPOMHHIIS TIOCTA€ PO3KYTOIO
CTIOKYCHMLICIO 3 OYHHO PO3IMYIIEHUM Ky4epsBUM PYIUM BOJIOCCSIM, MOJHO BOpPAHOIO y KOPOTKY
CYKHIO.

Ha nmovatky KHUTH B)X€ MOXHA TOMITUTH MAJIEHBKY PO301KHICTH KHMYKKOBOT'O Ta €KPAaHHOTO
obpasy JIxeiH: «Anekcanapa ysBuia cobi HaATO TOBCTI (OO PEUITH 3arOCTPEHOTr0 OOJIHMYdSs)
OpOoBH CBOET CIIBPO3MOBHHIII, SIKI MIBKOJIOM 3/11HMAIOTHCS HaJ il TeMHUMH OOYpPEHUMH OYUMa, YU
Kapui KoJiip OyB 3aB KM Ha TOH OJIiAIIIUH 3a criora mpo Hboroy [ 1, ¢. 8]. TyT 3a3HaueHa xapakrepHa
puca 30BHIIIHOCTI, 30KpeMa, OpiB, SIKY HE CTJIM BUKOPUCTOBYBATH JJIsl IIEPCOHAXKA B KIHOBEPCIi.

Anekcanzpa (y ¢uibMmi i poib Bukonye lllep) — ckyiabnToOpKa, 110 BUXOBY€E TUTHHY OIHA
IiCJIsl CMEPTI YOJIOBIKA, IOKA3aHa K CAMOCTIHHA, He3aJIe)KHa, ICKPaBa XKiHKa. Y pexXUcepChKii Bepcii
AnekcaHzpa €quHa 3 TPbOX MOJAPYT, 10 Oyna HamamToBaHa (DEMIHICTHYHO IIOJ0 OOOB’SI3KOBOT
MPUCYTHOCTI YOJIOBIKa B KHUTT1 KIHKU. B omuci 30BHINIHOCTI TepoiHi y TEKCTI 1 11 penpe3eHTarii y
buTbMI criocTepiraeMo 3HadHI PO30DKHOCTI: «AJIGKCaHpa 3aruIiTalia BOJIOCCS B TPyOy Kocy, IO
cniajiana il mo ChuHi; 1HO/I BOHA MiHIMala i MPUIINUIIIOBaIa Ty KOCy, 110 HarajayBaia xpeber, 10
ronosu. Ii Bonoces Hikosu He 6y710 MO-BiKiHTiBCHKH UMCTO-OiNsABUM, pajuie OpyAHO-OMiaMM, a HUHI
BOHO III¢ ¥ B3suocs cuBUHOIOY [ 1, ¢. 18]. Ik 6aummo, mopTpeT AsekcaHapu y TBOpi Armjiaika 30BCiM
He 30iraeTbes 3 TUNaXkeM sickpaBoi Optonetku Llep. Kpim Toro, aktpuca y (iapbMi BUIIIIIa€ 3HAYHO
MOJIOIIIONO 32 CBIM JIITEpaTypHUI MIPOTOTHII (TYT HaBITh MOBH HE MOYKE OYTH PO CUBUHY).

Baprto 3ragatu it mpo ¢irypku, siki € yactuHOO 00pa3y Anekcanapu. IIpo HUX y KHH3I

HaIlMCaHO: «AJiekcaHzapa Oysia MUCTKMHEI0. He BHKOpHMCTOBYIOUM HIYOTO, KpiM 3yOOYHMCTOK 1
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CTOJIOBOTO HOKa 3 HEIp)KaBiiiKK, BOHA BUJOBOYyBajla HEBEIWYKI Jekaul i cuastai Girypku, 3aBxau
XKIHOUI, y 0apBUCTUX KOCTIOMAaX, HAMaJIbOBaHUX MOBEPX OTOJICHUX KOHTYpiB» [1, c. 25].

VY cBoix ¢irypkax Ajekcanapa MokasyBaja TUIO JKIHKH CIIpaBXHIM, 03 puc siKi IPUHHATO
BBAXATU 1JI€aIbHUMU: «AJIeKCaHApa BWIIIUIIOBANA iXHI OroyieHi ()OpMH, HPOKOIIOIOYM ITYIKH
3y0OUMCTKOIO 1 HiKOJIM He 3al0yBarouu 3poOMTH 3apyOKy, IO HaTsAKaja Ha IIUIMHKY BYJIbBH,
IPOTECTYIOUU TAKUM YUHOM NMPOTH (PabIINBOI INIAAKOCTI TOTO MICIS B JSUIBOK, 3 IKUMHU OaBUIIacs B
JUTHUHCTBI; 3aTUM MajtoBajia iM OJST: 1HOJII MAacTeIbHI KyMaJbHUKH, 1HOJI JO HEMOXJIMBOTO TICHI
CYKHI B JApiOHUH TOpOIIOK, 3IpOYKY 4YM JIiHII, K y MYJbTAIIHOMY okeaHi» [1, c. 26]. Takox
AKLEHTY€EThCS 171es] CECTPUHCTBA Ta BOJHOYAC 1HAMBIAYaIbHOCTI KOXKHOI: «/[BoX moaioHux dirypox
HE ICHyBaJI0, X04a BCl BOHU i Oynu cectpamm» [1, c. 26]. Lle HAIITOBXY€E HA TYMKY, IO «KPUXITKHI»
Oynu MOMYJSPHUMHU caMme 4epe3 TaKy MPU3MYy MUCIECHHS CKYJIbITOPKH W Ty JIOOOB, 3 SKOIO BOHU
Oynu 3mimieHi: «3AaBajnocs, JIOAW BIAHAXOAWIM B HUX SIKECh 3aCIOKOEHHS W BHHOCWIN iX 13
KPaMHUYOK CTaJIHUM, O€3JIaJHUM MOTIYKOM, 1[0 TIOBHUBCS BIITKY, aJle¢ HE MPHUIMHSAB TEKTHU HABITh y
ciuni» [1, c. 26].

[TpoananizyBaBmu 00pa3u TPHOX TOJOBHHUX repoiHb y pomani J[k. Amjaiika Ta KiHOBepcii
JIx. Minnepa, MokHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO 0O0pa3W BiAOM y TEKCTI Ta (uIbMI 3HAYHO
BIZIPI3HAIOTHCS. TakoX B €KpaHizallii BUMYIIEHO HU3KY CYTTEBUX MOTHUBIB, TIOB’I3aHUX 13 KOXKHOIO 3
HUX.

Jlireparypa
1. Anpaiik JIx. [cTBIKCBKI BiIbMU / iepekiiaj 3 aHriiicbkoi MoBu b. IpeBipu;
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Mapiynonvcokuil Oepacasnuti ynieepcumem, Kuis, Yrpaina

OBPA3 CEPIMHOI'O MAHBSIKA 3 POMAHY BPETA ICTOHA EJIICA
«AMEPUKAHCBKHU IICUXOMAT» IK MEM TA CUT'MA-®ENUC

THE IMAGE OF THE SERIAL KILLER FROM BRETT ISTEN ALICE'S NOVEL ‘AMERICAN
PSYCHOPATH’ AS A MEME AND SIGMA FACE. In these theses we will look at how the image of
Patrick Bateman from the novel American Psycho has influenced modern youth.

Keywords: yappi, meme, Sigma, Sigma-Face.
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Poman bpera Icrona Emnica « AMepUKaHCHKUN TICUXOIIAT» € TOCTMOJIEPHICTCHKUM TPUIIEPOM
Ta CAaTUPOIO Ha TOTOYacHE CYCHUIbCTBO.

Sk sxkaHp, TpWiIep 3a BHU3HAUCHHSIM Ma€ BHUKIWKATH Y TJSA4iB CIIBIICPSKUBAHHS U
OyKBaJIbHO «HEPBOBE 30Y/PKEHHS, TTTMOOKE XBHIIIOBAHHS, TPEMTIHHS, TpereT». TakoXK BaXKJIMBUM €
CTBOPEHHS CacreHCy, aTMOC(hepHr TPUBOKHOT HEBU3HAUECHOCTI ¥ HAMPYKEHOTO OYIKYBaHHS YOTOChH
HEBIIOMOT0, NEPeIUyTTs YOroch CTpaxiTinBoro [1].

Poman BuiimoB npykom y 1991 pomi, mpoTe 3 camoro mo4arky WOTO CIITKaJId HEBJAYi.
Kputnku Ta CycmibCTBO TOCTPO CHPUMHSIN Ta PO3KPUTHUKYBAIM KHHTY, AK€ TaM MICTUTHCS
Ha/I3BUYAITHO OaraTo KpUBaBHX CIICH, IO AUBYIOTh YUTa4a HAJUTUIIKOM )KOpcToKocTi. [IpoTe € o,
KOTp1 HE 3aCyAWJIM POMaH, a HaBMaK, MOOAYUIIU 1 3pO3YMLITH 17€t0, SIKy XOTIB JOHECTH aBTOp Ta
BIJIC/UTH Mapajesi 3 pealbHUM CBITOM.

[Tpupooro 3akaeHo, IO JIOAH 3aBXK/IU MPArHyIl KOM(POPTHOTO )KUTTS Ta pOOMIIH BCe AJs
150ro0. Y 1980-X pokax Takux Jito/ied po3Baiiy simti. S — Hamaaky 6araTux 1 3aMOKHHUX POJIHH,
SKi, Ha BIIMIHY BIJ] «30JI0TOi MOJIOZAi1», HE PO3BAXKAIOTHCA, a POOJATH Kap'epy UM 3alMarOThCs
0i13HECOM, BUKOPHCTOBYIOUYH CIMEHI KamiTajay Ta 3B'S3KH; SII1 MalOTh BUCOKOOIJIAuyBaHy pooOoTy,
B 031 BIIAIOTH TEepeBary AIOBOMY CTHJIIO, CTEXKaTh 3a MOJIOI0, BIABIAYIOTH (PiTHEC-IIEHTPH;
OCHOBHHM KpUTEPiil MPUHATIEKHOCTI JI0 «SIMIi» — YCHIIIHICTh Y 6i3Hec [2].

Came npeIcTaBHUKOM TaKOTO KJIaCy € TOJIOBHHM repoid pOMaHy « AMEpUKAaHCHKUI ITCUXOMaT»
— Ilarpik belitmen. Bin npaiitoe Ha Y oJuI-cTpiT, Ma€e 3aMOKHUX OAaThKiB, YCHIIIHY Kap’€py, MOBary 3
OOKY KOJIET 1 HE TUIBKH; Ma€ TPOIIIi, CTaTyC, JOPOTUM OAST, MeOJI1 Ta BIIaay HaJ JIOIbMH, IO KJIACOBO
HUKYi BiJl HOTO (YMM BiH 4aCTO KOPHUCTYETHCS, OCOOIMBO il YaC CKOEHHS 3I04YMHIB). Takoxk BiH
Mae HapeueHy Ha iM’st EBenin Ta koxanky KoptHi. Bin He Koxae »0OJHY 3 HUX 1 B3arajii He 6auuTh
CEHCY Y IHKaX, SKII0 BOHM He Oe3noranHoi kpacu. XKutta [laTpika 371a€Thesl i1€anbHUM, TPOTE
HIXTO HE 3HA€E MPO HOT0 MOTSAT 0 HACKJUIS Ta BOUBCTB. Y1 BOAUalOTh Y HHOMY YCITIIITHOTO YOJIOBIKA
1 4uepes 1e IrHOPYIOTh YC1 «YEPBOHI Mpanopii» y Horo noBeaiHI.

VY 2000 poui Buiilula OJHONMEHHA €KpaHi3allil poMaHy «AMEpPHKaHCHKUN ICUXomnar», y
sakoMy o6pas [latpika BUSBHUBCS JIy’Ke SICKpAaBUM Ta BPa)KalOUUM 1 3T0JIOM CTaB YOCOOJICHHSIM TaKOTO
¢denomeny, sk Curma. CUrMH — YOJIOBIKH, IIO 32 OMUCOM MaiKe €KBIBAJICHTHI «abdam», mpoTe
JIIOTh HE Ha KOPHUCTh CYCHUIBCTBA, @ y MeXax CBOiX iHTepeciB. CIOBOM, i€ «KpyTl Ta YCHILIHI
xytonii». Takox 3’ IBHIIOCS Take MOHATTS, sk Curma-eric — Bupas oommaus [laTpika, sKuii € Kaapom
3 (pibMmy.

[licns mosiBu B Tik-TOK mporo moHATTS Ta MeMmy Oararo JAiTed Ta MiUTITKIB MOYaIH
iKaBUTUCA GiIBMOM Ta MmoBeniHKoro IlaTpika. BoHM 3aX0Tinm cTaTH curMaMu Ta movaiy cebe Tak
Ha3UBaTH, 3HIMAIOYH Bij1€0, e poOsaTh Curma-Qelic y 3HaK CXBaJCHHS TUX UM 1HIIUX Jiii: SIK TapHHX,

Tak 1 amopanbHuX. Lle cramo mpoGnemoro, amke 6aratro XTO 3 HHUX IOYaB HACIITyBaTH IOTaHI
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NPUKIAAM, BBaKAKOYM JKOPCTOKI Ta IPOTUIPABHI BUMHKA CHMBOJIOM CaMOBIIEBHEHOCTI Ta
«KpyTocTi». Bee yacrime mMoxHa Oynno moOauuTé y KOMEHTapsX MiJl Bijeo, sIK JITH Ta HiATITKH
CXBaJIIOIOTh TaKl [I1i Ta HA3UBAIOTh 3JI0YMHI{IB CUTMaMHU.

51 mpoBena HeBeJIMKE ONMUTYBaHHS, sIKe MMOKa3ano, mo cumnarusye Ilarpiky beiitmeny came
MOJIOZB (4 3 5), y TOM Yac K cTapiii 3a BikoM Jitoau (35 1 Buie), He BOaUaroTh repos Ta HOro BUNHKH
npuBabIMBUMHU Ui cebe, a came - 3 5 moael Tiibku 1 criogo6ascs beliTMeH, NpUYMHOIO IIbOMY CTaB
yCHIX Ta 30BHIIIHICTb T'€POSL.

Pi3Hu1g B TOMY, 11O CTapIlli JIFOJU AUBUIIUCS (UIBM, PO3YMIIOUHM 1710 Ta MpoOIeMaTHKY, B
TOM 4ac, SIK MOJIOJII BOAYalyd y HbOMY JIMILIE I[IKaBUW TPUJIEp Ta MpuBaOIUBHIA 00pa3 rOJIOBHOTO
3nm0/is. 3BMUAilHO, MEM MUHe, JIIOJU 3a0yAyTh HOro, ajge I CUTYyallis JOBela, L0 MOBEPXOBE
CIPUHHATTS — OJHA 3 OCHOBHUX IMpPHYHMH, YOMY HE BapTO LEeH (iIbM AMBUTUCS HEMOBHOJITHIM

ocobam 13 Hec(hOPMOBAHOIO TICHXIKOIO Ta K OC3HEBHHHI KapTH MOXYTh NMPU3BECTH JI0 CEPUO3HUX
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JEKOHCTPYKUIA MI®Y ITPO OAICCESA TA IIEHEJIOITY Y POMAHI
MAPI'APET ETBY I «IIEHEJIOITIAJA»

DECONSTRUCTION OF MYTH ABOUT ODYSSEUS AND PENELOPE IN MARGARET
ATWOOD'S NOVEL "THE PENELOPIAD". The article explores Margaret Atwood's “The
Penelopiad” as a postmodern feminist reinterpretation of Homer's Odyssey, emphasizing the voices
and experiences of Penelope and her maidservants in contrast to the traditional patriarchal

narrative. Atwood critiques the heroic portrayal of Odysseus, recasting him as a manipulative liar,
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while redefining Penelope as a self-aware and ambitious figure, challenging established gender
roles. The novel addresses societal constructs of femininity and patriarchal hierarchies, exposing the
oppression of women through cultural standards of beauty and virtue.

Keywords: Penelope, Margaret Atwood, deconstruction, “The Penelopiad”, postmodern
novel, reinterpretation.

Kniouosi  cnosa: Ilenenona, Mapeapem Emeyo, Oexoncmpyrkyia, «llenenoniaoay,
HOCMMOOEPHICMCbKUL POMAH, NEPEOCMUCTIEHHS],

Poman «lIlenenomiaga» Mapraper EtByn, omy6mikoBanmii y 2005 poui, sBiisie co0or0
IIOCTMOJIEPHICTChKE IEPEOCMUCIIEHHs KiIacuuHoi «Omiccei», fKa pO3IIsIaeThCsl Kpi3b MPU3MY
deminizamy. Kananaceka aBTopka nepenucye Mi¢ 3 HOBUX MO3UIIN, HaJal0ud 0COOIMBOTO 3HAYCHHS
JKIHOYUM TOJIOCaM Ta JIOCBiTy, 30kpema [leHenonu Ta ii CIyKHHIIb, IPOTUCTABIISAE 1X TPAAUIIIHHINA
IHTEepIpeTarii.

Ile 0OyMOBIIEHO YiITKUM aBTOPCHKUM HaMipOM: pEOpTaHi3yBaTH, JOTIOBHUTH Ta CIIPOCTYBATH
rOMEpIBChKI MarpiapXajibHi MOTHBU Miy mpo Omicces, 3aMiHIOIOYM HENOXUTHUM morsia ['omepa
Ha (emiHicTHYHY OaratorpaHHy TmepcreKkTuBy. ETBya craBuTh 1mifi CyMHIB OQilliiiHy,
MOHOTIOJNIICTHYHY Bepciro Midy npo Omicces, Ky K KaHOH mponucye ['omep, mOYnHAIOYH 31 BCTYITY
JI0 CBOTO pOMaHy, aBTOpKa 3a3Hayae, 110 BOHA caMa TeX Majia 6arato JHKepesl HaTXHEHH:, 3BaXKal0uu
Ha Te, mo «Midooriuauii Marepiai crmoyatky OyB ycHum» [1, c. 24].

Mapraper ETBya MiIKpiIUIO€ CBOIO TMO3UIIO «TOJIOCOM» OCHOBHOI TepoiHi: «lcropis,
BHKIaeHa B «Omiccei», He BUTPUMYE KPUTHKH, TaM 3aHAITO O0arato HEBIAMOBITHOCTEW» [1, . 5], 114
¢dpaza € YITKUM OIATBEPKEHHSM TOrO, 10 roMepiBcbkuil Midp mpo Ogmicces, i 4oJOBiKa, K €
BEJIMKUM BOTHOM, TaJaHOBUTHUM, BHHAX1JUIMBUM Ie€pO€EM, BiIpi3HsA€ThCS BiA Bepcii ETByn, ne BiH
nocrae K «xurpuit Opicceit», «IepeKOHIMBUIA OpexyH» 1 «MalicTep MacKyBaHHS». 300paKeHHs
[lenenonu B «Opiccei» sk BIpHOI, MOCTIHHOI, PO3YMHOI APYKUHU TaKOX BIIPI3HAETHCS Bij
300paxenHs 11 y «Ilenenomiaai» ik caMOCBIZIOMO1, CAMOJJOCTaTHROI Ta aMOITHOT JKIHKH, 1 1€ MOKHA
po3rigaTi SIK OYEBUIHY cIpoOy 3MIHUTH TEHJIEpHI poJii, HiAipBaBIIM (yHAAMEHT Midy Mpo
Opmicces. Ha mporuBary oOpa3y kinacuunoi [leHenonu sik BceTepruisuoi, HaAilHOI, pO3yMir04oi
NpYy>KUHH, eTByAChKa [leHenomna moBHICTIO YCBIJOMITIOE CTIpaBXHili 00pa3 cBOro 4osioBika: « S 3Hana,
10 BiH XUTpUH 1 OpEeXyH, 5 MPOCTO HE Tymala, IO BiH 3aCTOCYE CBOI XUTPOIIl Ta OPEXHIO HAa MEH1»
[1, c. 30].

Y nexkoHcTpykuii o¢imiifHOro Midy KHHYTO BHKIHMK TMaTpiapXaJbHUM CTaHJIapTam
KIHOYHOCTI, MIATBEPKEHHS LIbOMY IIPOIKCAHO Y I’ ITOMY PO3JUTI MOBICTI I Ha3BOKO «Acdomerix.
[lenenorma BigMivae, SIK YOJIOBIKH «YIIaIal0Th» 3a i Ky3WHOI €JICHOI0 uepes ii Kpacy, came uepes 11l
TUIIOB1 CTAH/IAPTH 30BHIIIHOCTI HAIlla TePOIHS MMOYYBAETHCS HEBIEBHEHOIO JKIHKOIO, BOHA IOPIBHIOE

CBOT XOpOIIIl PUCH 3 Kpacow €JIeHU U MouyBaeThcs MpUrHiueHo. [leHenona npoaoBxkye ocoOUCTo
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HEHaBHIITH CJICHY Yepe3 1€, 3aMiCTh TOTO, 1100 3BUHYBAuYyBaTH CyCHIBHY CUCTEMY, SIKa 3MYIIYE Ti
MOYYBATUCS] HIKYEMHOI, 00 BOHA HE € HAaWBPOJUIMBILION, CHCTEMY $IKa OIIHIOE XXIHOYI SIKOCTI,
0a3y0UuCh JIUIIE HA iX TPUBAOIMBOCTI [T 4ONIOBIKIB[3, ¢. 123]

ABTOpKa MOCTMOJIEPHICTUYHOTO POMaHy CBOIM HAapaTHUBOM IIiJIJa€ KPUTHUIll MaTpiapXaibHy
1epapxito, sika BU3HAE KIIOBHE MPABO YOJIOBIKA HAa CEKCyallbHY CBOOOAY» [2, ¢. 395] 1 0OMeKye€ KIHOK
TeHIEPHUMH MPOCTOpaMU JT0OPOUYECHOCTI, ITHOTIMBOCTI Ta BIPHOCTI, HAJAIOYU M CTaTyC 1CTOTH
Hux4doi. ComjasibHa Ta KyJbTypHa KOHCTPYKIS TeHAEpYy, IO BIANOBIAAE NaTplapXaaibHUM
OUIKyBaHHSM Ta 17€0JIOT1sIM, Ha/IIJISIE€ YOJIOBIKIB BULITUMH Ta TIOMIHAHTHUMU TO3UIIISIMH, JI€ HIIIO HE
3a00pOHSIE IM «IIATH K TOCMOAapi, OpaTu HIKYUX 1cTOT» [2, ¢. 396]. Toai sSK U1t )KIHKK 1CHYIOTh
CYBOp1 BKa31BKHU Ta 3aKOHH, [0 OXOPOHSIOTh iXHIO 1OOPOYECHICTH 1 YeCTh.

OckinbKH ICHYIOTH Pi3HI Bepcii o/IHi€T i Ti€l x icTopii, € i KiIbKa MepcreKTUB Ha (PeMiHHICTb.
[lepenoBiganus «Omiccei» Mapraper EtByn, ne Ilenemona 3HaxomuThcsl B IIEHTP1 yBaru, a ii
JBAHAIISATH MOBIICHUX CITYKHUI[b 3aMaIOTh BAXKITUBE MICIIE, Ja€ MOKJIMBICTh YUTA4aM IPOYUTATH
MDK PSAIKIB 1 3p03yMITH, IO BigOyBasocs Baoma i 4yac BiacytHocTi Omucces. ETBya He numie
30CePeHKYETHCS Ha IEKOHCTPYKIIT 1IEHTUIHOCTEH, ajle i BUCBITIIFOE HACIIJKU PI3HUX MEPCICKTHB
omnoBigaHHs icTopii. Lle mae MOKIMBICTh MOOAYNTH YUCIICHHI MPOSBH MAaCKYJIIHHOCTI Ta PEeMIHHOCTI,

K1 PECTaBIIEHI OMHUMH ¥ TUMH K CAMUMH YOJIOBIKAMH Ta KIHKaMHU B Pi3HUX 00CTaBUHAX.
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Kononenxo Anopiii

Mapiynonvcokuti depacasHutl yHisepcumem

TPAHC®OPMAIIA NEPCOHAXKIB POMAHY HATPHUIIII TAMCMIT
«TAJIAHOBUTHU MICTEP PIILII» Y ®LJIBMI EHTOHI MIHTEJLTA

TRANSFORMATION OF CHARACTERS IN PATRICIA HIGHSMITH'S NOVEL THE
TALENTED MR. RIPLEY IN ANTHONY MINGHELLA'S FILM ADAPTATION. The theses reveal the
features of the transformation of the characters of Patricia Highsmith's novel "The Talented Mr.

Ripley" in Anthony Minghella's film adaptation, aimed at meeting the expectations of a modern
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audience. The changes in the images of the heroes, as well as the transformation of themes and
motives related to them, in the context of modern cultural values and social dynamics, are analyzed

Y me3ax eussneno ocoonusocmi mpancopmayii nepconasxcie pomany Ilampuyii Iaticmim
«Tananosumuii micmep Pinniy 6 expanizayii Enmoni Mineennu, cnpamoeanux Ha 8iOn0oionicmy
ouiKysanuam cyuacuHoi ayoumopii. Ilpoananizoeano 3miHu 00paszie 2epois, a MaAKo’C
mpancopmayiro mem ma MOMUGI8, NOG A3AHUX 3 HUMU, V KOHMEKCMI CYYACHUX KYVIbMYPHUX
YiHHOCMel ma coYianibHOi OUHAMIKU.

Keywords: Sociocultural context, film adaptation, character transformation, directorial
techniques, Patricia Highsmith, Anthony Minghella.

Kniwouoei cnosa: coyiokynemypHuil  KOHmeKcm, — KiHoadanmayis, —mpaHcghopmayisn
nepconaxcia, pedxcucepcoki nputiomu, Illampuyisa I'aticmim, Enmoni Mineenna.

Expanizamiss pomany Ilarpumii Taiicmit «TamanoButuit micrep Pimmi» Oynma cTrBopeHa
HanpukiHIi XX CTONITTS Ta BiJoOpakae 3HAuHI 3MIHM B COILIOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTI TOTO dYacy.
Lleit KOHTEKCT Ta TEHJCHIII] BIUTMHYIU K Ha TPAKTyBaHHS repoiB, Tak 1 HA COPUUHATTS LIEHTPaIbHUX
TeM pomany. [IprunHa 3MiH pHc XapakTepy Ta MOTHBAIIii TOJIOBHOTO repos B eKpaHi3allii monsrae me
W y TOMy, IO Ti TEHJEHIIII, siki OyJIM aKkTyaJbHUMH TiJ Yac HalMCaHHS poMmaHy (cepemmHa XX
CTOJITTS), CTaJIM MEHII aKTyaJIbHUMH HAIIPUKIHIII CTOMITTS.

VY pomani Tom Pimti mocTae Kk caMOBIEBHEHUM BiTYaiyITHUHN FOHAK, 1110 HeCe Ha co01 BCl
OCHOBHI PUCH TOKCHYHOI MacKyJTIHHOCTI TOTO 4acy. 3p0o3yMiJio, HE TOPKAIOThCS HisIKi TeHAEpHI UM
CeKCyaJbHl TeMH. Y eKpaHi3alii >k Oulbllla yBara NPUIUIAETbCA TEHIEPHIM Ta CeKcyalbHii
IIEHTUYHOCTI, TOOTO TeMaM, SIKHX Maiike He Oysio a00 Ha SIKi JIWIIE TOHKO HATSIKaIH y poMaHi. Takox
eKpaHizallisi Ma€e OUTBIINN aKIIEHT Ha TeMax COIllabHOT HEPIBHOCTI.

Expanizaifis MicTuTh B cOOl MOMITHI Ta Ba)JIMBI 3MIHM CHOKETHUX JIiHIN, SIKI 3HAYHO
BIJIMBAIOTh HAa CTPYKTYpY Ta 3arajbHuil ToH. Pexxucep EHTOHI MiHremia 3HauHO NMEepeOCMHUCTUB
poman Ilarpunii T'adicmit y Ounbin (itococbKOMy CEHCi, MO-IHIIOMY PO3KPHB €MOLIMHUN Ta
MICUXOJIOTIYHUM KOH(QUIIKT royioBHOTO repost. OQHUM 13 MPUKIAAIB CIOKETHUX 3MIH €KpaHizauli €
JoflaHa JiHis 3 Mepeait, Mo MOCHWIMIO ITPUry Ta ApamaTuzM. MepemiT y KiHoaganrtamii — 1e
KaTaJli3aTop OCHOBHOTO CroXkeTy, uepe3 Hei Tom Piruti 3myrnennii 3HOBY 1 3HOBY BHJIaBaTu cede 3a
Hixi I'pinmida. Ls nixis NOBHICTIO BIACYTHS B OpHTiHaIbHOMY TekcTi [aiicmiT. Lls HOBa crokeTHa
JIHIS Tpa€e OIHY 3 KIIFOYOBUX POJICH Y CTBOPEHHI qPaMaTUIHKX Ta HECIIOIBAHMX MOMEHTIB. 3 1HIIIOTO
00Ky, crokeTHa JiHisg 3 Dpenni Maitzom y (ibmi 3a3Haa 3HaYHOTO CKopoueHHs. Pons @pemi cTae
OUTBII TMOBEPXOBOIO Ta (YHKIIIOHATHLHOIO, HOTO OCHOBHI PHUCH XapaKTepy HE PO3KPUBAIOTHCS,
HE3Ba)KalOYM Ha T€, 10 BiH OJHUM i3 mepmux 3amigo3puB Toma Piruri B oOMmaHi. Takoxk 3a3Hae
3HauHuX 3MiH 1 cam Tom Pimuti. Xapakrep Toma y ¢inbMi KOHTPACTy€e 3 XOJOAHUM 1 PO3BAKIMBUM

nepcoHaxxkeM y pomani. Hanpuknan, BouBcTBO Jliki ['pinmida y diabMi 300paky€eTbest CKOpIIIE sIK
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CIIOHTAHHUW 3JI0YMH 4Yepe3 panTOBUN CUJIBHUKA EMOIIMHMKM IMITyJbC, a HE SK HaBMHUCHHUU
CIUIaHOBaHUH 31mounH. Minremia nommbmoe obpaz Toma Piruti, miakpeciaroe Horo BHYTPILIHI
KOH(QUTIKTH Ta TICUXOJIOTTYHY OOpPOTHOY.

Takox BapTo BiA3HAYUTH PoOOTY MIHremMm 3 AEKOpalisiMM Ta KOCTIOMaMH IEPCOHAXIB.
Bubip nexoparis Ta KOCTIOMIB € YK€ BaKJIMBUM CIIOCOOOM KOMMYHIKAlIi 3 ayluTOpiel, 1110
BiZIOOpa)kae BaKJIMB1 3MIHM KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, HapaTHMBIB, LIHHOCTEH HAIIOro yacy. 3aJyls
neMoHcTpamii koHTpacty Jliki 3a3BMuail mocrae y Iyke SICKpaBUX JEKOpallisiXx Ta KOCTIOMaXx,
SCKpaBHX KpaeBuAax Itanii, IXT, MOITHUX rapiepoOiB. Yce 1ie MiAKpecIoe MpuBadIuBICTh OararcTea
ta crarycy. OmsrayBm [liki Ta Mapmx y ctiuti Old money Ta mocTaBUBIIM iX Ha PO3KIITHOMY TIi,
Minremna mnpoTucTaBisie OypiKyasHMM CTuiab OkUTT  Jliki OUIbll CTpUMaHOMY 1 HaBiTh
KOHCepBaTHBHOMY CTHITIO Piruti. s Bi3yanpHa BIIMIHHICTG HE JIUIIIE MAKPECITIOE TITHOOKE IparHeHHS
Pimuti Hanexxaru o cBity Jliki, ane i CHMBOJII3y€e HOTO IMOCTYTOBE MaIiHHA Ta 00keBULIA. Uepes Take
CHMBOJIIYHE BUKOPHCTaHHS Bi3yaJIbHUX 3ac00iB MiHTeIa TOPKAETHCS TEMH MPUXOBAHUX OakaHb i
HE3aXMIIEHOCTI TOJIOBHOTO TEPOs, MTO3BOJSIIOYM DIsiAa4aM BiMUyTH BHYTPIIIHINA KOHGUIKT Pirti ta
3pOCTady HECTAOUIBHICTD Y CHOCIO, SIKUI PE30HYE 3 CyYaCHUMHU KYJIBTYPHUMU LIHHOCTSIMH HAILIOTO
CyCTUIBbCTBA.

Minrenia MaiCTEpHO MPALIOE 3 TULICIO Ta TPUBAIICTIO KAAPiB JJIs TOCUIICHHS IICUXOJIOT1YHOT
Harpyru y ¢GpuibMi, 0COOIIMBO B MOMEHTH IIE€BHOTO BHYTPIIITHROTO XBUJIFOBAHHS, CACTICHCY Ta 3arpO3H
BUKpHUTTs Toma. Hanpukaz, 3a paxyHOK TOBrMX MOBYa3HUX (OKYCIB Ha OOJMYYI TOJIOBHOTO Tepost
Minremia 103BOJISIE HaM, TIsAIa9aM, TaKOXK 3arTHOMTUCH y TOW TUCKOMQOPT 1 cTpax, Kl B LeH
MoMmeHT BiguyBae Tom. Lli HampykeHi CLieHH 3MYIIYIOTh DISJa4iB 3aMHCIUTHUCA HaJl TOHKHUMH
3MIHaMH, sIKI camMe y 1€l MOMEHT BifOyBa€ThCS 3 TOJOBHUM TE€POEM, 3MIHAMH, SIKI pOOJISTh HOTO
BHYTpIIIHIA KOHQIIIKT 1€ OUIbI oYeBHIHUM. THIlla, Ha BiAMiIHY BiJ mapanoi Pimuii, mo HapocTae
MIPOTATOM YChOTO (PiIbMY, KOHTPACTY€E Ta CTBOPIOE Maiike HecTepnHy Hanpyry. Lleit hokyc Ha poboTy
3 HeBepOaIbHUMU (hOpMaMU HE TUIBKHM CTBOPIOE HAIPYXKEHICTh, ajle i BCTAHOBIIIOE TICHUN 3B’ SI30K,
KOHTAKT MK misgadamMu Ta Tomom Pimii, 703BOMIsIIOUM HAM 3amIMOUTHCH Y 11€ JKaXJIMBE BIAUYTTS
CTpaxy, 130JSMi1 Ta BiIYaMIyIIHOCTI, SKi MepexuBae roloBHUN repoil. Takum umHom, MiHremna
MaiCTepHO Tepenae TUXHUHA JKaX Ta Xaoc BHYTPILIHBOTO CBiTY Pimuti, mepeTBOproloun KOXKHY MHTh

THUII1 Ha CACIeHC Ta pedIIeKCiio.
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3ACOBM OLIIHIOBAHHS YYHIB JIJIS OIJITPUMKU ABTOHOMII B
AHI'VIOMOBHOMY KJIACI

STUDENT ASSESSMENT TOOLS TO SUPPORT AUTONOMY DURING ENGLISH
LEARNING. The article is devoted to an important aspect of foreign language learning - assessment.
The article presents student assessment tools to support autonomy during English language learning,
namely the self-assessment tool. Four stages of self-assessment are considered. An autonomic
assessment model should not only be a control tool, but also a powerful means of motivating and
developing student autonomy.

Key words: assessment, English language, autonomy, self- and mutual assessment.

Knrouoei cnoea: OuiH}OBGHHﬂ, aueniticbka Moeda, a€m0HOMiil, camo- ma 6’3Cl€M001/;iHi06aHH}Z.

OI_IiHIOBaHH}I € HeBiI[’GMHOIO YaCTHUHOK HABYAJIIBHOT'O IIPOLCCY, 0c00JINBO IIpu BUBYEHHI
iHOSCMHI/IX MOB. ﬁOFO MCTOIO € HC JIMIIC KOHTPOJIb 3HAHb, 4 " CTUMYJIIOBAHHA MOAAJIBIIOTO PO3BUTKY
MOBJICHHEBHUX KOMIETeHIid y4yHiB. CydacHi MiIXOIU 10 OI[IHIOBAHHS CIPSIMOBaHI Ha CTBOPEHHS
TAKOTO OCBITHBOTO CEpENOBUINA, /i€ y4YHI BiAUyBarOTh ceOc¢ BIIEBHEHO, MOTHBOBAHO 1 TOTOBI J0O
CaMOBJOCKOHAJICHHA. Merta OI_IiHIOBaHH}I, 10 JICKUTH B OCHOB1 aBTOHOMHOI MO,I[eJ'Ii, noJjearae€ B TOMy,
100 y4Hi OUTBIIE YCBITOMIIIM CBil MOTEHINAN 1 OyJIM iHII[IaTOpaMu Ta BiMOBIAATLHUME 32 TPOIIEC
CaMOOIIIHIOBaHHS. Pe3ynbTaTi caMOCTIHHOTO OIIHIOBAHHS HE CIII/I PO3TIISIATH 3 TOYKH 30PY OIlIHKH
HABYAHHS YM IMiI3BITHOCTI, HABIIAKH, OTO CIIiJ] PO3TIISAATH K MOXJIUBICTH 1is pediekcii B mporeci

HaB4YaHHJ.
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OO0OB’SI3KOBOI0 YMOBOIO TIPOIIECY CAMOOIIHIOBAHHS € TOTOBHICTh YYHS OLIIHIOBATH BJIAcHI
HaBYaJIbHI KOMIIETEHTHOCTI. TOMy BHUKOpPUCTaHHS aBTOHOMHOI MOJENi € J0OpOBUIBHUM, a He
HaB’s;3aHUM. [Iporiec caMOOIiHIOBaHHS MO>KE TIPOBOJHMTHUCS SIK Y MOBIICHHEBOMY KOHCYJIBTYBaHHI,
TakK 1 B KJIaci, Ta BKJIIOYA€ YOTHUPHU KPOKHU: a) MOYATOK poOOTH; 0) BHOIp KOMIUIEKTYIOUHX; B) OL[IHKA
BJIACHUX KOMIIETEHIIIH; T') MOPIBHIHHS TOYOK 30py. 3aJI€KHO BiJ HAJAIITYBaHb LI KPOKU MOXYTh
nemo BiapizHarucs [1, c. 10].

Ha nepmiomy ertarti 3’ siBIsieTbest iH(GOpMAaIis PO MOTEPeTHii TOCBiT yUHIB Ta IEPEKOHAHHS
11010 aBTOHOMHOTO BUBYEHHS MOB. Y KOHCYJIbTaTUBHUX YCTaHOBaX Ls pediiekcis Moxke OyTH
NpOBE/IeHa yYHEM CaMOCTiIHO, BAKOPUCTOBYIOUH 3alMTaHHs, 200 3 MOBHIM KOHCYJIBTAHTOM IIi/1 9ac
KOHCYJIbTaTUBHOI cecli. Y kiaci peduiekcis MOKe IMPOBOJUTHCS 3 MapTHEPOM a00 B HEBEIUKUX
rpymnax i 3pemrorn 00roBoprOBaTUCS Ha IJIeHapHOMY 3acimaHHi. Lleit mporec pediekcii moxe Oyt
Jy’e KOPUCHUM, OCKUIBKU CIIPUHHATTS, IEPEKOHAHHS Ta NONEPEHIN JOCB1 YUHIB MOXYTh CHIIBHO
BIUIMBATH Ha IXHE CTABJICHHS 70 aBTOHOMHOT'O BUBYEHHS MOB, HA IPUUHATTS PillIeHb 1, 3pEIITOI0, Ha
caM mpolec HaB4aHH4 [3, c. 288].

Ha npyromy erari, TOOTO MpOTATOM BHOOPY KOMITOHEHTIB 1 JIECKPUIITOPIB BaXIJIMBO, 1100
Y4HI IIACHO BUOpAIIM Ti aCTIEKTH MIPOLIeCy HaBYaHHS, IKi BOHM XOTUIH O PO3TIIAHYTH. Y TOH Yac sK y
KJgaci BHOIp KOMIIOHEHTIB MOXe OyTH TOB’S3aHUM 13 KOHKPETHHMH 3aBIAHHIMH, TAKUMH SIK
peasizalis iHIMB1IyaIbHOTO HABYAIBHOTO IJIaHy a00 BHOIp pecypciB 1 3aBAaHb IS 1HAWBITY ATbHUX
IiJIel, B yMOBaxX CaMOCTIHOT'O HaBYaHHS Ta MOBHOT'O KOHCYJIbTYBaHHs y4HI IOBUHHI caMi BUOpaTH
(hoKyC CBOET CAaMOOITIHKH BIMOBITHO IO CBOiX MOTPEO.

TpeTiM KPOKOM € CaMOOLIIHIOBAaHHS, JIe YYHI MOKYTh BUOpATH OJIHY 3 TPHOX BiAMOBiAEH A7
KOKHOTO JIECKpUTITOPA, a came: «51 Moxy», «S xody 1ipboMy HaBUHTHCS» Ta «lle He BayKIMBO IS
MeHe». Y KOHCYJIbTaTUBHHMX YCTaHOBaX L€l KPOK MOxe OyTH BUKOHAHUI, KOJIM CTYJICHT OJIUH, a HEe
MiJ] Yac KOHCYJbTaTHBHOI cecii, 100 BIH HE BiUyBaB TUCKY IIOJ0 Yacy Ta MII' BIANOBICTU Ha
3alUTaHHS B CEPEIOBUIL, B IKOMY BiH IOYYBA€THCSI KOM(POPTHO.

3axitouHui etan (TOOTO MOPIBHAHHS TOYOK 30py) INependadae 0OrOoBOpEHHS pe3yJIbTaTiB
CaMOOLIIHKHU a00 3 KOHCYJITaHTOM, a00 3 yuuteneMm. Lle kiaro4oBuil eneMeHT y mpoleci OLiHIOBaHHS,
10 BKJIFOYAE TIEArOTIYHHN JT1aIoT, JIe KOHCYJIbTAaHT/YYUTelb Ta yU4€Hb PO3MIPKOBYIOTH Pa3oM, 100
MOPIBHSITH CBOT MOTJISIIA HA KOMITETEHIi1 YYHS Ta Ha Ipolec HaBuaHHs [3, c. 288].

Lleii cTuib MEAAarorivyHOro Aialory KOPUCHHUHM THM, IO Y4YHI HE 3aJUIIAIOTHCS HAOAMHII 3
CaMOCTIHHOIO OITIHKOIO, B IKili BOHU MOXYTh MaTH TEHJCHIIIt0 OyTH 3aHAATO JOOpUMHU 110 cede abo
3aHAATO CyBOpUMHU. be3 KOHKpPETHHX KpHUTEpiiB, 3a SIKHMH MOXHA CYIWTH, Y4HI MOXYTb Maru
TPYIHOIIII B OIIIHIII CBOTX KOMIIETEHITIN Y pi3HUX cuTyalisx. [lepeBaru njst y4HiB OJIATAIOTh y TOMY,

10 BOHU MOXYTh TJIMOOKO pO3MipKOBYBaTH 0€3 0OMexeHb. BOHM MOXYTh 1HIIIIOBATH TEMHU JUIS
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00rOBOpEHHS, 1, TAKUM YMHOM, BOHM OTPUMYIOTh YSBJICHHS IIPO BJIACHI MOTJISIAM Ta KOMIETEHIIIT,
BCTaHOBJIIOIOTh OCHOBY JUISl IPUHHATTS PIlLICHb.

OTxe, BIPOBaPKEHHS PI3HOMAHITHUX ()OpPMATIB OLIHIOBAaHHS, 110 (POKYCYIOThCS Ha MPOILIEci
HaBYaHHS Ta MOCTYIIOBOMY PO3BUTKY YUHIB, € BXJIMBUM KPOKOM Ha IIIJISIXY O aBTOHOMI3allil YUHIB
B aHIJIOMOBHOMY cepenoBuull. Ile Bumarae 3 60Ky BUMTENs BIIKPUTOCTI 10 3MiH, KPEaTUBHOCTI,
peTenbHOro IUlaHyBaHHA. [IpoTe pe3yibTaTd BapTi 3ycuUib — CBIT Ma€ Y4YHIB 3 OUIBLIIMMHU

MOYJIMBOCTSIMH JIJISI caMopealtizallii, KpUTHIHOTO MUCIICHHS Ta 0COOMCTICHOTO 3pOCTaHHS.
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TEOPETUYHI ACHEKTH IHTETPALIII IHTEPAKTUBHUX METO/IIB HA
YPOKAX AHIUIIMCBKOI MOBH Y CEPEJTHIX IIKOJII

THEORETICAL ASPECTS OF INTEGRATION OF INTERACTIVE METHODS IN ENGLISH
LESSONS IN SECONDARY SCHOOL. This article defines the goals of the interactive approach in
teaching, gives it a definition. In addition, it emphasizes the importance of this approach.

Keywords: interactive methods, English lesson, Secondary school, theoretical aspects.

Kniouoei cnoea: inmepakmugui memoou, ypoK aueliliCbKoi, cepeoHs WKoad, meopemuyti
acnekmu.

[HTepakTUBHUI MiAXiA y HaBYaHHI € CyYaCHUM METOJOM BIOCKOHAJIEHHS OCBITHHOTO
nporecy. Moro ocHOBHa MeTa — CTBOPEHHS yMOB JUls KOM(OPTHOIO HABYAHHS, SKE CTHMYJIIOE
aKTUBHY B3aeMOi0 y4HIB. ChOTOIHI BHKOPHUCTAHHS IHTEPAKTUBHUX METOMIB Yy HaBYaHHI €
MOKAa3HUKOM IHHOBALIHHOTO MiIXOMy BUMTENsA. |[HTEpakTHBHE HaBYaHHS CIPSIMOBAaHE HA aKTHBHE

3aJIy4eHHS YYHIB JIO MPOIECY KOMYHIKaIlii, ajie He 00MEXy€eThCs juine HUM. OJHIEI0 3 KITFOUOBUX
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IiJIeH [BOTO TMIAXOMy € BCEOIYHHMI PO3BHTOK Y4HIB, (DOPMYBaHHS OCOOMCTOCTI, 3[aTHOI JI0
CaMOCTIHOTO MHCIIEHHS Ta Mi3HABAIbHOI AisTBHOCTI [1]

O.I1. Mokpory3 Bu3Haua€e IHTEPAKTUBHY I€1aroriyHy B3a€MOIIIO K CIIPSMOBAHY JiSUIbHICTh
neiarora Ta y4HiB, METOIO SIKOT € OpraHizallis B3aeMOIii Mi>k HUMH Ui po3BUTKY [2]. Ha mymky O.I1.
Ocranuyk, Taka B3a€MO/Iisl CTUMYJIIOE€ aKTUBHICTh YUHIB, CTBOPIOIOYM YMOBH SIK /1151 KOHKYPEHLIi, TaK
1 ans cmiBmpai [3].

[HTEepaKTHBHA B3a€EMOJIA € KIIOYOBUM €JIEMEHTOM Ipoliecy HaByaHHs. llo-mepmie, BoHa
HiBUIIY€ 1HTEJIEKTyallbHY aKTHBHICTh YYaCHUKIB OCBITHbOTo mpouecy. Ilo-apyre, cTBOproroThCs
YMOBH JIJIsl 3MaraHfs i CIIBpOOITHUIITBA. BaKITMBHI 1 ICHXOJOTIYHUM ACTICKT: BHCIOBIIOBAHHS
OJTHOTO YyYHS BUKIMKAIOTH PEAKIiI0 y I1HIIMX, M0 MOPOMKYE HOBI ifiei Ta CIpHUSE aKTUBHOMY
o0roBopeHHIo nuTaHb. [1ix yac iHTEpaKTUBHOI B3a€MOJii MIXK YYHSIMU Ta TEJAaroroM BHHHUKAE TaK
3BaHU# iHTepakTuBHMK Tmporiec. O.M. I[lomeTyH BH3Hadae HOro sIK TpoLEC IUIeCIIPSIMOBAHOI
B32€MO/Iii yYaCHUKIB OCBITHBOTO MPOIIECY, IO 0a3yETHCSI HA 0COOMCTOMY JTOCBIII KOXKHOTO YUHS [4]

OCHOBOIO IHTEPAKTUBHMX METOJIB € aKIEHT Ha IIUPIIK B3a€MOAil YYHIB HE JUIIE 3
BUKIIaJa4eM, ajie il Mix co00r0, a TAaKOXK Ha MIABUIICHHI aKTUBHOCTI YUHIB y HABYAIBHOMY MPOIIECI.

Ha ocHOBI 1Iux BU3HaY€Hb MOXKHA 3pOOMTH HACTYITHI BUCHOBKH:

- IHTepaKTUBHUM MiAXi/ CIpuUsie B3aEMOJIT YUHIB Y paMKaX OCBITHBOTO IPOIIECY;

- YYHI TMOCTIMHO 3ajyd4eHi 10 aKTMBHOI JISUTBHOCTI, IO CHpPHSE JOCATHEHHIO BHCOKHX
pe3yJIbTariB.

[HTepakTUBHMI MiAXiA CHOpPSIMOBaHUM Ha PpO3BUTOK OCBITHBOTO TIpolEecy, a Horo
NPIOPUTETHUMU 3aBIAHHSIMH €:

- PO3BUTOK MOBJICHHEBHX HAaBUYOK yYHIB;

- MIIBUIICHHS 3aI[IKaBICHOCTI B IPEMETI, III0 BUBYAETHCS;

- IKICHE 3aCBOEHHSI HABYAJIBHOTO Marepiany;

- OpraHisaiis caMOCTii{HOi poOOTH YUHIB JUIsl BUPIILIEHHS 3aB/laHb;

- (opMyBaHHS BJIACHOT TyMKH;

- 3IaTHICTh BiJICTOIOBATH CBOIO TOUKY 30DY;

- BMIHHS TIPAIFOBaTH B KOJIGKTHBI Ta MIAHOOJIMBO CTABUTHCS JIO BCiX YYaCHUKIB OCBITHBOTO
mporecy.

TakuM 4YMHOM, IHTEPAKTUBHUH IMiJXiJ MOKHA BU3HAYHUTH SIK CIIELiabHy (OopMy Opranizamii
Mi3HaBaJbHOT Ta KOMYHIKAaTHBHOI MISUIBHOCTI, JI€ YYHI HE JIMIIE aKTHBHO 3aJly4eHl 0 IPOIecy
HABYAHHS, aJIe i MAIOTh MOXKITUBICTh pe(IIEKCYBaTH HAJl TUM, III0 BOHU 3HAIOTH 1 TyMarOTh.

[HTEpaKTUBHI METOIM HABYAHHSI — 1€ Cy9aCHHM IMTiJIX11 IO OCBITH, 1110 0a3y€ThCS HA B3aEMOZIT
MK BUKJIQJa4eM 1 CTYICHTOM, a TaKOX MDK CaMHUMHU CTyI€HTaMHu. Bin TpaguIiiiHuUX MeTo[iB

HABYaHHS, JI¢ MepeBaka€ MacHBHE CIPHUIHATTS Marepiaiy, IHTEPaKTHUBHI METOIU BHUPIZHSIIOTHCS
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aKTHBHOIO Y4YacTIO yYaCHMKIB OCBITHBOIO Ipolecy. BoHM cnpsMoOBaHI Ha PO3BUTOK KPUTHYHOIO
MHCJICHHSI, HABUYOK CaMOCTIHHOTO BUPILLIEHHS 3aBJlaHb, KOMAaHAHOI poOOTH Ta KOMYHIKaTMBHHUX
3n16H0cTel. OCHOBHOIO 1€€10 IHTEPAKTUBHOTO HaBUAHHS € MepeXi]] Bl MOHOJOITYHOIO HaBYaHHS
JI0 JIaJIOTIYHOTO, J€ y4YHI He MPOCTO CHpUKMAaloTh iH(opMmarlliio, a i aKTUBHO ii 0OrOBOPIOIOTH,
aHaJI3yI0Th Ta 3aCTOCOBYIOTH [5].

[HTepakTUBHI METOIM HAaBYaHHsS BKIIOYAIOTH PI3HOMAHITHI TEXHIKM Ta MIAXOAM, SKi
JIOTIOMAraloTh CTBOPUTH aTrMoc(epy CITBIpaIli Ta B3a€MOPO3yMiHHS y rpymi. OJHAM 3 OCHOBHHX
METOJIIB € J1aJIOTOBI METOIH, 10 SKUX Hajlexarb IUCKycii, 1e0aTu, Kpymii cToiau. BoHu cnpusioTs
(dopMyBaHHIO BMIiHHSI apTYMEHTOBAHO BUCIIOBIIOBATH CBOIO TOUYKY 30DY, CIYXaTH 1 MOBAKATH TyMKY
iHmwmx. J{uckycis 103Bojsie yUHAM OOMIHIOBATHCS 1/1eIMU, KDUTUKYBATH 1/1ei 1HIIKX 1 BIICTOIOBATH
BJIACHI TO3UIIil, IO CTUMYJIIOE PO3BHTOK KPUTHYHOTO MHUCIICHHS. YYacTh y naedaraXx pO3BHBAE
HaBUYKM apryMeHTalil Ta BMIHHS BIJICTOIOBaTHM CBOIO TOYKY 30pY, B TOM Hac K Kpymili CTOJIH

3a0e3MeuyI0Th MOXKIIMBICTh OOTOBOPEHHS BAXKJIMBUX TEM y KOJIEKTHBI [6].
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The history of game-based learning in language education has been marked in the ‘80 by early
optimism. Unfortunately, the technical limitations of those early years hindered practical usage, and
the first educational games rarely focused specifically on language learning. Only by the late 2000s,
researchers recognized the need for a more specialized field focused on language learning with video
games. This led to the establishment of Digital Game-Based Language Learning (DGBLL), which
specifically addressed the needs of language teaching [1, 275].

Gamification and Game based learning are nowadays used to lower students' affective filters
and enhance motivation during the learning process [2, 2], helping students learn and train all the
language skills while having fun, improving learning outcomes. In this study we will explore how
game-based language learning, specifically with escape rooms, can stimulate motivation among
students learning Italian in Lithuania. The research aims to assess the impact of game-based learning
on student motivation in Italian language lectures within two higher education institutions in Kaunas:
Vytautas Magnus University and Kauno Kolegija Higher Education Institution. The Italian language
proficiency level for both institutions was A1-A2. In this context, students take on a central role,
while instructors act as guides and facilitators.

The learning process was structured around tasks designed to engage students and encourage
active participation. These tasks covered reading, listening, speaking, writing, grammar exercises,
and vocabulary learning. Students completed gamified activities during lectures and later reflected
on the learning experience, providing anonymous feedback. Indicators measured included student
motivation and engagement in class, motivation to complete tasks independently, and overall student

achievement.
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BUKOPUCTAHHSI IEKCUKO-TPAMATHYHHUX 3HAHD 3 AHTJIIACBKOI
MOBH M1J] YAC BUBYEHHSI CYYACHOI ITAJIIACBKOI MOBU

APPLYING OF ENGLISH LEXICAL AND GRAMMAR KNOWLEDHE WHILE STUDYING
MODERN ITALIAN LANGUAGE. The article analyzes positive influence of knowing English
vocabulary and grammar aspects in the process of learning Italian language. The fact of similarity
concerning some grammar structures and verbal forms as well as lexical units between English and
Italian is quite obvious. Having some basic knowledge of English helps students when studying
modern Italian (on elementary/pre-intermediate level).

Keywords: modern Italian language, modern English language, lexical similarity, cognates,
grammar forms.

Knrouosi cnoea: cyuacna imaniticbka mMo8a, Cy4acHa aHeniticbka Mo8a, IeKCUYHA CXOHCICMb,
CNOPIOHEeHI cll08a, cpamamudni popmu.

BukopucTaHHs aHTTIHCHKOT MOBH SIK MOBH ITOCEPETHHUKA JIJIST YKPAiHOMOBHHX CTYICHTIB, IO
BUBYAIOTh Cy4acHY ITaJliiChbKy MOBY, Ha HaIlly JyMKY, 0€3yMOBHO 0OIpyHTOBaHO Ta KopucHo. Cepen
MOTHBIB JUISl IIOTO MOXHA BHOKPEMHUTH 2 HAWTOJOBHIII: 1) CXOXKICTh JIGKCHYHOTO MaTrepiairy
(criopiiHEHUX CTiB), 110 BXKHUBAEThCS B OyAb-sKii cepi KOMYHIKATUBHOI cUTyarlii; 2) moaiOHICTh
JeSIKMX TPaMaTUYHUX CTPYKTYp Ta ¢opm [1; 5].

Bimomo, 1m0 cyuyacHa iTanilickka MOBa MOXOIWThH BiJ JAaTUHHU, Ta CBOTO Yacy yepe3 Oarary
KYJIBTYPHY CIAJIIMHY MaJia BATOMUH BILTUB Ha PO3BUTOK 1HIIMX €BPOIEHCHKUX MOB, SIK1 3a1T03UYHIIN
3 Hei YMMalo JeKCUYHUX OJWHMIIb, Hacammepen, B cdepi MucTentBa Ta My3uku. llpote
BUKOPUCTAHHSA ITaJbsIHI3MIB HE OOMEXKYEThCSA CYTO KyJIbTYpHUMHU pamkamu [3]. B moBcskaeHHOMY
JKUTTI MM JIOBOJII YacTO B CBOIM PiJHIA MOBI BHUKOPHCTOBYEMO CJIOBa, IO MAalOTh ITaliHChKe
MOXO/KEHHS, HaBITh HE 3aMUCIIOIYHCh Haj nuM (omisi/olio, mykop/zucchero, momimop/pomodoro,

KoTieTa/cotoletta, KyxHsi/cucina, mapacoiis/parasole, mepyka/parrucca, KpaBaTka/cravatta,
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mapd/sciarpa, rapaepo6/guardaroba, 6araxx/bagaglio, Bamiza/valigia, nuBan/divano, MoHeTa/moneta
Ta 1HIII).

[lin gac BUBUEHHS Cy4acHOI 1TaJIMChKOT MOBU BHSBISIETHCSA OCTATHIN 30IT Y JEKCUYHOMY
CKJIaJIi Ta MEBHHUX I'paMaTHYHUX (OpMax 3 CydacHOIO aHTIIIKCHKOI0 MOBOIO, HE3BAXKAIOUH HA T€, 110
BOHU IOXOJATh 3 PI3HUX MOBHUX POJMH: ITaliCbKa — 3 POMAHCBKOI TUIKHM, aHIJINChKa — 3
repMaHchkux MoB [4]. [IpoTe ans cTyAeHTIB, sSiKi HA MOMEHT MOYAaTKy BHBUYEHHS MOBHU KpaiHH 3
Ha3Boro “Bel paese”, MaloTh NeBHUI piBEHb 3HaHb 3 aHIJIICbKOI MOBU (A2 Ta BHIIE), 3HAHOMCTBO
Ta 3aHypeHHs1 y MoBY Iletpapku, bokkayuo ta [lante Amir’epi, He cTaHe HAJCKIAJHOIO 33/1a4Y€lO:
KUIBKICTh JIEKCUYHUX OJMHUIb-JICPUBATIB 3 JIATUHU Ta CIOPIAHEHHX MK COOOIO CJIiB, a TaKOX
HAsBHICTH 3all03WYE€HO] JIEKCUKH B YMMAJIN KIIbKOCTI MDK JBOMa MOBAaMH JOBOJII BUCOKA. Takum
YUHOM, YYCHB/CTYJCHT MOE JOCUTH IIBUIKO Ta 0€3 3aiBUX 3yCHJIb OTTAHYBATH JIOCTATHIO KUTBKICTh
HEOOX1IHOT Ui TOBCSIKACHHOTO CIUIKYBaHHS JIEKCUKH. BapTo mnuiie BpaxoByBaTH, IO Y
(OHETUYHOMY aCIIEeKTi OLIBIIICTh ITATINCHKOT IEKCHYHOT MacH Ma€ KIHIEBY TOJIOCHY (32 paxyHOK
4OT0 1 BBOKAETHCA JIy’KE MEJIOIIMHOIO Ta TapMOHIiiTHO0) [2].

B rpamaTnyHOMY TUCKYpCi MK Cy4acHOIO ITalIiHCHKOIO Ta aHTIIHCHKOI0 MOBAaMH TEX ICHY€E
nmoAiOHICTh, OTHAK BOHA MIHIMaJIbHA (32 HAIITUMU CITOCTEPEIKEHHSIMH 301Taf0ThCS JIESAKI 9acH JIIECTIB
Ta y3ro/pkeHHs Mk HuMH: Passato Prossimo/Present Perfect, Trapassato Prossimo/Past Perfect, a
TaKOX YTBOPEHHSI YMOBHOT'O ClIOCO0Y/YMOBHHUX PEUCHB ); HATOMICTh BHABJISIOTHCS 1 OaraTo4rcesNbHi
BiIMIHHOCTI, IKi Ha MEPIINUA TOTJIST 31a0ThCS AIOTIYHUMU Ta IOCUTD 3aIUTyTAaHUMHU. 3 ypaxXyBaHHSIM
HasBHOCTI MOAIOHUX YCKIIaIHEHb I11]1 YaC BUBYCHHS TPaMaTHUKH, MOKHA MTOPATUTH 3HAXOIUTH CXOXK1
eneMeHTd Ta (GopMH 3 IHIIUMU MOBaMH (HAaNpPHKIAJ, MK ITATIHCHKOI Ta (paHIy3pKOH abo

1TTIICHKOIO Ta 1CITAHCHKOIO TOIIO) [5].
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KOHTPACTHBHHH AHAJII3 AK 3ACIF OIITHMI3AIII 3ACBOEHHA
THO3EMHHX MOB

CONTRASTIVE ANALYSIS AS A TOOL FOR OPTIMIZING FOREING LANGUAGE
ACQUISITION. The article is dedicated to exploring the relevance of contrastive analysis for
effective foreign language acquisition. Contrastive linguistics, which compares the structural and
functional features of native and foreign languages, helps to identify common linguistic challenges
and cross-linguistic interference that hinder the mastery of a new language. The study results confirm
that employing a contrastive approach improves accuracy, enhances grammar comprehension, and
expands students' vocabulary, ultimately increasing the overall effectiveness of the learning process.

Keywords: contrastive analysis, foreign language acquisition, contrastive linguistics,
structural features, functional features, native language, foreign language, linguistic challenges.

Kniouogi cnosa:. xommpacmuenuii amanis, 3Ac60€HHS IHO3EMHOI MO8U, KOHMPACMUBHA
JIIHeBICMUKA, CMPYKMYPHI 0c0O1U80Cmi, pYHKYIOHAIbHI 0COOIUBOCMI, PIOHA MO8A, THO3EeMHA MO8d,
JIiHe8ICMU4Hi npobemu

[TopiBHSHHSI MOB € BaKJIUBUM M1JXO0JI0M Y MOBO3HABCTBI, 1110 I0NIOMArae riuodIie 3p03yMiTi
CTPYKTYpPY Ta OCOOJIMBOCTI 1HIIIOI MOBU. BUBUaioum 1HO3EeMHY MOBY, MU YacTO 3BEPTAEMOCS 10
nepeknaay, mob 3po3yMiTH 3HaUEHHS 1i eleMeHTiB, abo 1rykaeMo crenudivyHi MOBHI SIBUIIA, SIKUM
HEMae MOBHUX BiJIMOBITHUKIB y pinHiil MOBi. Take 3icTaBIeHHS 103BOJISIE Kpallle OCATHYTH YHIKaJIbHI
pPUCH KOXXHOi 3 MOB, BUIUISIFOYM K CIIUIbHI, TaK 1 BIAMIHHI aCMeKTH MDK HUMH, IO CIpUSE
e(eKTUBHOMY 3aCBOEHHIO MaTepiay.

[TpobGnema HaB4aHHS JIPYroi IHO3EMHOI MOBH TICJIS TEPINOi HE HOBA, ayie ii aKTyaJbHICTh
MOSICHIOETHCSI HEOOX1THICTIO BIOCKOHAJICHHS] METO/IiB HAaBYAaHHS APYTOi iHO3eMHOT MOBU. BuUBUEHHS
JIPYyroi iIHO3eMHOT MOBH BiJI0yBa€ThCS 3/1€01IbIIOr0 0€3 BpaxyBaHHsS 3HaHb MEPIIOi HEPIAHOT MOBH
Ta cneuru(iku MDKMOBHOTO TepeHOoCy. Y OUIBIIOCTI MiAPYYHHKIB 3 JIpyroi iHO3eMHOI MOBHU HE

BpPaxoBaHO BIUIMB IEPILIOT IHO3€MHOT MOBH Ha 3aCBOEHHS pyroi. [1]
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ITin BruiMBOM B3aeMOJIi BOX KOHTAKTYIOUMX MOB HEMUHYY€ BMHUKAIOTh TaKl SBUINA, SIK
iHTepdepentlis 1 nepeHoc (Tpancdep). [aTepdepentiis — 11e B3a€MHHIA BIJIMB MOBHUX CHUCTEM, SKUN
BUHUKA€E y MpOLeCl BUBYCHHS OJHIE] 1HO3EMHOI MOBHU (KOHTaKT B1JI0OYBAa€ThCS MDK PIAHOIO Ta
IHO3eMHOIO MoOBaMH) a00 OJHOYACHOTO (IOCTIOBHOIO) BHBYCHHS JCKIIBKOX 1HO3EMHHX
(B3a€MOJIIIOTh BIANOBIIHO pigHa 3 1HO3EMHMMHM MoOBaMH a0O 1HO3EMHI MOBH MiX €00010).
[IcuxomniHrBicTHKa BU3HAYA€ MEPEHOC K PE3yJbTaT B3a€MOJIIT ICHYIOUNX MEXaHI3MIB IEPEHECEHHS
HABUYOK 3a HAsIBHOCTI MONIEPEIHBOI0 JOCBIY BUBUEHHS 1HO3€MHUX MOB. [1]

[TpoOnemaTtnka onTuMi3allii BUBUCHHS aHIUIIHCHKOI MOBH LIUIIXOM KOHTPAaCTUBHOI'O aHAJi3y
3 PiTHOIO MOBOIO TOJISITA€ B PI3HUILSIX MK MOBHHMH CHCTEMaMH, SIKi 9YacTO YCKIIAIHIOIOTH IPOIIEC
HaBYaHHs. Hanpukiian, ckiaaHoIIi B y3roKEHHI YaciB Y BUKOPUCTAHHI apTHUKIIIB, SIKi BIZICYTHI B
YKpaiHChKI MOBi, MOXYTh 3aBa)KaTH 3aCBOE€HHIO MOBH 0€3 TJIMOOKOTO PO3YMIHHS THIOJOTTYHUX
BIJIMIHHOCTEH.

[TopiBHSHHS KITIOUOBHX XapaKTEPUCTUK aHTIIHACHKOI Ta yKpaiHChKOT MOBH JONIOMArae 3HaluTH
METOJM ajanTarlii HaBYAJbHHUX MaTepiajliB IS yKPAiHCBKMX HOCIIB MOBH, IO CHpPHSIE OUIBII
e(eKTUBHOMY 3aCBOEHHIO aHTIIHCHKOI.

Mertoro 1bOro AOCIIIKEHHS € OOIPYHTYBaHHS 3HAUyLIOCTI 3aCTOCYBAHHS KOHTPACTUBHOIO
METO/1y y Mpolieci BABYEHHS 1HO3EMHOI MOBH.

bararo peueii, ocobauBo B MeHTalbHIN cdepi, y cdepl Tpaauiiii 1 3BUYOK HapoOmy,
IPOMAJCHKHX IHCTUTYTIB, MOXKYTh OyTH 3pO3yMili TUIBKM MijJ 4yac 3iCTaBJIEHHSA, TOOTO HEOOXITHO
BHUSIBUTH B TOMY YH 1HIIIOMY OO’ €KTI JEUIO BIAMIHHE BiJ 3BUYHOTO HaM 00’€KTa, 100 YCBIJIOMUTH,
10 Y 3BUYHOMY 00 €KTI € JIesiKi 1HIIl O3HAKH, SIKOCTi, BIACTUBOCTI, 00 3p0O3yMITH, YOTO B HBOMY
HEMae, YOMY BIJICYTHI Ti UM 1HII O3HAKH, SKOCTI1, BJIACTHBOCTI1, XapaKTEPUCTUKH [2 ]

[TuTanHsaM 3iCTaBIEHHS IBOX a00 OLIBIIIE MOB I BUABJIECHHS CIIIILHUX Ta BIAMIHHUX O3HAK
3aiiMalOThCsl Takl HANpSIMH B MOBO3HABCTBI SIK, NOPIBHSUIBHO-TUIOJIOTIYHUNA Ta KOHTPACTUBHUM
anauis. [IpoTe 111 1Ba HAPsIMU MAIOTh JIESKi BIAMIHHOCTI. Tak, METOI0 KOHTPACTUBHOI JIIHTBICTUKH
— BU3HAYUTH BIMIHHI Ta CIIUIbHI PUCH MOPIBHIOBAHUX MOB. Y 1IbOMY BOHA OJIM3bKa 10 TUIIOJIOTTYHO-
HOPIBHSUIBHOTO MOBO3HaBcTBA. OcoOJIMBY yBary KOHTPAacTHBHA JIIHI'BICTUKA 3BEPTAE HAa HECXOXI
o3HaKu MOB. KOHTpacTHBHI AOCIHIHKEHHS TIEPECIiAyIOTh HEe TUTBKH TEOPETUYHI, a i MPAaKTUYHI I[iIi.
Tak, TEOpEeTUKO-NPAKTUYHOIO METOI KOHTPAaCTHBHOIO BHBUYEHHS JBOX MOB, SK 3a3HAYalOTh
JOCIITHUKY, € YKJIaJaHHS T'pPaMaTUKH, 3MICT SKOi — OIMHMC CYyMH BiJIMIHHOCTEH MiX I'paMaTHKOIO
PiHOT MOBH Ta IPaMaTHKOK MOBH, IIT0 BUBYAETHCA.[2]

PesynbraTy MOpiBHSAHHS JBOX MOB HEOOXi/IHI JJIs epe0ayeHHs TPYAHOIIIB 1 TOMHJIOK, IO
BUHUKAIOTh Y MPOLIECI BUBYECHHS HEPIAHOT MOBU € HEOOXIJHUM. 3BMYAHO, 32 YMOB IIPAKTUYHOIO

BUKOPUCTAHHSA TaHUX KOHTPACTUBHOI JIHTBICTHKH IIi]1 YaC BUBUEHHS MOB HEOOX1IHO 30CEepeKyBaTh
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OuTbIlle yBard Ha BIAMIHHOCTSX, @ HE Ha MOAIOHOCTAX, ajie MiJ Yac 31CTaBJICHHS MOB HEMHHYYE
B1JI3HAYAFOTHCS 1 TOIIOHOCTI, 1 BIAMIHHOCTI.[2]

VY3aranbHIOIOYM, MOKHAa BHOKPEMUTH HACTYNHI LIl KOHTPACTUBHOIO aHaji3zy, UIO
peanizyeThCcsl MiJ 4ac BUBYECHHS MOB, a came: (l)cuctemHe BUOKpEeMIICHHS BinMmiHHOCTEH, (2)
BJIACHUM METOJI BUBYEHHS MOBHU (Bil (akTy piaHOi MOBH 10 (DakTiB 1HO3eMHOI), a Takox (3)
CBOEpIJIHE MPAKTUYHE 3aCTOCYBAHHS 1]l Yac BUKJIaIaHHA 1HO3€MHHUX MOB. Y ce 3a3Ha4€HEe CBITYHUTH

PO KOPUCTh BU3HAHHS KOHTPACTUBHOI'O HANpsSMYy OCOOIMBHUM HANPSMOM JIHTBICTUKH.[2 ]
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MIXKKYJbTYPHA KOMIETEHIIS SIK KJIIOYOBUM EJIEMEHT
IMPO®ECIMHOI HIJITOTOBKU IEPEKJIAJTAUIB

INTERCULTURAL COMPETENCE AS A KEY ELEMENT OF PROFESSIONAL TRAINING
OF TRANSLATORS. The article deals with the importance of intercultural competence in the training
of translators. The main aspects of intercultural competence, its impact on the quality of translation
and the translator's ability to ensure effective communication between representatives of different
cultures are outlined. Modern methods and approaches to the development of intercultural
competence in professional training are analysed.

Keywords: intercultural competence, training of translators, communication, cultural
differences, translation.
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3 po3BHUTKOM Ii100aiizailii Ta iIHTepHaIioHaII3allii KOMyHIKaI[ii MIXKKYJIbTypHa KOMITETCHIIIS
CTalla HeBII'€MHOIO CKJIaJIOBOIO MpodeciiiHol mAroToBKH nepekianadis. [lepexnan nepenbdayae He
JMILIE BIATBOPEHHS 3MICTY, @ M aalTalilo TEKCTY 10 KyJIbTYPHOIO KOHTEKCTY LIJIOBOI ayIUTOPIi.
Lle BuMarae BijJ nepexiagadiB po3yMiHHS KyJIbTypHUX BIIMIHHOCTEH, HalllOHAJIbHUX OCOOIUBOCTEN
MOBH Ta 3[JaTHOCTI KOPEKTHO IHTEPIPETYBATU KOHTEKCTU. MIKKYJIbTypHa KOMIIETEHIISI JO3BOJISE
YHHMKATH THUIIOBUX IMOMMJIOK Yy MEPEKIIal Ta CIIpHsie OLIbII TOYHOMY Ta MPUPOTHOMY BiITBOPEHHIO
MOBIJIOMJICHHSI B 1HIIIH KyJIBTYPI.

MiXKynbTypHa KOMIETEHIIS MepeKIagada CKIAAaeThCs 3 ICKIIbKOX OCHOBHUX ACIEKTIB:

1. 3nanus xyremypnux ocobnusocmeii. llepexiiagad moBHHEH T00pe pO3yMITH KYJIbTYpHI
BIIMIHHOCTI MIX MOBOIO OpHUTiHAJly Ta MOBOW mepekiany. Hampukman, B aHrmiiicekid MOBi
NPUKRHATO MIOYMHATH JUJTOBHH JIUCT 13 3B€PTAaHHS, a B YKPATHCHKiil — i3 4iTKOi BKa3iBKH Ha MeTy. Taka
KyJIbTypHA PI3HHIIS MOXKE OYTH KPUTHYHOIO B IIJIOBOMY JIUCTYBaHHI.

2. Posyminnsa cneyughiunux peanivi i mayionanvHux cmepeomunie. KoxxHa KyInbTypa Mae
BJIaCHI peayii, sKi BaXXKO IepekiaacTtd nociiBHo. Hampukman, amepukanchkuii "Thanksgiving"
notpelye MOSCHEHH y MepeKyali A YKpaiHChKOi ayIuTopii, a/ke B YKpaiHi HeMae aHaJIOTi9HOTO
CBSTA.

3. Emnamis ma enyuxicmo. Ilepexnanady MOBHHEH PO3BHBATH EMIIATiIO, 1100 PO3yMITH
MOYYTTS Ta HACTPOI MPEACTaBHUKIB 1HIIOI KylIbTypH. Lle 0co0mMBO BaXIIMBO B afanTallii TEKCTiB 13
COIIIAJILHUM I ITEKCTOM YH KYJIbTYPHUMH KOHOTaIlisimMu [1, €. 54-55].

MiXKyJIbTypHa KOMIETEHIIsI € OJHUM 13 KIIFOUOBUX AacIEKTiB MIATOTOBKH IEpeKIaadis,
oco0aMBO B yMoBax rjo0amizamii Ta iHTepHauioHami3amii cydacHoi KomyHikamii. Ilepexian
nepeadadae He JUIIE TOYHE BIATBOPEHHS 3HAYEHHS, ajie W aJamnTalil0 TEKCTY 10 KyJIbTYPHOTO
KOHTEKCTY ayJIuTOpii, A sIKOi BiH NMpHU3HAYeHWH. BiAcyTHICTH 3HaHb MpPO KyJbTYypHI HOPMHU Ta
0COOIMBOCTI MOXE TPU3BECTH /0 KOMYHIKATHBHHX IMOMHUJIOK, IIO MOXYTh CIOTBOPUTH 3MICT
OpPUTIHAIBHOTO MOBIZJOMJIEHHS. TakuM 4YMHOM, POJb MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHII MOiirae y
3a0e3reyeHH] aJeKBaTHOI mepeaadl iHQopmauii Ta MATPUMII €(EKTUBHOIO JIalory MK
KYyJIbTypaMH.

MiXKyIbTypHA KOMIETEHIIIS CKIIQIA€THCS 3 KUTBKOX BXJIMBUX KOMIOHEHTIB. [lo-niepiue, me
3HaHHS KYJbTYPHHUX pealiif, 30KpeMa ICTOPUYHMX, COLIATbHUX, MOJITHYHMX Ta E€KOHOMIYHHMX
oco0nmMBOCTEH KpaiHM, MOBa SKOI € pKepeiaoM albo HiIbOBOKO Yy mepeknaai. Taki 3HaHHSA
JIONIOMAraroTh MEepeKIazaueBl yYHUKaTH HPSIMOJIIHIHHOTO BiITBOPEHHS KyJIbTYpHO MapKOBaHHUX
€JIEMEHTIB Ta 3HAXO/UTH €KBIBAJICHTH, 110 3a0€3ME€UYI0Th 3pO3yMUTICTh IS LII0BOT ayuTopii. I1o-
Jpyre, 1€ pO3YMIHHS HEBEpOaTbHUX 3HAKIB, CHEIMU(PIYHUX KyIbTYPHHX CHMBOJIB Ta alro3ii, sKi

MOXKYTh MaTH pi3Hi 3HAYCHHS B PI3HUX KYJIbTypax [2, C. 85].
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Jns edeKTHBHOT MIATOTOBKY MEepPEKIagadiB 13 pO3BUHEHOI MIKKYJIBTYPHO KOMITETCHIIIEIO
Ba)XXJIMBO BIIPOBA/DKYBATH y HaBYAJbHHUNA MPOIEC 3aBJAHHS, IO BKIIOYAIOTh aHANI3 KyJIbTYPHHUX
€JIEMEHTIB TEKCTY, CUTYaTUBHI BIIpaBH Ta poJiboBI irpu. Hanpukiaza, cTyIeHTH MOKYTh aHaJI13yBaTH
peanii MEBHOrO TEKCTy, OOrOBOPIOIOYM MOJIJIMBI BapiaHTH Mepefadi KyJbTYpHO 3HAYyIIMX
eneMeHTIB. TakoX JOLUIBHO 3aCTOCOBYBATH METOJUKY IOPIBHSJIBHOTO aHali3y KYJbTYyp, IO
JI03BOJIsIE MaOyTHIM mepekiazadaM (GopMyBaTH OUIBII TOYHE YSBICHHS MPO BIAMIHHOCTI MIX
KyJIbTypaMH.

MiXKynbTypHa KOMIETEHIIsl JO3BOJIsE NEpeKiaiaueBl NepeaaBaTH He TUIbKU CJIOBa, aje i
KYJIBTYPY, CIPUSIOYH B3aEMOPO3YMIHHIO MiXK MTPEICTABHUKAMY PI3HUX KYJIBTYPHUX CHUTBHOT. BoHa
dopMye 31aTHICTh MepeKiagaya 10 ajanTalii, KpUTUYHOIO MHCJICHHS, aHaji3y COLIOKYJIbTYPHOTO
KOHTEKCTY Ta THYYKOCTI Y BUOOpi MOBHHX 3ac00iB. OTKe, MIKKYIbTYpHA KOMITETEHITIS € BAXKITUBUM
elneMeHTOM IpodeciitHOT MiATOTOBKY MepekiiagaviB, 0e3 SK0i HEMOXKIUBO JTOCSATTH BHCOKOTO PIBHS
TOYHOCTI, aJICKBATHOCTI Ta SIKOCTI MEPEKIay B YMOBaX 0araToKyJIbTypHOTO CEpPEIOBHIIA.

[TinroToBKa mepekiagaviB i3 aKIEHTOM Ha MDKKYJIbTYPHY KOMIIETEHIII0 Ma€ BKIIFOYATH
PI3HOMaHITHI JUCHHUIUTIHY, 1[0 PO3KPUBAIOTH OCOOIMBOCTI KyJIBTYPHUX KOJIIB 1 CHMBOJIIB MOBHOTO
cepenoBuina. Hampukiaa, BUBYEHHS COLIOKYJIBTYPHUX AacCHEKTIB TEKCTY J03BOJISE CTYyAECHTaM
OpIEHTYBATHCA Y CTHIIICTUYHHX OCOOIMBOCTSIX KyJBTYPH MOBU OpUTIHATY Ta BU3HAYATH €JIEMEHTH,
mo mnoTpeOyroTh amanTarii. Takok BaKJIMBO BMOPOBA/KYBaTH 3aBIaHHA 3 OI[IHIOBAHHS
MDKKYJIBTYPHOTO 3MICTY: MEpeKiajadi MaioTh aHaJi3yBaTH TEKCTH 3 YPaxyBaHHSAM KyJIbTYPHHX
BIJIMIHHOCTEH Ta BMITH aJIaliTyBaTH iX IJIs1 PI3HUX KYJIbTYpPHHUX ayauTopiit [3].

MiXKyIbTypHAa KOMIIETEHIISI € HEBIJ'€MHOI0 CKJIaJOBOI HpodeciifiHOl MiArOTOBKU
nepeKiazayiB, 1O J03BOJISIE MIJBULIUTH PIBEHb B3a€MOPO3YMIHHS MK KYyJbTypaMu Ta SKICTh
nepekiaaiB. Bona 3abe3neuye ajexkBaTHy nepeaadyy KyJbTypHO MapKOBAaHUX €JIEMEHTIB TEKCTY Ta
CIpusie MOJAOJNAaHHIO Oap'epiB y KOMyHIKalii. BaxiuBicTh MIDKKYJIBTYpPHOI KOMMETEHILIT ISt
nepeKiIagadiB MiIKpecIoe HeoOXiTHICTh 1HTerpalii y mpolec HaBuaHHs CHELiaJbHUX BIIPaB, IO
PO3BUBAIOTh 3JaTHICTD /10 KyJBTYPHOI'O aHai3y, KpUTUYHOTO MUCJIEHHSI Ta THYYKOCTI y MepeKJial

TEKCTIB 13 PI3HOMaHITHUM KYJIbTYPHUM MiATEKCTOM.
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BUKOPUCTAHHSI CYYACHHUX [IM®POBUX TEXHOJIOI'TIA Y HABUAHHI
AHIJIIMCBKOI MOBH

USE OF MODERN DIGITAL TECHNOLOGIES IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING. In
this article, we will consider the impact of digital technologies on the modern educational process.
In particular, the advantages of their use emphasize the importance of digital tools for continuous
education in combat situations, access to interactive resources that increase the comfort of learning
and help students adapt materials to their needs. At the same time, attention was drawn to the
problems associated with the lack of technical support and support for student motivation, which
poses the task of finding new ways to organize effective learning for teachers.

Keywords: digital technologies, English language, learning, educational tools.

Kniouoegi cnosa: yugposi mexnonocii, aneniicbka Mo8a, HAGYAHHs, HABUAIbHI 3ACOOU.

B nHam uwac gyxe CTpIMKO MOYalu PO3BUBATHCh HU(POBI TEXHOJOTII, 10 TAKOX TATHE 3a
co00r0 3MiHU i B OCBITHIH raiy3i. Hacammepen, BoHU poOiaTh HaBYaIbHUN IPOLIEC OLIbIL 3pYYHUM
y 3aCTOCYBaHHI K 1 JUIsl YUHS TaK 1 Juist BYUTENs. TuM made mo 3’ IBHJIOCh TOCTATHHO IHCTPYMEHTIB
K1 OTIOMararoTh MOKPALTUTH BUKIAJaHHS Ta MiABUIIUTH MOTUBAIIIIO B YUHIB. AJle, HE3BKAIOYHU HA
BCl TIepeBarv, BUKOPUCTAHHS IU(POBUX TEXHOJOTIA HA ypOKax Mae€ 1 JACsIKI HEMOTIKH, SIKi
BiJIKPUBAIOTH JJIs II€Iarora BEIUKHUI MPOCTip A7 BUHAXOAY HOBUX METOIUK BUKIIAAHHS.

JlaBaiiTe crioyaTky BU3HAUYMMO IO Take IU(PPOBI TEXHOJOTI] — 1€ eNIeKTPOHHI IHCTPYMEHTH,
MPUCTPOI Ta pecypcH , ki 0OpoOIIAIOTh TeHEPYIOTh ab0 30epirarTh AaHi [1]. Mu BUKOpUCTOBYyeEMO
iX KOXKEH JIeHb — COIllaIbHI Mepexi, irpu, oHyaiH-Tuiargopmu Tomo. I3 mporo Bubirae mepina
repeBara y BUKOPUCTaHHI ITU(POBUX TEXHOJIOTIH B HaBYAIBHOMY IPOIIEC], YUHI BiIUyBarTh cebe
OUTBII 3pYYHO Ta BIEBHEHO, 00 3HAXOIATHCS Y CBOIH 30HI KOM(DOPTY.

B mporeci BUBUEHHS aHTJIINCHKOT MOBH, Mepe/a BUMTENEM IOCTAa€ 3aBJIaHHS OpraHi3yBaTu
YPOKH TaK, 1100 ITOBHICTIO OXOMUTH BC1 raiy3i, iKi MOTPiOHI U1 3HAaHHS MOBH. B 1IbOMY 10TIOMOXYTh

OHJIAMH-TUIaTGOpMU, MOOUTHHI OJATKHM Ta IHTEPAKTHBHI MaTepiaii B SKHX Y4YHI  MOXYTh
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aZlanTyBaTH BUBYEHHS MOBH 10 BilacHUX moTped. OnnaitH-mnatdopmu Zoom, Microsoft Teams uu
Google Meet naroTp 3Mory OpaTi y4acTh y pi3HHMX IHTEPAaKTHUBaxX, JUCKYCISIX Ta NMPAKTUKYBAaTUChH
TOBOPUTH 3 HOCISIMU MOBH, 1110 CIPHUsI€ PO3BUTKY HABUYOK Ay IIFOBaHHSI Ta TOBOPIHHS, SIK1 € 0COOJIMBO
BOXJIUBUMH y BHUBYEHHI [3]. A B ymoBax BiliHM B YKpaiHi, Taki IIU(PPOBI IHCTPYMEHTH CTaJH
"cracigasaM" It 6araTbOX HaBYAJIBHUX 3aKJIadiB. SIKi BIIHOBHIIM CBOIO pOOOTY 3aBISKA MOKIIMBOCTI
IIPOBE/ICHHS YPOKIB y BIPTYaJIbHUX KJIacax.

[ompu Ge3miu mepeBar, BUKOPUCTAHHS HHU(PPOBHX TEXHOJIOTIH Ma€ 1 TMEBHI CKJIAJHOIII.
OpHi€0 3 OCHOBHHMX MpoOieM € HeoOXiIHICTh MOCTIHHOTO JOCTYIy IO IHTEpHETY Ta HasBHICTb
CY4YacHUX IPUCTPOIB, IO HE 3aBXKIH € MOMIJIMBUM JUIA BCiX YUHIB, 0COOIHMBO B CUTBCHKIN MiCIIEBOCTI.
BincyTHicTh 11bOro Moke 0OMEXKYBAaTH MOXKIIMBICTh BUMTENSI PIBHOMIPHO BUKJIAQJaTH HaBYAIBHUN
Mmarepian 1o 3HWKye edekTuBHiCTP HaBuaHHA. llle omHa rocTpa mpobiemMa — mMiITpUMKa
KOHIIEHTpaIlii Ta MoTuBarii. Yepes BiICYTHICTH Oe3MmocepeTHLOT0 KOHTPOJIIO 3 OOKY BHKJIagada y4uHi
4acTo BiJJUyBAIOTh CIIOKYCY BiJIBOJIIKATHCS Ha 1HIII IOJATKH abo BeO-caiiTu minx yac HaB4yaHHs. Lle
3HIXKYE 3arajbHy €()eKTUBHICTh HABYAHHS, OCOOJIMBO SKIIO HEMA€E po3po0ICHOI CTPYKTYPH 3aHSATh
Ta YiTKUX [iIeH B y4s. ToMy mepen BUKIaadeM CTOITh BakKe, Ta MOXKHA CKa3aTH TBOPUE 3aBJIaHHS
— Oprai3yBaTd ypoK Tak, 100 yTpUMYBATH 3al[iKaBJICHICTh YUHS Ha MPOTA31 3aHATTS [2].

TakuM YMHOM, BUKOPUCTAHHS HU(PPOBUX TEXHOJIOTIH y HAaBYAILHOMY IPOIIECi € HEOOXiTHIUM
KPOKOM Ha NUIIXY 110 MojepHi3arii ocBiTh. L{ludpoBi TeXHOIOTIT BIAKPUBAIOTH HOBI MOMJIMBOCTI SIK
JUIs Y4YHIB, TaK 1 JJIs BYMTENiB, poOIATh HAaBUaHHS OUIBII 3pYyYHUM, IHTEPAKTHUBHUM Ta
pizHOMaHITHUM. OJTHAK TaKi IHHOBAIlIl BUMAratoTh 00EPEKHOTO MIIX0Ty Ta MalOTh OyTH a/IallTOBaHI
10 yMOB 1 moTpeb cydacHoi ocBiTH. He3Bakarouum Ha TEXHOJOTIYHI Ta OpraHizaiiifHi 0OMeKeHHS,
u(ppoB1 ITHCTPYMEHTH CTaId BAXKJIMBUM 3aCO000M MIATPUMKH HaBYaHHS, OCOOJIMBO B CKJIAJHUX

YMOBAx, AIEMOHCTPYIOYU CBOIO Ba)KJIMBICTh Ta HOTCHI_IiaJ'I AJI IO JAJIBIIOTO PO3BUTKY.
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BAKJIMBICTh BUBYEHHS ICTOPII ITAJIIMCHKOI MOBH HA OCBITHIX
ITPOI'PAMAX 3A CIIEHIAJII3AIIETO 035.052

THE IMPORTANCE OF STUDYING THE HISTORY OF THE ITALIAN LANGUAGE
INEDUCATIONAL PROGRAMS (SPECIALIZATION 035.052). The study of Italian language history
is essential in training philology specialists, as it enhances their ability to work professionally with
Italian texts across various historical periods. Although often seen as more relevant to linguistic
students than translators, historical linguistic knowledge uniquely equips translators to recognize
dialectal nuances and temporal shifts, thus allowing them to accurately convey meaning and cultural
identity. Moreover, this historical insight directly contributes to a translator’s competitive edge by
improving language structure comprehension and adaptability, ensuring that translations remain
both accurate and culturally resonant.

Keywords: history of Italian language, translator competence, language structure
comprehension

Knrouoei cnoea: icmopis imaniticbkoi Mo8u, nepexnadaybki KOMnemeHmHocmi, poO3yMiHHs
CMpYKmypu Mosu

IcTopis iTaniiicbkoi MOBH, SIK TUCIUILIIHA, € OOOB’I3KOBOIO JIJIi BUBYCHHS Ha (D1IOJIOTIYHUX
CHEIIABHOCTAX, SKI TOTYIOTh 3700yBaduiB 110 TpodeciiiHOi poO0OTH 3 ITANTINWCHKOI0 MOBOIO,
JITepaTypor0 Ta KYJIBTYPOI0. 3[a€ThCs, M0 TEOPETUKAM Ta HAYKOBISAM L TUCIUIUTIHA € OUTbII
KOPHCHOIO, HDK TpaKkTHKaM, aJpke NONIHOJNICHHS y MOBY, BHBYCHHS IIPOLECIB Ta 3MiH, SKi
BiI0YBalOThCSA B MOBI — IIe po0OOTa, SKOI, B TEpINy Yepry, 3aliMarOThCsl camMe HayKOBIl, a HE
nepeknagadi. Ane JQymMKa mpo Te, M0 BUBYEHHS iCTOPIl iTaliliChbKOI MOBU HE € aKTyaJdbHUM JUIs
3mo00yBava-niepeKiamaada Jy>ke Crpolrye Ta ooMexye npodeciiiHicTh MailOyTHBOTO CIIEIiajicTa.

3arpeOyBaHicTh cremiaiicra B Oyab-sKii ramysi, a HpaBUJIbHINIE Te, OO0 POOHTH HOTO

VHIKaJbHUM Ta BHU3HA4Ya€ HOro KOHKYPEHTOCIHPOMOXKHICTb, JIy)K€ 3aJIeKHUTh BiJ MEPCOHATbHHUX
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npodeciiHuX Ta IHAUBIIyaJIbHUX HaBUKIB JoauHu. Ilepeknagay, sK CIEHIANICT, BOJOJIIE
MaiCTEpHICTIO MepeJaBaTH Ta IHTEPIPETyBaTH TEKCT 3 1HO3EMHOT MOBU Ha MOBY CIIO)KMBaya, SIKUH
Oyzie 3aIiKaBJIICHUI B pe3yJbTaTi Horo poootu. PiBeHb yHIKaIBHOCTI Mepekiiagaya, sik CreriamsicTa,
BU3HAYAETHCS HOTO CIPOMOXKHICTIO 3aiiMaTHCh HE TUIBKH Pi3HONPO(DIIBHUMHU TEKCTaMH, ane i
TEKCTaMH Pi3HOTO YacOBOTO IEPiOzy.

Cama iTamiiicbka MOBa TMOXOAWTH BiI PO3MOBHOI JIATUHCHKOI MOBH, a KUIBKICTh PIZHHX
JiasieKTiB, sKi OylqM pPO3MOBCIOMKEHI IMPOTSATOM BCHOTO CTAHOBJICHHS ITAJIMCHKOI JEpiKaBU SIK
TICHOT, Bpaxkae. BMiHHS BIAPI3HUTH TEKCTH, 1110 MOCIYTOBYBAINCH, 10 IPUKIIaLy, PIOPEHTIHCHKUM
M CHIMJIICHKHM JliaIeKTaMH, PO3KPHUBAE TTEPE EPEKIIaiaueM MOXIINBICTh Ai3HATHUCH HE TUTBKH 10
SKOTO YacOBOTO TMPOMDKKY BIJTHOCHTbCS TEBHUN TEKCT, ajie W MepeKiIacTd HOro sKHaWkparie,
nepeIarour CEHC Ta IICHTHYHICTb.

Ha npukinani ictopii ITanii MoxHa MepeKOHATHCH, SIKOI0 0araTorpaHHOIO € iTajaiiichka MOBa i
HACKUTBKM Ba)KJIMBO JIJIS TIEPEKIIaaya MaTH MOMIIMBICTh 3aINIMOMTUCH B TEKCTH PI3HHUX MEPIiOAiB y
CTaHOBJICHHI I1i€1 Iep>KaBH, 00 MaTH 3MOTY IPaIOBaTH 3 IIMMH TEKCTaMU Ha MpodeciiiHOMY piBHI
[1, c. 481].

JlianekTuyHe PI3HOMAITTS 3aJIMINAETHCS aKTyaJlbHUM i Itamii 1 B CydyacHHWH dac, ajke
poMaHi3ailisi JaBHBOTO HAaceleHHS ATCHHIHCHKOTO IMBOCTPOBA, a TaKOX JOBTa MOJITUYHA
PO3IUIBHICTH 1TAIACHKUX 3€Meb CTBOPUIIN YK€ CIIPUATINBI YMOBH IS 3aPODKCHHS Ta PO3BUTKY
BEJIMKO1 KUTBKOCTI J1aJIeKTiB, 110, MOJEKYIH, MOKYTh CMIJTMBO 3BY4aTH K OKpeMa MOBa.

[TpuknagoM HesKicHOT poOOTH HAJ| TIEpEKIIaloM KHHT 3 JTIaJeKTHOIO CKJIaI0OBOI0 MOXeE OyTH
KHUTa iTaniiicekoi nucbMeHHull Enenn @eppante — «Most HelMOBipHA MOpyTay, sika BXOIUTH 10
cepii HeanmoJITaHCHKUX poMaHiB aBTOpku. Y 2016 poui nepiry KHUTY IUKIY BUJAJIO BUIABHUIITBO
«KC[I» 1, B ToMy Xk poll, 4epe3 KUIbKICTh MOMMJIOK Ta HU3bKY SIKICTh MEpeKiajy, BUJABHUIITBO
BIJTYYIHJIO TUPAXK 3 MIPOAAXKY 1 3aIPOITOHYBAJIO BCIM YMTadaM MPOIeypy MOBEpHEHHs KHUTH. HaHoBO
nepeKiageHa Ta JIOMOBHEHAa KHMra, MepeKyiaj sIKol BUAABHULTBO Y3roJUKyBalo 3 ITamildcbkuMm
IHCTUTYTOM KyJlbTypH, Buiiiuia 2018 poxy [2].

He B ocTanHI0 yepry, rapHuii nepekiiagay, skuii po3BUBAETHCS B CBOIH cdepi MisIbHOCTI, 3a
JIOTIOMOTOI0 BUBYEHHS 1CTOPIi MOXOKEHHSI Ta PO3BUTKY MOBH, MOTITMOIIOE Ta MOKPAIy€e CBOI MOBHI
3HAHHSI, POOJISAYH iX 1Ie OUTBII IIHHUMHU. BMiHHS po30uparu CTPyKTypy MOBHU Ta 3arTHOIIOBATHCH B
MOPQOIIOTIO CITIiB MOJIETIITYE PO3Mi3HABAHHS HOBOTO CJIOBA 0€3 BUKOPHCTAHHS CIIOBHUKA, IOTTOMArae
Kpallle 3p03yMiTH, 3BiIKM MOXOAUTH CJIOBO Ta SIK Kpallle oro afanTyBaTH Mij YhTaya.

OTxe, icTopis iTaniiicbkol MOBH HE MOXe He OyTH KOPHCHOIO JUIS 3700yBaviB, CHEIialbHICTh
SKHX HampapjeHa Ha onaHyBaHHA podecii nepekiagada, ToMy [0 BUBYCHHS IUIAXY 3apOKEHHS Ta

PO3BUTKY MOBH 0€3M0CEPEIHBO BILUIMBAE HA SIKICTh POOOTH MepeKiiaiaja.
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EKCIIPECUBHUM CUHTAKCHC SIK 3ACIB PO3BUTKY TPAMATHYHOI
KOMIIETEHTHOCTI MAMBYTHIX YYUTEJIIB YKPAIHCHKOI MOBH

['pamMaTryHa KOMIIETEHTHICTD € BAYKJIMBOIO CKIIAJ0BOIO MPO(dECiifHOT MiArOTOBKH MaiOyTHIX
YYUTENIB YKPATHCHKOT MOBH, OCKUITBKY BU3HAYAE HE JIUIIC PIBEHh TCOPETUIHHUX 3HAHB, & i 3yMOBIIIOE
PO3BUTOK TOTEHINIAJly TBOPYOTO BHKOPHUCTAHHS MOBHHMX 3acO0IB Yy PI3HMX KOMYHIKAaTHBHUX
cutyanid. OgHUM 13 pe3yJbTATUBHHUX CIIOCOOIB, IO MOXYTh CHPHUSTH PO3BUTKY TIpPaMaTHYHOI
KOMIICTCHTHOCTI, € eKCIPECUBHUW CHUHTaKchC. [IUTaHHS EKCIPECHBHOTO 3a0apBIICHHS TEKCTY
3aBXKAM TPUBEPTANO yBary JAOCHIAHMKIB Ime 3 XX cromiTra. ExcnpecuBHUII CHHTaKcuc
TOCIIKyBaIH Taki BYeHi, ssk H. I'yitBantok, M. BinToniB, A. 3aruiTko, O. YepennunueHko, I.
BuxoBanens Ta iH. BupasHi ekcripecHBHI KOHCTPYKIIi BUKOPUCTOBYIOTH JJISi BUPAKECHHS €MOIIIH,
HACTPOIO, OIIHOK, HaMIpIB Ta IHITUX MCUXOJOTIYHUX ACTIEKTiB MOBIIS. Taki 3aco00u BIATBOPIOIOTH HE
auie iHdopMallito, aje W NOYyTTs, CTaBJICHHS Ta eMOLIWHUN cTaH MOBILS. IHBepcCis, puTOpPHUHI
3alMTaHHS, YMOBHI (OpMH, BHUTYKH JalOTh 3MOTY BHUPA3HO TiepedaBaTH EMOIIMHUI cTaH
KOMYHIKaHTa, pO3BUBAIOTH 3[IaTHICTH O TBOPEHHS HOBUX MOBHHX ()OpPM Ta 30arauyyroTh MOBJICHHEBY
JSUTBHICTB. Y pe3yNbTaTi BAKOPHCTAaHHS TaKUX KOHCTPYKIIA MOBJICHHSI HA0yBa€ eKCIPECHBHOTO Ta
emoltiifHoro 3abapBneHHs [5, c. 16]. ExcrpecuBHUIl CHHTaKCHC BH3HAYa€ThCS SK CHUCTEMa
CUHTAKCUYHUX OJIMHUIIb, K1 MAIOTh Ha METI1 I ABUIICHHS eMOIiiTHOT 3a0apBICHOCTI. 3aCTOCOBYETHCS
EKCIPECUBHUI CUHTAKCHUC JUTS PI3HUX IIJIeH, HampuKiIaa, iHTeHCU(iKallii MOBIECHHEBOTO e(EKTY,
MiBUIICHHS JIHTBICTUYHOT KPEaTUBHOCTI, YPI3HOMAHITHEHHS MOBJICHHS, BJIOCKOHAJICHHS
rpaMaTUYHUX Ta CTHJIICTUYHMX HABUYOK, PO3BUTKY TBOPYHMX 3AI0HOCTEH dYepe3 MaHIMmyssdmii 3
MOBHUMH OJMHHUIISIMU JJIsl TOCSATHEHHS OakaHoro edekry. ['paMaTuyHa KOMIIETEHTHICTh, 3 OJIHOTO

00Ky, mepeadavae 37aTHICTh JO MEXaHIYHOTO 3aCBOEHHS MOBHHX HOPM, a 3 IHIIOTO OOKYy J0 iX
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iHTeHcudikamii, KOMOIHyBaHHS Ta ajanTalii B HOBHX KOHTEKCTax. L[1 KOMIETEeHTHICTh
€ PEe3yJIbTaTOM pi3HUX KOTHITUBHMX IIPOIECIB, 30KpEMa aHaJli3y Ta CHHTE3Y MOBHUX OJUHHIIb. BoHa
0a3yeTbcs Ha BMIHHI ypI3HOMAHITHIOBATU CTPYKTYpPU BUPA3IB JJIsl CTBOPEHHSI Oa’kaHOTO e(eKTy,
HalpUKiIaJ, 1HBEPTYBAaHHS €JNEMEHTIB CHUHTAKCUYHOI CTPYKTypHM pEYEHHS Ui MiJAKPECICHHS
B)XJIUBUX TOJOBHUX YaCTHH PEUCHHSI, a00 3MIHM MOPSIKY CIIIB, sl TOCATHEHHS TIEBHOT METH.

JUis  pO3BUTKY TIpaMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI 3aco0aMM EeKCIIPECHBHOIO CHHTAaKCHCY
Ba)XJIUBO BUKOPHCTOBYBATH Pi3HI METOIH:

lepogi memoou. Taki Meroan € ePEeKTMBHMMU Yy KOHTEKCTI PO3BUTKY TI'paMaTH4YHOi
KOMIIETEHTHOCTI. BTpoBa/KeHHs irop Ha 3aHSATTI, JIe CTYJICHTaM 3alpOIIOHOBAHO BUKOPHCTATH
eKCIIPECUBHUI CHHTAKCUC JAJISl PO3B’sA3aHHS IMEBHUX KOMYHIKATUBHUX 3aBJaHb, CIPUSE 3aCBOECHHIO
MOBHHX KOHCTPYKIIii, pPO3BUTKY TBOPYOTO MiJXOIy IO MOBJIEHHS TakuMu irpaMu MOXYTb OyTH
IHTEpaKTHUBHI Ta IMITaIliifHi irpH, IrpU-BIIPaBH, ITPOB1 JUCKYCIi, irpOBi CUTYyaIlii, poJIbOBI Ta JLIOBI
HaBYaJIbHI I'pH, KOMI IOTEPHI J1JIOBI irpu.

Ananis nimepamypHux meopig. 3amyueHHs JITepaTypHUX TBOPIB HA 3aHATTI MOXKE CIYTyBaTH
PO3BUTKY HaBUYOK aHANII3y Ta TeHEPYBaHHIO i7ieil. 3a TOMOMOTOIO J1alloTiB, MOHOJIOTIB, 00pa3HUX
BHCIIOBIB 3/100yBaul MarOTh 3MOTY JOCIHIKYBaTH, SK aBTOPH BHUKOPHUCTOBYIOTH 3aco0Ou
EKCIPECHUBHOI'0 CHHTAKCHUCY JIJIsl eMOIIITHOTO BIUIMBY Ha YUTaya.

VY takuii crnoci® BUSBIEHO, 110 3aCTOCYBAaHHS CHHTAKCUYHUX OJUHUIL EKCIIPECHUBHOTO
CHUHTaKCUCY € e(QEeKTUBHUM 3aCO00M JUIsI PO3BUTKY TI'paMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHIX
BUHUTEIIB yKpaiHCbKOI MOBU. BiH no3Bosisie 3100yBayaM BIOCKOHAIIOBATH rpamMaTU4yHl HaBUYKH,
PO3BHUBATH TBOPYUH MiAX1/ 10 MOBJICHHS, 1110 € HEOOX1AHUM JUId MaiilOyTHROTO (axy. Bukopucranus
PI3HOMAHITHUX METOJIB TiJ] 4YaC BHBYEHHS EKCIPECHUBHOIO CHHTAKCHCY JOTOMAara€e IIBHIIIE
OBOJIOAITH TpaMaTHYHUM MaTepiajloM 1 HAaBUUTHCS BUKOPUCTOBYBATH 3100yTi 3HAHHS IS

JOCATHEHHS 0aKaHOT'0 EMOIIIMHOIO Ta IHTEJIEKTYalIbHOTO €EKTY.
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CYYACHI HU®POBI IHCTPYMEHTHU JJIsA EOEKTUBHOI'O OINIHIOBAHHA
YUHIB HA YPOKAX AHI'JIIHCHKOI MOBH B 33CO HIJT YAC
JUCTAHIIHOI'O HABYAHHSA

MODERN DIGITAL TOOLS FOR EFFECTIVE ASSESSMENT OF STUDENTS IN
ENGLISH LANGUAGE LESSONS IN A DISTANCE LEARNING ENVIRONMENT. The article
discusses the use of modern digital tools for effective assessment of students in English language
lessons during distance learning.

Keywords: English language, language skills, modern digital technologies, digital tools,
educational process, digital competence, key skills, assessment of learning outcomes.

Kniouoegi cnosa: aneniiicbka M08a, MOGHI HABUYKU, CYHACHI YUDPOBI MexHON02ki, Yupposi
IHCmpyMeHmu, OC8ImHIl npoyec, Yupposa KoOMNemeHmHICMb, KIHOU08I HABUUKU, OYIHIOBAHHS
Ppe3yIbmamie HaGUaHHs.

[Ipouec iHdopmaTuzamii Ta 1UdpoBi3aIi OXOIUTIOE BCi ChEepH CYCHIIBHOTO JKHUTTS,
CIPUYMHSAIOYHN LIBUJKI 3MiHH, AKi (POPMYIOTH HOBI BUMOTH JI0 Cy4acHOi JroAuHU. ChOrOAHILIHIN
Croci0 KUTTS KapAWHAIbHO BIIPI3HSETHCSA B MUHYJIOrO, a/UKe HEOOXITHO BMITH IpPAlLIOBAaTH 3
BEJIMKUM 00CSIroM iH(popMallii, ska HaXOJUTh 13 PI3HUX JPKEPE.

[Tudposi TEXHOIIOTII Ta CyyacH1 raJkeTu HaOyJiu 0COOIUBOTO 3HAUEHHS, CTaBIINM OCHOBHUM
IHCTPYMEHTOM JUIsl pOOOTH, HABYAHHS Ta CHUIKYBaHHs. BB nudpoBUX 3MiH OXOMHB 1 OCBITHIO
cdepy, Ae BaXIIMBE Miclle 3aiiMae BUBYCHHS Ta BIPOBAPKEHHS KpAIIUX MPAKTUK KpPaiH CBITY.

JIst mAroTOBKM TPOMAISH, SIK1 3aTHI HABYATHUCS MPOTATOM YChOTO JKUTTS, HEOOX1THUM €
PO3BUTOK HU(POBUX KOMIIETEHIIH. MemiarpaMOTHICTh cTajia 0a30BO0 HABUYKOK CydYacHOT
JIIOJIMHH, sIKA BKITFOUAE€ BMIHHS aHATI3yBaTH, OI[IHIOBATH Ta CTBOPIOBATH KOHTEHT, & TAKOK PO3YMITH
¢ynkuionyBanHs mezia. CyyacHi TeXHOJOTil MalTh OyTH OpPraHidYHO iHTErpoBaHI B OCBITHIH
mpoliec, K B OHJIalH, Tak 1 odyiaitH ¢popmarax, 3ade3neuyroun eeKTUBHICTh HaB4aHHS [1].

B ymoBax chOrojieHHs 3MIHEHO W MIIXOAHM JO OI[IHIOBAHHS pE3yJIbTATIB HABYAHHSI.

OCHOBHMMH TiAXOAaMH JI0 OIIHIOBAaHHS € KOMIIETCHTHICHMH 1 mo3uTuBHHUM. [leprmmii migxina
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nepea0dayae OIiHIOBAHHS Pe3yJIbTaTiB HaBYaHHS BIAMOBIIHO 10 KIIFOYOBUX KOMIETEHTHOCTEH, SKi
MaroTh OTPUMATH Y4Hi. J{pyruif miaxia cnpsMOBaHUM Ha JOCSATHEHHs y4YHIB, 3aMiCTh HeBJau. Sk
3a3HaueHo B Konnenuii HoBoi ykpaiHCbKOi IIKONM: OLIHKM CIYTyBaTUMYTh JJISl aHAII3Y
1HAMBITyalTbHOTO MPOrpecy 1 MIIAHYBAHHIO 1HMBIAYaIbHOIO TEMIy HaBYaHHS, a HE PAaH)KyBaHHIO
Y4HIB, PO3TJISAATUMYThCS SIK peKOMEHAIlis /10 Aii, a He npucyn [3].

[TudpoBi TexHOJOrI] BiAIrPalOTh BaXIUBY poiib y (OPMyBaHHI MOBHUX HAaBUYOK Y4YHIB 1
CTIPUSIOTH IXHIM aKTHBHIN y4acTi B OCBITHROMY ITPOIIECi:

. 3a0e3neuyroTh KoM(GOPTHI YMOBH Il BUBYEHHS aHTJIHCHKOI MOBH, IPOOYIKYIOUU
3aIliKaBJICHICTh Ta CTUMYJIIOIOYM MOTHBAIIIIO IO HABYAHHS;

. JO3BOJIAIOTHh aJalTyBaTH OCBITHIM Mpolec 0 I1HIWBIIyalbHUX MOTPEO YYHIB,
BpPaxXOBYIOUH IXHi! PiBEHb ITiITOTOBKH;

. CHPUAIOTh aKTUBHOMY 3aJTyYCHHIO YUHIB JI0 HAaBYaHHS 3aBJSKU IHTEPaKTUBHOCTI Ta
MHUTTEBOMY 3BOPOTHOMY 3B’SI3KY;

. CTUMYJIIOIOTh YUHIB /10 CAMOCTIHHOI Ta KOMaH/AHOI pOOOTH, CTBOPIOIOYU YMOBH ISt
MEPCOHATI30BaHOr0 Ta TMHAMIYHOTO HABYAHHS;

. JIO3BOJISIIOTh YPI3HOMAHITHUTH (POPMU MMOJAHHS MaTepiaiy, 10 CIPHUIE 3POCTaHHIO
1HTepecy 10 BUBUEHHSI IHO3EMHUX MOB 1 ITHOIIOMY ONaHYBAHHIO 3HAHb.

Posrnsnemo noknagHime aesiki mudpoBi IHCTPYMEHTH, SIKI MOKHA BUKOPHUCTOBYBATH Ha
ypOKax aHrMiHChKOT MOBH i/l 4ac TUCTAHLIHHOTO HABUYAHHS:

. OJIHUM 13 HaWMONYJSPHIMIKX IHCTPYMEHTIB € Quizizz, 0 HaJa€ MOXKIUBICTDH
CTBOPIOBATH IHTEPAKTHBHI TECTH 3 PI3HUX aCMEKTIB MOBM, TaKUX SK JICKCHMKA Ta IpaMaTHhKa, Ta
MPOBOAMTU T'PYHOBI 3MaraHHs JUisl epeBipku 3HaHb. CTUMYJIIOE€ YUHIB aKTUBHO OpaTu y4yacTb Y
npolieci HaBYaHHs Ta crpusie GOpMyBaHHIO HABUYOK aHTIIIHCHKOI MOBH Yepe3 3aXOITUBUH ITPOBHI
MAX1T;

. Kahoot - me inTepakTuBHa TuIaTGopMa il CTBOPEHHS Ta MPOBEICHHS OHJIAMH -
KBI31B Ta I'POBUX KOHKYPCIB, 111KaBl Ta 3aXOIUIIOI0Y1 IHTEPAKTUBHI TECTH 3 JIEKCUKH, TPAMAaTUKH Ta
IHIINX AaCMeKTIB aHTJIIHChKOI MOBH, SIKI JIOTIOMAararoTh y4YHSAM 3aKpIMUTH 3HAaHHS Ta BMIHHS.
J103BOJIsIE IPOBOIUTH TPYIIOBI 3MaraHHs, [0 CTUMYJTIO€ CITIBIIPAIIIO Ta KOHKYPEHIIII0 MK yUHSIMH,
1110 MO3UTUBHO BIUIMBAE HA IXHIO MOTUBAIIIIO Ta aKTUBHICTB M1/l 4ac YPOKY;

. Canva - e oHJIaifH-IHCTPYMEHT JUIsS CTBOPEHHS TpadiqHUX AU3alHIB, SKUA MOXKHA
BUKOPUCTOBYBaTHM Ha YpOKaxX aHIJIIHCBKOI MOBM M1 CTBOPEHHS Bi3yalbHO NpPHUBAOINBUX
MmarepiajiB: HaByallbHI mpe3eHTauii, iHdorpadiky, MeMmu, Bimeo Ta IiHIII Marepiaiau, sKi
JIOTIOMOKYTh YYHSIM Kpallle 3aCBOIOBATH MaTepial Ta 3p03yMiTH CKJIaJHi OHATTS [2].

Otxe, 3aBOIKHM LU(GPOBUM TEXHOJIOTISIM OCBITHIA MpOLEC CTae OUIbII THYYKUM Ta

e(DeKTUBHUM, MIJIBUIIYIOYH PIBEHb 3TyYCHOCTI IIKOJISAPIB.

108



Jlirepatypa
1. bruzniok T. Hugposi iHCTpyMeHTH Ui OHJIAMH 1 oaiiH HaBYaHHS: HaBYAJIbHO-
METOJUYHUN MOCIOHUK. [BaHO-PpaHKiBChbK: [Ipukapnamcokuii HayioHAIbHUL YHIgepcumem iMeHi
Bacuna Cmeghanuxa. 2021. 64 c.
2. Jlobac T. HudpoBi 1HCTpyMEHTH pPO3BUTKY: Cy4yacHI TEXHOJOrIi y HaBuYaHHI

anrmivicekoi moBu. URL: https://naurok.com.ua/metodichni-rpekomendaci-cifrovi-instrumenti-

rozvitku-suchasni-tehnologi-u-navchanni-angliysko-movi-408279.html (Mlara 3BEPHEHHS:
13.11.2024 p.)
3. Hoga ykpaiHChKa ITKOJIA: KOHIENTYalbHI 3acaau peopMyBaHHS CEPEIHBOT KON

HaBYallbHO-MeTOANYHI Marepianu. Kuis: MinicrepcTBo ocBitu 1 Hayku Ykpainu. 2016. 40 c.

JManuin I'ne6oe
Cmyoenm OC Mazicmp,
OIl «Cepeous oceima. Aneniticbka moga ma 3apyoidxcha 1imepamypay,

Mapiynonvcokutl Oepacasnuti ynieepcumem, Kuis, Yrpaina

®OPMYBAJIBHE OLIIHIOBAHHS HA YPOKAX AHIJIIMCHKOI MOBHU B
33C0O: MOI'O KOPUCTH TA ITEPEBAT A
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Opna 3 HAWOUTBIIMX 3MiH, IO BIAOYJUCS B CUCTEMI OLIIHIOBaHHS, MOJSTae B TOMY, IO 3apa3
HabaraTo OUThIIE 3aIiKaBICHOCTI y cdepi (OpMyBaIbHOrO OIIHIOBAHHS. [HIMMMH CJIOBaMH,
TIPOBOJIUTHCS TIEpEBipKa 3HAHb YYHIB Ha PI3HHUX €Tarax Ta HaJIa€ThCsl 3SBOPOTHHI 3B’ 30K, SKHI BOHU
MOXYTh BUKOPHCTOBYBAaTH JJIsi BJOCKOHAJCHHS IOTOYHOI Ta MalOyTHBOI OCBITHBOI AiSIIBHOCTI.
OCHOBOIO B ITbOMY ITiJTXO/Ii BUCTYIa€ (haKT, M0 OI[IHFOBAHHS € YaCTUHOIO LUKy HaBYaHHs. [HakIe
Ka)Xy4H, 1100 Y4HI BJOCKOHATIOBAINCH, HEOOXiTHO OpaTu 10 yBaru iH(OpMAIlil0 CTOCOBHO OI[IHOK

Ta BUKOPUCTOBYBATH i1 JJ1s1 BAOCKOHAJIEHHS. Takuii miaxi1 HerailHO MepEeTBOPIOE 3BOPOTHHUH 3B 30K,
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OTPUMAaHHWH 3 OLIHOK, Ha BAXKJIMBUU IHCTPYMEHT B OCBITHROMY TIporieci. Came BiATYyKH Ta iHGopMaItis
3 OLIIHOK JIOTIOMOKYTh YYHSIM MOKpAIIUTUCS. Taki 3MIHM 1HOJI BUKJIMKAIOTh TPYIHOILII IPH BTIIEHHI
B MpaKkTUKy. SIK yuuTeni, Tak 1 y4Hl JOKJIAJalOTh YCIX 3yCWUJIb Ul CTBOPEHHS €(EeKTHUBHOTO
(opMyBanbHOTO 3BOPOTHOTO 3B 53Ky [1].

®opmyBalibHE OI[IHIOBAHHS JIOTIOMAarae JiTAM 1JeHTHU(IKyBaTH CBOI CHJIbHI Ta cialOki
CTOPOHH, 30CEpeIUTHCS Ha THUX HaBUYKaX, LI0 MOTPeOylOTh yAoCKoHaneHHs. KonTposp 3a
pe3ynbTaTaMi poOOTH YACTKOBO TIEPENAEThCS YYHEBI, a/DKE 3aBISKH BU3HAYCHUM KpPUTEPIIM

OIIIHIOBAHHS yYHI:

. 3HAIOThH 1 PO3YMIIOTH CBOE 3aBJaHHS;

. CTalOTh BIANOBITAIBLHUMHU 34 BJIACHE HABYAHHS,

. BUTBHO CTaBJISATh 3aITUTAHHS Ta MOKYTh PO3PAXOBYBATH Ha TTOBAKIIMBE CTABIICHHS;
. 3HAIOTh, 10 POOUTH, IIIOOU TTOKPAIIIUTH SIKICTh CBOET pOOOTH;

. MOYYBAIOTHCS BAXKJIMBHMH 1 BIICBHCHUMU.

Bunrens moctiiiHO criocTepirae Ta aHaii3ye, skl METOJUKHU CIIPAllbOBYIOTh Y KOHKPETHOMY
KJaci, a 0 B3arajii He Mpalroe; siKi IHCTPYMEHTH HiABUILYIOTh €(DEeKTUBHICTh HABUYAHHS YYHIB; SKi
JYMKH Ta TEMH OOTOBOPIOIOTHCS B KJIaci (a2 OTXKe, XBUIIOIOTH YUHIB). JIo Toro x Tak (popMyroThCs
JIOBIPJINBI Ta MOBAXKJIMBI CTOCYHKH MIX JITbMH Ta BUMTENIEM. SIK pe3ynbTaT — KoMpopTHa aTMochepa
B Kiaci [2].

[TousiTTs hOpMyBaIBHOTO OLIIHIOBAaHHS HE 00OB’SI3KOBO Ma€ acOIIOBATUCS 3 TPAIUIIITHIM
HABYAHHAM. VIOro TakoX MOHA BHKOPHCTOBYBATH JUIA TOTO, 00 YPi3HOMAHITHUTH Ta 36araTHTH
YPOKH aHTJIiMCbKOI MOBH. A Bce TOMY, 110 ()OpMyBajJbHE OLIHIOBAaHHS Mae€ psij Iepesar, K I
Y4HIB, TaK 1 JJI1 BUUTEIIB:

. SKIIO PEryJsipHO BUKOPUCTOBYBaTH (OpMYyBaJIbHE OLIIHIOBAaHHS, lile 3a0e3mneuye
€JIEMEHT CTaOLIBHOCTI IS YUHIB;

. OCKUIbKM (OpMyBalbHE OLIHIOBaHHS MOXE MaTH pi3HI (GOopMH, IIe PO3pHUBAE
MOHOTOHHICTh TPAJUIIIHHOTO CepeIoBUINA Kiacy, Ne MaHye CHCTeMa «HaBUaHHs-TIEpEeBipKa-
HaBYaHHS;

. ¢opMyBanbHE OIIHIOBAaHHA HE BHUMAara€ BUKOPUCTAHHS TPAJUIIMHUX OIIHOK Yy
BUTJIAL YKciia yM JiTepu. HaTOMICTh BUKOPUCTOBYETHCSI CHUCTEMA «3/1aB»/ «HE 37aB» a00 HaBiTh
MO3HAYKU KOJIbOpaMH, 3ipkamu abo iHmmMH cuMBojamu. Lle 3HIMae yacTuHy cTpecy 3 Y4HIB i
JI03BOJISIE iM MPOCTO 30CEPEAUTHUCS HA 3aCBOEHHI MOBH 3aMiCTh OLIHOK;

. ¢dopMyBanbHE OIIIHIOBAaHHS JOINOMAarae€ BUPINIyBaTH, YW pyXaTHCA BOEped, 4U
3aTpUMaTHCA TPOXU JIOBILE HA IEBHOMY MOBHOMY MOMEHTI;

. (dopMmyBanbHE OIIHIOBAaHHS MOXe MaTu Oynb-sKy (OpMy, BOHO € JOBOJI THYYKHM

IHCTPYMEHTOM B pyKax BUHTeN [3].
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TakuMm 9MHOM, IJI JOCSTHEHHS T'OJOBHOI METH (JOPMYBAIBHOTO OI[IHIOBAHHS 1 HAaBYAHHS
3arajJloM HaBYMTH BYMTHUCSA, MDK yduTeneMm 1 3700yBadaMu OCBITH Mae€ BiJ0yBaTHCh IOCTilHA

B3aEMO/IIA.
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MMOKA3HHUKMU PIBHSI COOPMOBAHOCTI IHILIOMOBHOI
KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHTHOCTI MAWMBYTHIX BUKJIAJAUIB
MOJbCBbKOI MOBH

INDICATORS OF THE LEVEL OF FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE
COMMUNICATIVE COMPETENCE OF FUTURE POLISH LANGUAGE TEACHERS. The article
analyzes the concept of foreign language communicative competence of future Polish language
teachers. Several approaches to understanding this concept are described. The article indicates the
components and indicators that are necessary for assessing the level of foreign language
communicative competence.

Keywords: foreign language communicative competence, Polish language teacher, level of
competence.

Knrwuosi cnosa: inuiomo8Ha KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEHMHICMb, 8UUmMelb NOAbCbKOI MO8,
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®opMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKAaTMBHOI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX BHKJIa/J1adiB
MOJILCHKOI MOBM € CKJIQJIHOIO Ta 0araroacrekTHOK IMEeAaroriyHor0 MpoOsieMOl0, BUPILIECHHS SKOT
BHU3HAuUa€ X1 HaB4yaHHS 1 mpodeciiiHoi MIArOTOBKH, a 3roJoM €(QEeKTUBHE MPOBAKEHHS
KBasinpodeciitHoi Ta mpogeciitHoi AisITBHOCTI.

Hapasi icHye Oararo miAxoJiB 1O pPO3YMIHHS IOHSTTS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI
xomrnereHTHOCTI (IKK). H. M. Bintok mpononye posrasaatu IKK sk kommiekc 31i0HoCcTel, 3HaHb,
yMiHb, HAaBHYOK, CTaBJICHb, IIHHOCTCH, IHIIIaTUB Ta KOMYHIKATHUBHOTO JOCBiIy OCOOHCTOCTI,
HEOOXIAHUX JUIS PO3YMIHHS YyXKMX Ta MPOJYKYyBaHHs BJIACHMX IPOrpaM MOBJIEHHEBOI MOBEIIHKH,
aJICKBaTHUX MM, cpepam, cutyamism ciisikyBanss [ 1, c. 160]. O. B. KoBansoBa poOUTh aKkIIeHT Ha
nicuxosnoro-couianeHii npupoai IKK, gocninnuns BBaxae, 1o KOMyHIKaTUBHA KOMIIETEHTHICTD — 11€
3/IaTHICTH JIIOJUHH €(PEKTUBHO 31HCHIOBATH ITiJ] Yac CIJIKYBaHHSA OOMiH iH(pOpMAIIi€I0, TOTYTTIMU
Ta eMOLISIMU, IPE3EHTYBATH ¥ LIMBIII30BAHO B1ICTOIOBATH BJIACHY TOYKY 30py Ha 3acajiaX BU3HAHHS
PI3HOMAHITHOCTI MO3HUIIIN 1 MTAHOOIMBOTO CTABIEHHS JIO IIHHOCTEW 1HIMX Jrozeu [3, c. 28]. Mu
posrisimaemo IKK dyepe3 mpusmy (axoBoi MiArOTOBKM ¥ OJHOYACHO MalOyTHBOI mpodeciitHol
JISUTBHOCTI BUKJIAa4iB MOJIBCHKOT MOBH SIK 0araTopiBHEBY TMHAMIYHY CUCTEMY, [0 OXOIUTIOE 3HAHHS
MOBH (Ha BCIX ii piBHX) 1 KyJbTYPH IIiJl YaC HaBYAHHS Ta BUKJIAIaHHS, BHYTPIIIHIO MOTHBAIIIIO,
EKCTpaJIIHIBAJIbHI 3HAHHS, IPOoQeciiiHi BMIHHS Ta SKOCTi, KOMyHIKaTUBHUI AOCBiA, BUOip cTpaTerii
CIJIKYBaHHS OJHOYACHO SIK 3 HOCISIMM MOBH, TakK 1 31 cTylaeHTamu (Y4YHAMH), IO 3abe3medye
0COOMCTOCTI yCHIIIHY KOMYHIKAI[IO Ta MeJaroriuny poooTy.

Ha nmanwmii yac icHye 6arato aBTopchbkux negaroriaaux mozenen popmysanns IKK [2, 4], ane
KOMIIOHEHTIB Ta IMOKa3HHUKIB, 1[0 JO3BOJSIOTH BUMIPITH €()EKTUBHICTh Ta Iporpec — ayxe maino. Lle,
Ha Hally AyMKY, IPU3BOJUTH JI0 CTUXIMHOIO, HECTPYKTypoBaHoro mnpouecy gopmysannsa IKK, mo
3HMXKY€E eQeKTUBHICTh miaAroroBku. Kopucrtyrounch HaBeaeHowo Hamu nedininiero IKK maitbyTHix
BUKJIaJ[ayiB TOJICHKOI MOBH, MOKEMO BUJUINTH MOBJICHHEBI, MOBHI, JIHI'BOCOIIIOKYJBTYpPHI I
npodeciiHo-eAaroriuyii KOMIOHEHTH BUMIPIOBaHHA Ta IX MOKa3HUKH, 110 H Oyso 300pa)keHo y

BUTIISII Ta0m 1.

Tabnuys 1
KoMmnoHeHTH Ta NOKa3HMKM iHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTi MaHOyTHIX

BI/IKJ’Ia)Ia‘liB N0JbCbKOI MOBH

Kommnonentu IToxka3zauku IKK

IKK

MosineHHeBUM 3HaHHA CTpaTeriii chinkyBaHHS. 3B’si3HE MOBJICHHS. BMiHHS
dbopmyrOBaTH BIIACHY AYMKY. BMiHHSI mepekazyBaTH iH(OpMAIIilo.

BMmi"gHS BuCHOBIIOBATH CBOI eMouii. BMiHHA iHiliroBaTu Ta
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MIATPUMYBATH KOMYHIKAQTHBHUM KOHTAKT, aJCKBATHO BIIAMOBIAATH

3aJIe’KHO BiJ] cuTyarlii. [Ipe3eHTaris Ta caMoIpe3eHTartis.

MoBHwii 3HaHHSA JIGKCUKH, TpaMaTuku, opdorpadii, CHHTAKCHCY,
Mopdoorii, (pazeosoTiYHUX OJUHUIL TOIBCHKOI MOBH. BMiHHS
CIpuiiMaTH, pO3yMITH Ta HaJaBaTH 1H(GOPMAIIiI0 YCHO Ta Ha MHCHMI.

3HaHHs HOPMH U y3yca.

JIIHTBOCOIIIOKYIBTYpHUI KomynikabenbHIiCTh. 3HAaHHS COIIaIbHUX pOJeH. 3HaHHS
KyJIbTypd. BuUKOpHUCTaHHA TOJIBCHKOI MOBHM Yy  CIUJIKYBaHHI.
JloTpuMyBaHHS ~CyCHUIBHHMX HOpM. BwmiHHA mnepenbavatu Ta

po3B’sa3yBat  KOHGIKTH. TosiepaHTHE CHPUNHATTA KyJIbTYpH 1

IIHHOCTEH.
[Ipodeciiino- IIpodeciiini 3HaHHA. 3HAHHS MEJAroTiYHUX METOIiB. BMiHHS
nearoriaHui BUKOHYBAaTH HaBYAJIbHI 3aBJaHHs. HaBUYKM BIUIMBY Ta MEpEeKOHAHHSL.

BwminHS  OIiHIOBAaTH, 3JaTHICTh JO CAaMOOIIHKH U pedrekcii.
BuxopucTtanHs mojbChbkoi MOBH y MpodeciiiHiil aisnbHOCTI. BMiHHS

BUCTYIIATH MIEPE] ay TUTOPI€IO.

IDicepeno: Pospobaeno asmopom

JlaHi MOKa3HUKYU JIMILIE PO3KPUBAIOTH 3MICT KOKHOTO KOMIIOHEHTY 1 € HEOOX1THUMH TiJ yac
KOHTPOJTIO €(PEeKTUBHOCTI NeAaroriyHoi Mojieni i piBHs chopmoBanocti IKK. Mu BBaxkaemo, 1110 mij
4ac OLIHIOBaHHS mporpecy 4u gocsraytoro piHs IKK mMaitOyTHIX BHK/Iaga4yiB NOIBCHKOI MOBHU CJI1JT
TaKOXX BpPaxOBYBaTH YCHIIIHICTh BHUPINICHHS TMOCTABJICHOI KOMYHIKATHBHOI 3a/adi, aJeKBaTHICTh
BUOOPY cTparerii Ta 3aco0iB y KOHKpETHI cuTyallii, a He a0COIIOTHY BIANOBIAHOCTI BUIIE3raJlaHUM

IIOKa3HHUKaM.
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PECULIARITIES OF CREATION CONTENT ABOUT ARTIFICIAL
INTELLIGENCE IN THE ELECTRONIC VERSION OF “THE ECONOMIST”
MAGAZINE

PECULIARITIES OF CREATION CONTENT ABOUT ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN
THE ELECTRONIC VERSION OF “THE ECONOMIST” MAGAZINE. The article analyzes in detail
an article on the topic "Why open-source Al models are good for the world", published on November
7, 2024 in electronic version of “The Economist” magazine. It describes technical jargon, contrasting
arguments, credible examples, and linguistic tools that author use to appeal to both expert and non-
expert audiences, highlighting the debate's complexity.

Keywords: Open-source Al, technical terminology, contrasting arguments, jargon,
metaphorical language, parallel structure, passive voice.

Knwouoei cnosa: LI 3 giokpumum Ko0om, mexHiuna mepmMiHOI02is, KOHMPACMHI apeyMeHmu,
JAHCap2oH, MemagopuiuHa Mo8a, NapaiesibHa CMpPYKmypd, NACUSBHUL CIAH.

An article on the topic "Why open-source Al models are good for the world", published on
November 7, 2024, was selected for the analysis of peculiarities of creation content about artificial
intelligence in the electronic version of “The Economist” magazine [2]. The text of the article employs a
rich mix of technical terminology, explanatory language, contrasting arguments, examples, appeals to
authority, and metaphorical language to articulate its points clearly and persuasively. It strikes a balance
between being informative and accessible, engaging both expert and non-expert readers through varied
linguistic tools. The arguments are presented in a nuanced way, with hedging and balanced viewpoints,
inviting readers to consider both the risks and rewards of open-source Al [1].

The text uses specific jargon such as "open innovation”, "neural network", "transformer”,
"TensorFlow", "PyTorch", "Llama 2", "fine-tuned", and "open-source". These terms signal the technical
nature of the subject matter and are used to target an informed audience, also the jargon establishes

authority and positions the author as knowledgeable about Al and related technologies.
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Terms like "ai" (artificial intelligence), "open-source™ (ie, that make underlying code available to
all, to remix and reuse as they please), and "fine-tuned" using bioweapon examples are explained with
parentheses or context clues. This technique makes the complex information more accessible to readers
who might not be familiar with all the technical terms.

The text presents arguments both for and against open-source Al: "Several charges are levelled
against open-source Al" versus "the benefits of open software are plain to see". By presenting opposing
viewpoints, the text invites readers to engage critically with the discussion, which creates a sense of
balance. Phrases like "True, open-source models can be abused, like any other tech” followed by "But
such thinking puts too much weight on the dangers" show direct counter-arguments, providing depth and
complexity to the discussion.

Concrete examples are used to clarify abstract concepts, such as "On November 1st it emerged
that researchers in China had taken Llama 2" and "the Ogg Vorbis compression algorithm used by Spotify
to stream music”. These examples help ground the discussion and illustrate the real-world applications
and implications of the arguments. By referencing credible sources and key figures, such as Mark
Zuckerberg, Anthropic, Tim Berners-Lee, and companies like Google, Meta, and Alibaba, the text
leverages authority figures to support its arguments, that builds credibility and trust in the presented
information. The use of industry terms like "Open Source Initiative™ and referring to influential companies
adds further weight to the discussion.

The passive voice is used strategically, for instance, "TensorFlow and PyTorch... were created by
Google and Meta, respectively, and shared with the world". The passive structure shifts the emphasis from
the creators to the technologies, giving priority to the tools that drive innovation rather than the companies
behind them. The text starts with specific examples, such as "neural network ‘transformer™ and gradually
expands to more general considerations like the implications of open-source Al and regulatory aspects,
such logical flow helps readers build on existing knowledge to understand broader points about open-
source technology.

The repeated mention of "open-source” throughout the text reinforces the central theme and
highlights its importance. Additionally, the use of parallel structures such as "open-source Al done right
should help defenders more than attackers"” and “closed models will have their place... but models that
are open or partly open will be crucial, too" emphasizes the dual nature of the argument. Parallel structure
is also evident in phrases like "making software free has long helped developers make their code stronger.
It has allowed them to prove the trustworthiness of their work, harness vast amounts of volunteer
labour..." This repetition creates rthythm, aiding in comprehension and emphasis.

Words like "dangerous”, "sensitive”, "military purposes”, "bioweapon™ and “criminals"” create a
sense of caution and concern. These emotionally charged words balance the technical jargon and

contribute to the underlying tension about the risks of open-source Al. On the other hand, phrases like
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"harness vast amounts of volunteer labour" and "innovation flourishes in the open” create a sense of
optimism and progress, appealing to positive emotions about collaboration and advancement. Temporal
markers like "Today" and "On November 1st" help anchor the arguments in a timeline, creating a dynamic
narrative that shows progression, so temporal element emphasizes how the debate on open-source Al has

evolved over time, guiding readers through both past events and present arguments.
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